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Rudé náměstí, Štědrý den, prosinec 1985
V tutéž hodinu, kdy strážmistr moskevské policie přehodil plachtu přes nahou mrtvolu chlapce pod kremelskou zdí, vykolejila šestnáct set kilometrů od Kremlu raketa tažená dieselovou lokomotivou a zabila veškeré osazenstvo vlaku. Tváří v tvář takovému neštěstí přijal místní sovět jediné možné rozhodnutí.
Vojenské buldozery začaly hloubit sto osmdesát metrů dlouhý výkop.
V nadcházejících týdnech byly pohřbeny všechny důkazy, které by svědčily o nedbalém položení tratě, spolu s pokroucenými kolejemi a troskami vlaku s mrtvými těly. Podél jezera byla položena trať nová, tentokrát jaksepatří. Zmíněná nehoda jednoduše přestala existovat.
V Moskvě se pravda zastírala hůře.
Bylo šest ráno, před rozedněním, a starý pán, který si krátil cestu zadem kolem Leninova mauzolea, ještě pamatoval dobu, kdy vstup na Rudé náměstí strážila Brána vzkříšení; předtím, než ji Stalin nechal zbourat, aby nepřekážela tankům při přehlídkách.
Starý pán byl neupravený, rozcuchaný. Narodil se do rolnické rodiny a jako mladíček bojoval po boku Trockého. Ochotně by se vzdal svého místa v politbyru, jen kdyby ho Sovětský svaz měl kým nahradit.
Nejdřív ten hlupák Andropov, co zemřel po patnácti měsících. Černěnko nevydržel ani tolik. A teď Gorbačov, prakticky ještě kluk…
Jak by mohl rezignovat?
Muž si uvědomil, že se něco děje, teprve ve chvíli, kdy ho na okamžik oslepila baterka. Vzápětí ji někdo sklopil a světlo se bořilo do sněhu. Strážmistr se hluboce omlouval. „Soudruhu ministře. Promiňte, soudruhu ministře… Nevěděl jsem, že jste to vy.“
„Co se stalo?“
„Auto narazilo do patníku.“
„Jaké?“
„Prosím?“
„ZIL, volha, poběda?“
„Volha, soudruhu. Nová.“
Starý pán se zakabonil. Pořadník na volhu byl tak dlouhý, že nový vůz se dal okamžitě přeprodat za dvojnásobek původní ceny. Nabourat novou volhu by byla pekelná smůla, dokonce i v zemi, kde člověka často nerozehřálo nic než vodka.
Díval se, jak strážmistr nervózně přešlapuje na místě.
Jak dlouho potrvá, než mu dojde, co je zřejmé? Kdyby byla pravda, co říkal, ve sněhu by zůstaly stopy po pneumatikách. Neměl mu to za zlé. Bylo jasné, že lhal na něčí rozkaz.
„Řekněte jim, že jsem se chtěl přesvědčit na vlastní oči.“
„Ano, soudruhu ministře. Děkuji, soudruhu ministře.“
Stalina kdyby zažili. To by teprve viděli, co je strach. Vepředu, ve světle z reflektorů u paty kremelské zdi, stál prostovlasý major moskevské milice a za ním člen politbyra, kterého starý pán nikdy neměl rád. A měl s sebou i toho nafoukaného pitomce, svého syna.
„Vedenine,“ řekl starý pán.
„Soudruhu ministře? Uženete si nastuzení.“
Typický Iljič Vedenin, pomyslel si starý pán mrzutě. Vždycky připravený zdůraznit, co bylo nabíledni. Plachta u jejich nohou zbělala pod sněhovou nadílkou.
„Tak co, nedočkám se?“
Vedeninův syn zatáhl za plachtu a pod ní se objevil asi dvanáctiletý nebo třináctiletý chlapec, který vypadal, jako by spal. Byl nahý, hlavu i veškeré ochlupení měl oholené. Ležel tam s pootevřenou pusou a drobnými genitáliemi. Jeho oči s mléčnými bělmy hleděly před sebe s tak urputnou slepotou, že starý pán na vteřinu odvrátil zrak.
Chlapci chyběl malíček na pravé ruce. Rána byla čistá, na sněhu pod ní ani kapka krve. Starý pán poklekl a dotkl se nejprve chlapcova hrudníku a potom, téměř něžně, jeho tváře. Tělo bylo tvrdé jako led.
„Zvláštní,“ zabručel starý pán.
„Prosím?“
„Nemohl tu být tak dlouho, aby stihl zmrznout.“
Starý pán se chystal vstát, ale potom se zarazil a ve snaze své počínání zamaskovat podruhé zaklepal na bílý mramor chlapcovy zmrzlé hrudi, přičemž předstíral, že naslouchá tupému dunění. Potom si ověřil, zda ho nešálí zrak.
Z chlapcovy zmrzačené ruky vykukoval voskový andílek.
To by člověkem otřáslo samo o sobě. Ale ještě větší otřes přineslo zjištění, že andílek má obličej mrtvého chlapce. Starý pán letmo zvedl hlavu, aby viděl, zda ho někdo nepozoruje, a anděla stopil do kapsy.
Bělostný vosk představoval vzkaz.
Stejně jako zmrzlé tělo, pečlivě položené před sídlo Nejvyššího sovětu. Starý pán musel připustit, že spojení anděla s mrtvým chlapcem jej mírně šokovalo. Nejen proto, že figurka nemohla pocházet od nikoho jiného než od osoby, o níž věděl, že je po smrti.
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Silvestr, prosinec 1985
Britské velvyslanectví na nábřeží Maurice Thoreze sídlilo přes řeku proti Kremlu. Jak velvyslanec rád připomínal, pohled na vlajku na střeše ambasády kdysi lezl Stalinovi natolik na nervy, že se dožadoval navrácení budovy. Když to Britové odmítli, nechal výhled zakrýt závěsy. Dnes byly anglo-sovětské vztahy lepší. 
Ne však o moc.
Poslední, kdo se dostavil na večírek, byl major britské vojenské tajné služby, který byl náhle převelen do Moskvy na nejasně vymezenou pozici, což sira Edwarda nesmírně dopalovalo. Velvyslanec měl rád, když lidé znali své místo. A také měl rád, když jejich místo znal on sám. Snad by ho utěšilo, kdyby věděl, že major není z celé situace o nic nadšenější.
Tohle místo, lidé a večírek… nic z toho nezapadalo do představy Toma Foxe o dokonalém silvestru.
Když před pěti dny přijel, zjistil, že o jeho nástupu na ambasádě věděl málokdo a ti, kteří se o něm doslechli, z toho nebyli moudří. Pouze sir Edward se ničemu nedivil a svůj nesouhlas dával najevo, aniž jej blíže osvětlil.
Tom vydržel čtvrt hodiny a potom unikl na nejbližší balkon, aby si zapálil. V mrazivém větru mu o smoking pleskal sníh a on se rezignovaně díval na ledovou plochu řeky Moskvy a uvažoval, za jak dlouho smí odejít domů.
V Sovětském svazu nebyl ani týden.
A už to bohatě stačilo.
Kdyby tu byla Caro, poradila by mu, ať si kouká najít přátele. Věděla by, co a komu říct. Jeho žena měla pro společenskou konverzaci nadání a on od ní leccos pochytil, jenže pak se to mezi nimi pokazilo, a tak se přestal snažit. Když zavrzaly balkonové dveře, ani se neohlédl po postavě, která došla vedle něj a opřela se o studené zábradlí.
„Nemáte cigaretu?“
Beze slova jí podal krabičku.
„Zapalovač?“
Tom postavil na zábradlí zapalovač značky Bic. Ten se chvěl ve větru, dokud jej neuchopily dívčiny prsty. Když vzplanul a dívka zvedla ruku, aby zaštítila plamen před nepřízní počasí, všiml si nefritového prstenu na jejím levém prsteníčku a šrámu na zápěstí.
„Pěkně hnusný.“
Přikývl.
Mrštila napůl vykouřenou papirosu z balkonu a oba se dívali, jak ji odnesl vítr a jak ji dlouho předtím, než dopadla na zasněženou zem, pohltila tma. „Je tady příšerná zima,“ řekla dívka.
Tom kývl.
„Vy toho moc nenamluvíte, co?“
Pohodil hlavou a dál se díval na červené, zespoda osvícené cihloví kremelské zdi. Bylo mu řečeno, kolik kilogramů váží rudá hvězda na špičce Spasské věže a kolik elektřiny je třeba k tomu, aby zářila. Už to ovšem zapomněl, stejně jako většinu všeho ostatního, co mu za onen poslední týden vykládali. Ale když se dveře na balkon zavíraly, zdálo se mu, že tuhle dívku si pamatovat bude. Byť možná jen proto, že měla na sobě černé džíny a jakýsi smoking.
Potom zamrkal a kouzlo okamžiku bylo pryč. Přinutil se vrátit se dovnitř a zamířit k mladému vojenskému atašé se zplihlými vlasy, který mu měl pomoct s aklimatizací a který vypadal, jako by se s pečetním prstenem, zlatými manžetovými knoflíčky a smokingem narodil… Tom si povzdychl; měl by dát mladíkovi šanci.
„Chodí na tyhle akce Sověti?“ zeptal se Tom.
„Rusáci? Vždycky je zveme. Většinou odmítnou. Z důvodu jiných povinností. Znáte to. Letos…“
„Letos je to jinak?“
„Letos pozvání přijali. Tedy, aspoň někteří.“
„Ale proč zrovna letos?“
„Kdo se v nich má vyznat?“
„Já bych měl, je to moje práce.“
„Skutečně?“ Mladík se zatvářil zaujatě. „Říkali jsme si, co vlastně děláte. ‚Hostující analytik‘ zní dost americky. Kancelářské kóje a nádržky s pitnou vodou ve foyer, víte, co tím myslím. Někteří si myslí, že jste cifršpión.“
„Nelíbí se vám snahy o větší efektivitu?“
„Pouze pokud k větší efektivitě vedou.“
„Věřte mi,“ pravil Tom, „že cifršpión nejsem.“
Mladý muž poznamenal, že si musí odskočit, a Tom se díval, jak si razí cestu davem uniforem, šatů a smokingů k toaletám, a přemýšlel, zda se ještě vrátí, a pokud ano, jak se ho zdvořile potřetí zeptat na jméno a snad si ho konečně i zapamatovat.
„Bavíte se?“ zeptal se mladík, když byl zpátky.
„Tohle není nic pro mě.“
„Pro mě taky ne. Ale patří to k věci.“ Zachytil pohled černošky v bílé róbě, která obešla ruského plukovníka, omluvně pokynula skupince, k níž se původně hodlala připojit, a vykročila jejich směrem.
„Impozantní, že?“
Tom uvažoval, jestli by totéž řekl o jakékoli jiné z přítomných žen.
„První na Oxfordu. Dobré vzdělání.“ Když k nim došla, mladík ji uvedl následovně: „To je Mary Battenová. Ta, co má o všem přehled.“
„Tom,“ představil se Tom. „Tom Fox.“
„Já vím,“ opáčila Mary. „Schvalovala jsem váš let. Co byt?“
„Nejspíš plný štěnic.“
Na okamžik se zatvářila překvapeně, ale potom se rozesmála tak hlasitě, až se po nich ohlédl mladý Rus v nevkusně střiženém sametovém saku. Střetl se pohledem s Tomem a zdvořile pokývl.
„To je kdo?“ zeptal se Tom.
„Vidíte toho podsaditého muže u okna, co kouří doutníky? Iljič Vedenin. Nově jmenovaný ministr. Nejvýše postavený Sovět v téhle místnosti. Vladimir je jeho syn.“
„A ten muž, s nímž mluví?“
„Generál,“ ozval se hlas zpoza Tomových zad. „Nedávno ho odvolali z Afghánistánu…“ Otočili se a spatřili velvyslance sira Edwarda Mastertona, který vyhlížel stejně malátně, jak si ho Tom pamatoval z prvního setkání. „Nejlepší bude,“ prohlásil sir Edward, „když se vy tři budete věnovat hostům. Přišlo jich trochu víc, než jsme čekali. Obvolávali jsme je, že?“
„Ano,“ přikývla Mary Battenová.
„A co se stalo?“
„Přišli všichni.“
„Typické. Rád bych věděl, proč je tady Vedenin.“
„Zjistím to,“ nabídl se Tom.
Sir Edward pozvedl obočí. „A jak to uděláte?“
„Zeptám se ho.“
Ministr Vedenin mu potřásl napřaženou pravicí a vrhl letmý pohled Tomovi přes rameno. Toma napadlo, že se rozhlíží po někom zajímavějším, ale potom si uvědomil pravý důvod ministrova zájmu.
„Máte tu syna.“
Zadívali se k alkovně, kde stál mladý Rus pohroužený do rozhovoru s dívkou, která si před chvílí vyprosila cigaretu. Zatímco ji pozorovali, dívka se přestala mračit a málem roztáhla koutky do úsměvu. Ministr si povzdechl.
„Je to krasavec,“ podotkl Tom.
„A bohužel o tom ví. Máte děti?“
Tom zaváhal. „Syna,“ odpověděl nakonec. „Na Vánoce je u matky.“
„A ta tu není?“ Vedenin otevřel stříbrnou tabatěrku a nabídl Tomovi doutník. „To se stává… Život je vždycky mnohem složitější, než by si člověk přál. Zvlášť pokud jde o rodinu. V mém postavení je ovšem mojí rodinou celý Sovětský svaz.“
„Z toho musíte mít hlavu jako střep.“
„Mluvíte slušně rusky. Na cizince.“
„Mluvím příšerně.“
Ministr pokrčil rameny. „Řekl jsem to ze zdvořilosti.“
Byl cítit doutníky, brandy a slabým závanem kolínské nebo šnapsu. Jestli to byl šnaps, pak pocházel z placatky. Ministr vypadal na muže, který si s sebou nosí placatku pro případ, kdy hostitelé nepřestávají nabízet šampaňské ještě dlouho poté, co všichni přestali vnímat, jak chutná.
„Chodil jste do školy sira Edwarda?“
Rus pobaveně sledoval, jak se Tom zakuckal šampaňským.
„Pochybuju, že by mě nechali překročit práh…“
„Hm, jste solí země,“ usmál se Vedenin. „Salt of the earth, tak se ta písnička jmenuje, že? Z alba Rolling Stones Beggars Banquet. Má ho můj syn.“
„Smíte o tom mluvit veřejně?“
„Časy se mění. To je Dylan.“
„Tohle album má taky?“
„To mám já. Vladimir mi ho přivezl z Ameriky…“
Ministr se zahleděl na syna, který si nyní povídal s nějakou Indkou. „Jsem ročník 1923,“ pokračoval. „Dvě třetiny sovětských chlapců narozených toho roku nepřežily válku. Doufám, že Vladimir nic takového nezažije.“
Oba si prohlíželi přítomné.
Taneční sál, který se patrně od dob, kdy budova velvyslanectví sloužila jako sídlo bohatého obchodníka s cukrem, nijak nezměnil, zaplňovalo dvě stě padesát hostů. Samá uniforma, samý prýmek a smoking. Caro by tu byla ve svém živlu.
„Bylo by nemístné, kdybych se zeptal, proč jste přišel?“ otázal se Tom.
„Byl jsem pozván.“
Upřeně se na sebe dívali a Tom přemýšlel, zda Vedenin nosí paruku, barví si vlasy, nebo je má tak tmavé a nepoddajné od přírody. Postrádal synův půvab a na rozdíl od něj se jistě zamlada vyznačoval jistou jadrností.
„Moje žena byla krasobruslařka. Vyhlášená krasavice. Zemřela předčasně.“
„Jak víte, na co jsem myslel?“
Ministr se usmál. „Podíval jste se na mě, pak na něj a na okamžik jste vypadal překvapeně. Nebylo těžké dát si dvě a dvě dohromady.“
„Budu si to pamatovat.“
„Já si budu pamatovat, jak jste poznal, že se dívám na syna.“ Vedenin se zarazil. „Je mladá. Ta Angličanka, co z ní nemůžete spustit oči. Hezká, to se musí nechat. Ale mladá. Bezpochyby víte, čí je to nevlastní dcera, viďte?“
„Já ne, ale vy jistě ano.“
„Co je na ní tak zajímavého?“
Smoking, účes s vyholenými vlasy po stranách, bezdůvodný vztek, který mě přepadl při pohledu na šrám na jejím zápěstí…
„Těžko říct.“
„Neboli to říct nechcete. ‚Hádanka zahalená do tajemství skrytém v záhadě.‘ Víte, kdo to řekl?“
„Churchill. O Rusku.“
Ministr se usmál. „Co děláte v Moskvě?“
„Jsem tu ve vyhnanství.“
„Skutečně?“ To Vedenina zaujalo.
„Někomu se zdálo, že by bylo dobré, kdybych šel z cesty.“
Rus se zasmál. „Vaše královna kdysi nabídla útočiště Ivanu Hroznému. Věděl jste to? Chtěl si ji vzít. Odmítla ho, ale řekla, že kdyby měl někdy doma potíže, může přijet do Anglie. Jak vidíte, naše země pojí silné a historicky významné vazby. Byť je provází jistá nevrlost, jako v každé rodině. Zejména v takové, v níž spolu příbuzní delší dobu nemluví. A proto jsem tady, abych odpověděl na vaši otázku. Ale nyní mě prosím omluvte…“ Ministr přeletěl sál ostřížím zrakem. Tentokrát nehledal jenom syna.
Sovětský plukovník v slavnostní uniformě pokývl a přesunul se ke generálovi, který se ohlédl na Vedenina a také mu pokynul. Muž, na kterého se ministr nedíval, který neměl uniformu a předtím pozoroval Vedeninova syna, ničí pozornost neupoutal. Přesto se mu podařilo uniknout ze zajetí postaršího indického diplomata a být u dveří před šéfem. Byl to tentýž muž, který předtím zjišťoval, kde jsou východy, okna a vypínače. Tentýž muž, v němž Tom Fox rozpoznal mladší verzi sebe sama a jenž mu dělal starosti, pokud ovšem něco takového stále spadalo do jeho pracovní náplně.
S odchodem Sovětů zavládla uvolněná atmosféra.
Někdo ztlumil světla a zesílil hudbu a nějaká žena začala vybízet páry ke vstupu na taneční parket. Většina hostů zrozpačitěla, ale současně dobře věděla, že do půlnoci ještě zbývají dvě hodiny. Abbu vystřídal Rod Stewart. Roda Stewarta Hot Chocolate… To nebyla hudba podle Tomova gusta. Chystal se znovu vyjít na balkon, když vtom si povšiml, jak se velvyslanec naklání k ženě a něco jí šeptá. Žena vypadala pěstěně, jako by se zatoulala z Chelsea na georgiánskou faru někde ve Wiltshiru a začínala toho litovat.
Zamračila se, ale přesto zamířila k Tomovi.
„Zkraje je to vždycky těžké,“ spustila. „Když nikoho neznáte. Ale uvidíte, že jsme docela milá parta. Edward říkal, že rodina se k vám připojí později.“
„Možná.“
Úsměv jí zmrzl na rtech.
„Moje žena je na Vánoce u rodičů a Charliemu začíná sedmého škola. Když to půjde, pojedu domů na pololetní prázdniny.“
„Charlie je váš syn?“
Tom přikývl.
„Anna,“ představila se a podala mu ruku.
„Paní Mastertonová?“
„Říkejte mi Anna.“
Měla nepřítomný pohled, ale o to pevnější stisk. „Nemohla jsem si nevšimnout, jak jste se díval na mou dceru.“
„Ten smoking je zajímavý doplněk.“
Anna Mastertonová se ušklíbla. „Je na mě naštvaná.“
„Na vás osobně?“
„Vlastně na všechny. Je v tom věku.“
„Kolik jí je? Sedmnáct?“
Anna Mastertonová nevěděla, jestli se má smát, nebo se zhrozit. „To vám řekla? Za měsíc jí bude šestnáct.“
„A proč zuří?“
„Lizzie poslali dostudovat střední do Westminsteru a Alex chtěla odjet s ní – Lizzie je její kamarádka. Můj muž to nedovolil, tak teď válčíme. Dnes pořádá večírek jedna dívka z východního Německa, kterou naše dcera potkala na plavání. Edward trval na tom, že Alex bude tady. Teď si vymyslel výlet do Borodina. Chce tam zůstat několik dní a procházet se po bitevním poli. Alex prohlašuje, že ji k tomu nikdo nedonutí. Vám to může připadat směšné, ale mě už to pekelně unavuje.“
Svěřovala se s urputnou naléhavostí tichého opilce.
„To vám věřím,“ přisvědčil Tom.
Anna Mastertonová zavrtěla hlavou, aniž by Tom pochopil, co tím chce říct, a nasadila nucený úsměv, který se lépe hodil k manželce velvyslance přítomné na oficiální akci. „Edward říkal, že jste odborník na Rusko.“
„To je poněkud přehnané.“
„Ale na svůj pobyt jste se jistě důkladně připravil.“
„Po delší době jsem si pustil Andreje Rubleva.“
Pátravě se na něj zadívala. „To je ten podivný černobílý film o tom, jak nazí venkované z lesa podpalují, co vidí?“
„Tarkovskij. 1966. Začíná to pohanskou oslavou.“
„Myslela jsem, že tou dobou už bylo Rusko křesťanské.“
„Říkalo se tomu dvojvěří,“ vysvětloval Tom. „Něco jako dvojí občanství v neviditelných královstvích.“
„To je vaše parketa?“
„Spolu s rozpoznáváním vzorců a myšlenkových schémat. Mým úkolem je sepsat zprávu o stavu náboženství v Rusku pro ministerstvo zahraničí.“
„Není to příliš akademické?“
„Jestliže víra hory přenáší, myslíte, že nedokáže svrhnout vládu?“
Anna se rozhlédla, potvrdila si, že sovětští hosté skutečně odešli, a vzala si z podnosu procházejícího číšníka další skleničku šampaňského.
„A chceme tuhle vládu svrhnout?“
„To je spíš otázka pro vašeho manžela.“
Pravý důvod, proč ho sem poslali, byl samozřejmě jiný. Byl tu, aby se nezapletl víc než doposud. Jak moc už zapletený byl, o tom se diskutovalo v Londýně. Zatím ho odklidili sem, aby si šéfové na chvíli oddechli.
Ze vší té společenské konverzace ho rozbolela hlava, a tak se odporoučel s výmluvou, že potřebuje kuřáckou přestávku na čerstvém vzduchu. Obejít taneční parket vyžadovalo donekonečna opakovat „s dovolením“. Držel se při okrajích sálu, který svým zlacením a bílým obložením připomínal bonboniéru. Cestou přemýšlel, co asi dělá Caro, a vzápětí toho litoval.
Doma byl čas večeře. Caro nejspíš sedí na pohovce mezi rodiči, v krbu plápolá oheň. Černobílou přenosnou televizi zapnou později. A i potom bude ztišená, aby ji nikdo nemusel vnímat, dokud se nerozezní zvony. Charlie se určitě chystá na kutě.
Na okamžik zaprotestuje, že ho nenechají vzhůru, pak usne a s trochou štěstí se mu nebude nic zdát.
A za rok…? Jeho syn bude o silvestrovské půlnoci v posteli stejně jako letos. Patrně se bude opět vzpouzet, ale s příliš malou razancí, než aby něco zmohl. A Caro? Tom neví, do čí postele ulehne, ale tuší, že jeho to nebude. Proč jí nevyhoví? Pro kluka by to tak bylo nejlepší. Tak mu to říká. Charlie potřebuje vědět, na čem je. „Svině,“ zabručel Tom.
„Takhle se nemluví,“ napomenula ho dívka, která od něj předtím vyžebrala cigaretu.
„Prosím?“ zareagoval Tom překvapeně.
„Říkám, že takhle sprostě se nemluví.“
„To pochopitelně nebylo na vás.“
„Pochopitelně…“ Dívka celkem věrohodně napodobila Tomův podrážděný tón.
„Dívají se na nás,“ poznamenal.
„Myslíte, že mi na tom záleží?“
„Myslím, že vám právě o to jde.“
Vlasy jí poletovaly divočeji než zkraje večera, těsný smoking nemohla dopnout. Naposledy ji zahlédl se staženými rukávy, teď je měla vyhrnuté. Zblízka viděl, že je mladší, než si myslel. Očima vyhledal v houfu lidí sira Edwarda a dívka se ušklíbla. „Povím o vás otčímovi.“
Tom ji chytil, právě když se k němu otáčela zády.
Kosti poraněného zápěstí působily na omak znepokojivě křehce. Tom koutkem oka zaregistroval, že se k němu blíží ona černoška, s níž už toho večera mluvil, a dívčí zápěstí pustil. Alexina matka nebyla jediná, kdo byl v téhle místnosti pod parou.
„Shrňte si ty rukávy,“ doporučil jí na ústupu. „Nebo si je vyhrňte, ať to máma s tátou vidí, a pořádně se zhádejte. Zjevně po ničem jiném netoužíte.“
„Není to můj táta.“
„Jak myslíte.“
Pod manžetami jí obě zápěstí přetínaly napůl odhalené či napůl skryté nezahojené šrámy. Něco takového dokáže tupý nůž.
„Co je vám vůbec do toho?“
„Nic.“
„Přesně.“
„Od zápěstí k lokti,“ dodal Tom. „Řez od zápěstí k lokti. Pokud to myslíte vážně.“
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Sadovaja-Samotěchnaja
Tom se nasoukal do bundy značky Belstaff a večírek opustil vysokou branou v kovaném plotu, téměř zakrytém ojíněnými stromy. Schválně pokynul strážmistrovi milice, který podupával na chodníku před budovou. Hnědý svrchník, brigadýrka, laciné boty, makarov v pouzdře z hnědé kůže.
Byl to tentýž nešťastník jako předtím.
Metro by ho stálo jen pět kopějek a moskevské stanice svou elegancí zahanbovaly Londýn, jenže Tom se chtěl projít, a jestli to znamenalo, že ten holobrádek z KGB pověřený jeho sledováním bude také muset po svých, má holt chlapec smůlu.
Tom vytáhl z kapsy čepici z králičí kožešiny, kterou si koupil toho odpoledne. Byla z druhé ruky a podél jednoho švu se párala. Narazil si ji na hlavu, zapálil si ruskou cigaretu a v okénku poblíž stojícího auta zkontroloval svůj vzhled. Gratuloval si, že je oblečen stejně šedě jako všichni kolem, tudíž se těší naprosté anonymitě.
Severně od Bolšovo těatra a jižně od Bulvárového okruhu, který vedl kolem vnitřní Moskvy, se na kostelních schodech znenadání zachvěla hromada nahrnutého sněhu. Tom couvl, a když ze sebe ona hromada setřásla bílou podušku a nedávno dosednuvší vločky se rozlétly po okolí, spatřil ruskou stařenku.
 Na hlavě měla červený šátek a chvíli se tvářila zmateně, jako by nevěděla, kde se ocitla. Potom pokrčila rameny a změřila si muže před sebou bystrýma očima. „Američan,“ prohlásila.
Tom zavrtěl hlavou.
„Helemese, umí rusky. No, možná zná pár slov.“ Zadívala se ke křižovatce za Tomovými zády, kde nebyl nikdo kromě Tomova stínu, který nějakých sto kroků od nich předstíral, že si zavazuje tkaničku. Bylo mu něco málo přes dvacet, byl vyzáblý, s krysím obličejem, a chtěl-li se jednoho dne usadit v teple kanceláře, odkud bude posílat do zimy ostatní, musel si to vyšlapat. Tom mu zamával. Odpovědí mu byl zamračený výraz.
Od sovětského umění špionáže očekával víc.
„Nate.“ Stařenka podávala Tomovi jakýsi předmět, který vypadal jako kousek slonoviny.
Byl to voskový andělíček. Podsaditý, s kulatým obličejem, nepříjemně nevzhledný, s polámaným křídlem.
Tom nesoustředěně sáhl do kapsy pro drobné. Když mu stará paní nepřestala figurku vnucovat, zavrtěl hlavou. „Můžete ho prodat znovu,“ prohodil.
„To nosí smůlu.“
Měla silný přízvuk. Podle vrásčitého, vyschlého obličeje a ostře řezaných lícních kostí se dalo usuzovat, že pochází z jihu. Z Gruzie? Nebo Ázerbájdžánu? Na přesnější určení jeho pozapomenutá ruština nestačila. Byl rád, že vůbec rozumí.
„Jakpak se jmenujete?“ zeptala se ho.
„Proč to chcete vědět?“ opáčil Tom.
„Ptám se ze zdvořilosti.“
Tom proti vlastní vůli roztáhl koutky do širokého úsměvu.
„Vidíte, že to jde. Nebyla by jedna pro mě?“ Pohodila hlavou směrem k papirose, která mu dohořela mezi prsty. Tom si nechal jednu cigaretu pro sebe a balíček podal stařence. Když odcházel, uslyšel za sebou její volání.
„Jestli nejste Američan, tak co teda?“
„Angličan…“
„Covent Garden. Královský balet. Sadler’s Wells.“

Nesnadná chůze po kluzkých chodnících ho přivedla k Zahradnímu okruhu a k bloku Sadovaja-Samotěchnaja, který stál v jeho stínu a kde bydleli cizinci. Zatímco se blížil, mezi kolejemi vyjetými ve sněhu přeběhl černý kocour, vyhnul se kágébákovi střežícímu vchod a zamňoukal u brány, aby mu otevřeli.
„Bydlí tady?“ zeptal se Tom strážného, který se snažil zamaskovat údiv nad tím, že cizinec mluví jeho řečí.
„Nevím, jestli má doklady.“
Tom se zasmál.
Muž se neovládl a zaletěl pohledem k Tomovu stínu, který se tvářil, jako by obdivoval bronzovou sochu sovětského mladíka ve sportovních trenýrkách držícího za ruku dívku v letních šatech. Když se chlapci zdálo, že si sochu prohlíží déle, než je únosné, poklekl a popáté za večer si začal zavazovat tkaničku.
Tom by ho mohl setřást raz dva.
Ale Výbor státní bezpečnosti by na něj nasadil někoho lepšího. A potom, až by se Tom potřeboval pohybovat svobodně – pokud taková situace vůbec někdy nastane –, by měl ztíženou pozici.
„Kde vám tady nalijí?“
„Všude mají zavřeno.“
„Je silvestr.“
„V Moskvě zavírají podniky v jedenáct.“
„Tavariš! Nenechte se vysmát. Je silvestr. Někde mají jistě otevřeno.“
Kágébák si povzdychl.
Nejméně v polovině bytů s okny do pusté ulice se svítilo, ale kavárny a obchody měly nekompromisně stažené rolety. Právě usoudil, že musel přejít adresu, která mu byla poskytnuta spolu s varováním, že cizince tam nutně nebudou vítat s otevřenou náručí ani o silvestru, když vtom se z pavlače nad ním ozval mužský křik a důvěrně známý zvuk, který Toma znehybnil.
Vykopnutí dveří poznal po zvuku.
V této věci měl bohaté zkušenosti ze Severního Irska. Ale kopnutí obvykle přicházelo zvenčí. Tentokrát… Tom slyšel, jak dveře narazily do zdi, a viděl, jak se po betonových schodech kutálí mužské tělo, až se nakonec rozpláclo pod nimi.
Za ním rázoval rozložitý muž, od pasu nahoru oděný pouze do špinavého tílka. Tom si ovšem všiml především jeho nohy. Či spíše její náhrady vyrobené z listové pružiny automobilu. Muž svou oběť postavil na nohy a potom s ní mrštil do sněhové závěje. Nakonec zaregistroval, že ho pozoruje Tom.
„Na co myslíš, že čumíš?“
„Na tebe,“ odpověděl Tom.
Muž se nad tím zamyslel.
„Vypadám na buznu? Myslíš, že sjíždím Abbu?“ zuřil. „Fakt? Beatles, ty snesu. Stones, z doby, kdy za něco stáli. New York Dolls. The Camps. The Ramones. Buzna nejsem.“
„Ani já ne,“ ujistil ho Tom.
„Ztratil ses?“
„Kdo ne? Hledám, kde bych se napil.“
Muž pohodil hlavou směrem ke schodům, z nichž se skutálel opilec. „Jsou i horší pajzly než ten, co provozuju já. I když moc jich po pravdě není…“
„Nejsem vybíravý.“
Nahoře se o zinkový pult opíralo tucet mužů. Další čtyři čekali ve frontě za chlápkem, který stál před monitorem s upatlanou obrazovkou. Bušil do klávesnice, aby stihl přetočit shora pršící kostky. Když se přepočítal, padající dílky se nakupily a zaplnily obrazovku. Zaklel a uvolnil místo zájemci, který byl na řadě.
„Tetris,“ zavrčel vedoucí nálevny. „Horší než heroin.“
„Odkud máte ten počítač?“
„Z armády.“
„Nechybí jim?“
„Nejspíš už sehnali náhradu.“
Muž, který právě prohrál hru, zakřičel na vedoucího a objednal si jídlo.
Jednonohý muž neodpověděl, ale zašel za pult a zmizel za závěsem rozdělujícím zeď pokrytou gramodeskami. Většinou elpíčka, ale v horní řadě byly vyrovnány singly. Vedoucí se vrátil s miskou červeného zelí a naservíroval ji neúspěšnému hráči s posunkem, který naznačoval, že osobně by si nechal zajít chuť. Potom zamířil k otlučenému gramofonu na polici připevněné ke zdi s nahrávkami.
„Nějaký přání?“
V místnosti zavládlo ticho.
„Jo,“ ozval se Tom. „‚Sympathy for the Devil‘.“
Vedoucí na něj upřel soustředěný pohled.
„Pochopení pro ďábla. Mohlo by to být o komkoli z nás,“ pokračoval Tom. „Až na tu pasáž o jmění a vkusu.“
Hned poté zaznělo „Stray Cat Blues“.
„Na behemota,“ řekl jednonohý vedoucí. „Bohužel absentujícího.“
Potom odložil Beggars Banquet, vytáhl album David Johansen, dvakrát pustil „Frenchette“ a poté přiložil jehlu k ošklivě poškrábanému singlu The Damned „New Rose“. Mezitím zásoboval butylkami vodky a pivem Žigulevskoje pozvolna řídnoucí společnost, která nakonec sestávala z tvrdého jádra pijanů a těch, kteří pro přílišnou podroušenost nedokázali najít východ.
V místnosti nebyly židle ani stoly.
Hosté v levném ošacení působili neklidně a páchli kyselým zelím, které neustále proudilo z kuchyně. Vzduch těžkl potem, vodkou a cigaretovým kouřem. Kdo si myslí, že vodka není cítit, ten jí nikdy nevypil tolik, aby ji musel vypotit. Po butylce a půl to Tom přece jen vzdal a řekl si o misku toho, co jedli všichni kolem.
Vedoucí křikl a z kuchyně vyšla puberťačka se žlutozelenou pletí. Zamračila se na vedoucího, otočila se na Toma a očima zalétla k papirose, kterou si zrovna zapaloval. Tom si uvědomil, že ji nezaujala cigareta, ale plamen…
Zelí, které mu přistrčila k lokti, bylo sladkokyselé a chutnalo po rozinkách. Příjemně hřejivý pocit v žaludku Tomovi připomněl, jaké to je, mít hlad. Být vymrzlý a ze všeho otrávený. Být vymrzlý, promoklý, hladový a mít všeho po krk. Bezmyšlenkovitě přešel k oknu a zadíval se na svůj kágébácký stín. Muž podupával před prahem, gumák si tiskl co nejtěsněji k tělu. Studené noci v tmavých průchodech.
Ještě horší noci ve zpustošených belfastských činžácích.
Vítr ho profukoval skrz naskrz a hvízdal mu mezi žebry. Močil do krabic od mléka a kálel do igelitky ze supermarketu, čekal na muže, který nepřišel, a na ty, kteří ho chtěli zabít a přišli.
Byly tam ženské. Za nejtemnějších nocí mu zahřívaly postel. Jen jedna z nich pochopila, že o sex mu nejde. Za dlouhé prosincové noci chovala jeho hlavu v klíně, nechala ho vyplakat a poté se o tom slovem nezmínila. To bylo před deseti lety. Její chlap se nakonec dostal na svobodu. V době, kdy za mříže putoval její syn.
„Kdo to je?“ zeptal se vedoucí.
„KGB. Můj stín.“
„Seš Američan?“
„Angličan.“
Vedoucí se zatvářil pochybovačně.
„Přísahám,“ ujišťoval ho Tom. „Angličan.“
Muž mu donesl další pivo a butylku vodky. Peníze odmítl. „Jak se někdo, jako seš ty, dostane do takovýhle nálevny?“
„Mně se líbí.“
„Mně taky. Mám to tady na povel. Ale neodpověděls.“
„Byl jsem na večírku…“ Tom zaváhal. „A odešel jsem.“
„Nevonělo ti osazenstvo, co?“
„Byli na pěst.“
Muž se účastně usmál.
„Ivan Petrovič Děnisov,“ řekl a napřáhl ruku.
„Tavariš.“
„Říkej mi Děnisov.“
„Tom Fox,“ představil se Tom. „Major Tom Fox.“
Děnisov se zazubil. „David Bowie. ‚Space Oddity‘. A taky ‚Ashes to Ashes‘, ‚Scary Monsters (and Super Creeps)‘.“ Postavil před Toma další butylku, sám si nalil a pozvedl stakan na Tomovu počest.
„Major Tom.“
Tom se na něj podíval.
„Musíš říct ‚Ground Control‘.“
Na zinkovém pultu se válel výtisk silvestrovské Pravdy. Tom noviny četl, aby zjistil, co je nového, a procvičil si ruštinu. Vítězství v Afghánistánu, nová přehrada za Uralem, pokrok sovětské výpočetní techniky. Policie v Jakutské autonomní republice s veškerou pílí vyšetřovala sérii hrůzných vražd. Pachatel bude jistě zatčen co nevidět.
Známý disident byl rehabilitován. Zakázaný básník mohl znovu publikovat. Pět kategorií politických vězňů z doby před rokem 1953 se dočkalo celostátní amnestie.
„Situace se obrací k lepšímu?“ nadhodil Tom.
„Těžko se může zhoršovat.“
Později, před rozbřeskem, zatímco puberťačka šramotila v malé kuchyňce, vedoucí vyšel zpoza pultu s hadrem na koštěti, aby z podlahy setřel vybryndané pivo. Když zaznamenal, že Tom pokukuje po jeho noze, podezíravě se zeptal: „Určitě nejsi Američan?“
„Určitě ne. Znám lidi, na které bys tím udělal dojem.“
„Lidi, co se zřítili s vrtulníkem?“
„Lidi, co zakopli o drát spojený s náloží. Co narazili na bombu u silnice. Na bombu v koši.“
„Tys na bombu v koši nenarazil?“
„Ne,“ odpověděl Tom. „Mě jenom postřelili.“
„Mě taky,“ opáčil vedoucí. „Byla to raketa. Americká. Tři kámoši zhebli na místě. Jeden přežil. Jeden umřel pozdějc.“
„Co bylo dál?“
„Se mnou? Převoz do Kábulu. S našima klukama? Podnikli nálet, srovnali se zemí další prdel světa a přitom přišli o další Mi-24. A teď… Teď už padej domů.“
Kam domů? chtěl se zeptat Tom. Ale vedoucí měl pravdu. Tom se rozhlédl a zjistil, že se místnost vylidnila; zůstal tu poslední.
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Kdysi tancovala. Tancovala největší role napsané nejvýznamnějšími skladateli před nejvýznamnějšími muži Sovětského svazu. V moskevském Bolšom. V leningradském Kirovově baletu. Na onom krásném, dokonalém a katastrofálním turné, během něhož všichni tak nádherně tančili v pařížském Palais Garnier a orchestr se překonával, měla na starosti mládež. Potom Nurejev zběhl na stranu nepřítele a turné spolu s kariérou všech zúčastněných skončilo krachem.
Teď bylo její tělo staré a opotřebované.
Ne tak staré, jak napovídala její tvář. Ne tak staré, jak si mysleli ti, kteří se kolem ní mihli na ulici, kteří měli rodiny a byty a místa, kam spěchali. Ale starší, než se jí zamlouvalo, a bezpochyby opotřebované. Bolelo ji od spaní ve vchodech a v kryptách těch několika málo kostelů, které byly otevřené přes noc. Proti bolestem při tréninku to ovšem nebylo nic: krví nasáklé špičky piškotů, slabiny zmučené rozštěpy, natahováním a přetáčením těla, na něž by si netroufl žádný muž.
V Bolšom měli lékaře.
Pamatovala si, jakou úlevu jí přinášel morfin, když hrozilo, že kvůli zraněním nebude schopná vystupovat. Pamatovala si silné ruce masérů hnětoucí a uvolňující ztuhlé svaly. Opájela se šampaňským, kaviárem a obdivem milenců i milenek. Luxusnější vězení si nelze představit.
Život na ulici provázely těžkosti velmi odlišné povahy.
V létě to nebyla legrace a v zimě to bylo ještě horší. Mít tak nový pár bot, hned by se žilo veseleji, ale kdo by dával boty staré babě příživnici? Jednoho roku se chtěla pověsit, ale neměla provaz. Když ho konečně našla, usoudila, že si radši podřeže žíly. Rozbité sklo jí nebylo dost dobré. Musela mít nůž. A když našla i ten a přesto se nezabila, řekla si, že se jí asi přece jen chce žít.
Stařena žebrající na schodech kostela Krista Spasitele policii vždycky tvrdila, že svíčky na andílky koupila na trhu u dálnice od jednoho Uzbeka. Kde je vzal on, to nemůže říct, s Uzbeky jeden nikdy neví…
Vyptávali se jenom nováčci.
Venkovští balíci v uniformách.
V Moskvě ke zločinům nedocházelo. Nebo jen výjimečně.
Tak zněla oficiální verze. Žádná kriminalita, a když, pak za to mohli cikáni a židé. Občas přebral jinak spořádaný Rus, v záchvatu zuřivosti zabil manželku a druhého dne to lítostivě oplakával. Většinou se šel dobrovolně udat. Samozřejmě, v každé nedokonalé společnosti se najdou recidivisté. A Sovětský svaz zatím dokonalý nebyl. Časem bude, ale prozatím musí pořádek udržovat milice. Samozřejmě že ty svíčky nekupovala na trhu u dálnice. Jak by se tam dostala, když nemůže na nohy, a kde by vzala tolik peněz, kolik by si řekl Uzbek? Svíčky jí dával kněz, kterého znala ještě jako kluka. Nejspíš si namlouval, že jde o křesťanskou dobročinnost. Stařena ovšem věděla, že je za tím vina za něco, na co už všichni kromě nich zapomněli.
A voskové andílky nedělala.
Policie aspoň o ničem nevěděla.
Jestliže se jí poté, co jim vysvětlila, odkud má svíce, zeptali, proč z nich dělá andílky, nikdy je neopomenula opravit. Andělé byli náboženským symbolem, a přestože sovětské zákony zaručovaly svobodu vyznání, víra mohla způsobovat potíže. Osobně se domnívala, že potíže způsobovala víra v cokoli, ale tento názor si nechávala pro sebe. Její voskové figurky představovaly ducha Moskvy. Nemyslí si snad policisté, že si duch tak skvostného města, jako je Moskva, zasluhuje křídla?
Nevěřili jí.
Nechtělo se po nich, aby jí věřili.
Stačilo, aby jim zalhala.
Tak často popírala, že voskoví andílci jsou andílci, že jí mezi sebou začali přezdívat Andělka. Nakonec si tak začala říkat sama. Stejně si nikdo nepamatoval, jak se jmenuje doopravdy.
Milice ji obvykle neobtěžovala. Na oplátku jim tu a tam něco prozradila. Pokud věděla, dělali to tak v Moskvě všichni. Trik byl v tom, prozradit jim co možná nejméně a v žádném případě nic, co chtěli slyšet.
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Telefon
Týden po Novém roce probudil Toma Foxe telefon. Byl za to zvonění vděčný. Ve snu se ocitl na temné, nepřívětivé ulici v severoirské čtvrti Bogside, kterou ozařovalo jen několik kaluží světla z dosud nerozbitých lamp a kterou se rozléhaly republikánské písně linoucí se z hospody na rohu. Předtím byl v kopcích u hranic. Za jeho zády stál domek v plamenech. V Bogside nahazoval zeď v prvním patře. Omítání zdí bylo jeho krytí, ale tentokrát pracoval ve vlastním zájmu. Začišťoval falešnou zeď vedle krbu, za kterou schoval L96A1, s níž zastřelil muže z onoho domku.
Pokud věděl, puška tam byla doteď.
Chvíli mu trvalo, než rozpoznal svůj byt, než jeden svět setřásl a uvědomil si druhý. Telefon stál na stolku u vstupních dveří. Vydal se k němu nahý, s volností muže, který se probudil o samotě a kterému nevadí, když se zahlédne v zrcadle visícím v úzké chodbičce. „Fox…“
„Je s vámi moje dcera?“ ozval se panovačný hlas.
„Cože?“ Tom zavřel oči, aby zahnal poslední zbytky noční můry a soustředil se na sluchátko, které držel v ruce.
„Tady Edward Masterton. Je s vámi moje nevlastní dcera?“
„Samozřejmě, že ne… Nezapomínejte, že jsme na nezabezpečené lince.“
„Toho jsem si vědom. Auto je na cestě, koukejte sebou hodit, ať jste tady. Vypadá to, že jste poslední, kdo s ní mluvil. Chci vědět, co říkala. Chci vědět, jestli vám řekla, kam má namířeno.“
„Vypařila se?“
„Jak vám říkám.“
„Nechala dopis na rozloučenou?“ otázal se nyní plně probuzený Tom, kterému začala být v chodbě zima.
„Jak vás to napadlo?“
„Takhle to mladí dělají, ne? Napíšou dopis.“
„Chci vás vidět tady, Foxi. Bleskem.“
Sluchátko oněmělo. Za okamžik se ozvalo druhé cvaknutí, pak nastalo ticho. Tom zavěsil, vzápětí znovu zvedl telefon a zaposlouchal se do lenivého tónu. Ať jeho hovory přepisoval, kdo chtěl, ve chvíli, kdy si uvědomil důležitost právě pronesených slov, jistě nezaváhal a bez prodlení informoval svého nadřízeného. Tom předpokládal, že sovětský Výbor státní bezpečnosti fungoval stejně jako všechny ostatní zpravodajské služby, s nimiž měl předchozí zkušenost. Pravidlo číslo jedna znělo krýt si záda.
Velvyslancova reakce ho přesto šokovala. Buď se sir Edward domníval, že o tom už sovětská strana ví, nebo byl jeho vztek silnější než obavy.
Když znovu zazvonil telefon, dozvěděl se, že auto čeká před domem. Vyšel z budovy, překročil toulavého kocoura, který celé dny hlídkoval u brány, minul znuděného kágébáka sedícího v budce a otevřel zadní dvířka modrého diplomatického jaguáru. Vzadu, na vypulírovaném koženém sedadle, trůnil šéf velvyslancovy ochranky. Na první pohled bylo vidět, že jde o vysloužilého vojáka. Druhý pohled se zdál napovídat, že by mu prospělo méně trénovat tělo a více procvičovat mysl. Pronikavý postřeh ovšem druhý pohled usvědčoval z omylu.
„Dobré ráno,“ pozdravil Tom.
Bývalý voják se na něj upřeně díval.
„Jste tady, abych nepláchnul?“
„Tak nějak.“
Muž pokynul do zpětného zrcátka a dvanáctiválec se rozvrčel. Jaguár nabral jižní kurz a za něj se zařadila elegantní volha.
„Nenápadné,“ poznamenal Tom.
„Jasná hierarchie. Sir Edward si zaslouží volhu. Já nového moskviče, vy starého. Mimoto se podle toho pozná, kdo je odkud. KGB má volhy, policie moskviče.“
„Na mě onehdy taky nasadili volhu.“
„To se pletete.“
Tom zavrtěl hlavou. „V těchhle věcech se nepletu.“
Muž se na něj dlouze, uvážlivě díval, dokud Tom neuhnul pohledem. Nemínil se přetahovat s bývalým výsadkářem. Leda by chtěl, aby ho poslali domů. Protože to bylo v pravomoci druhého tajemníka. „Víte, kde je?“ zeptal se ho muž nakonec.
„Jak bych to, doprčic…“
„Víte, kde je?“
„Ne,“ odpověděl Tom. „Nemám tušení.“
Muž se opřel do sedadla a pečlivě zvažoval další otázku. Když promluvil, byl méně úsečný a v jeho hlase zazněl lehký přízvuk. Odněkud ze severu, snad z Yorkshiru. „A nenapadá vás, proč si sir Edward myslí, že byste to vědět mohl?“
„Protože tonoucí se stébla chytá?“
„Něco za tím být musí.“
Tom pokrčil rameny. „Co bude dál?“
„Přijme vás sir Edward.“
„Řekli jsme o tom Sovětům?“
„Sir Edward doufá, že se vrátí sama od sebe.“
„Ví o tom Londýn?“
„Nevypadáte, že by vás to kdovíjak znepokojovalo.“
„Že se ztratila? Jasně, že mě to znepokojuje.“
„Že jste si pěkně zavařil. Když jsem odcházel, sir Edward zuřil. Prý jste jeho dceři poradil, jak spáchat sebevraždu.“
Tom se zhluboka nadechl. „A do prdele.“
Vůz, který je sledoval, zastavil venku, jako by mu vysoká brána ambasády a kovaný plot dokázaly zadřít motor. Svým způsobem to byla pravda. Uvnitř byla Velká Británie. Venku sovětské Rusko.
„Je u sebe,“ oznámila recepční šéfovi ochranky a ten přikývl a zamířil ke schodům. Z protilehlé strany vstupní haly je ledabyle pozorovali dva strážní. Věděli, že se něco děje. Ale nevěděli co. Bývalí vojáci, nebo snad ještě v armádě. Jeden z nich zachytil Tomův pohled a pokrčil rameny.
Kancelář sira Edwarda byla tak velká, jak si ji Tom pamatoval.
Převážně prázdný stůl majestátních rozměrů. Na zdi za ním povinný portrét královny v ještě mladistvém rozpuku od Annigoniho. Na odkládacím stolku fotografie sira Edwarda s ministerským předsedou. Dřív než se zavřely dveře, žena po velvyslancově boku napochodovala k Tomovi a vlepila mu facku, až se mu otočila hlava.
„Anno!“ napomenul ji sir Edward.
„Jak jste mohl?“ křičela. „Co jste to za pitomce? Co jste to za netvora, když řeknete holce, že musí řezat od zápěstí k lokti, jestli to myslí vážně?“
„Věděla jste o tom?“ zeptal se Tom. „Věděla jste, co vaše dcera dělá?“
Annu Mastertonovou opouštěl vztek a v její tváři se na okamžik objevil prázdný výraz. Tom pochopil, že o tom věděla.
„O co jde?“ začal se zajímat sir Edward.
„Vaše nevlastní dcera měla pořezaná zápěstí. Zjevně si ubližovala opakovaně. Řekl jsem jí, ať si vyhrne rukávy, nebo ať si je stáhne. Ať vyprovokuje pořádnou hádku, nebo…“
„Ať toho nechá?“ zeptal se sir Edward.
„Byl k takové hádce důvod?“
„To je s Alex vždycky.“
„Co píše v dopise na rozloučenou?“ otázal se Tom.
„Žádný nenechala,“ ohradil se sir Edward. „Když jsme se vrátili z Borodina, šli jsme zjistit, jestli ještě trucuje. Polovina jejích věcí byla pryč. Ale ona se vrátí,“ dodal. „Jsme tady sotva půl roku. Většinu času strávila ve škole. A polovinu vánočních prázdnin provzdychala u sebe v pokoji, holka jedna nešťastná. Kam by šla? Stačí, když Anna obvolá její kamarádky…,“ prohrábl si stříbřité vlasy, podíval se na pero ležící na stole a potom na složky vršící se v přihrádce na dokumenty.
Paní Mastertonová jeho pohled zaznamenala a její výraz zpřísněl. V té chvíli měl Tom odejít. Kdyby se řídil rozumem, požádal by, aby ho omluvili. Jenže potřeboval znát odpověď na jednu otázku. „Kde byl ten večírek?“
Manželé se otočili, jako by si teprve teď uvědomili, že nejsou v místnosti sami.
„Ten, na který jste jí zakázali jít.“
„Kdo vám to řekl?“ chtěl vědět sir Edward.
Tom zachytil pohled paní Mastertonové a zalhal. „Vaše dcera, když jsme spolu mluvili na silvestra. Naštvalo ji to. Vlastně vypadala, že ji štve všechno.“
„Proto jste ji naučil, jak si podřezat žíly?“
„Chtěl jsem ji polekat, aby si uvědomila, co dělá.“ Tom zaváhal. „Než provede nějakou hloupost a bude příliš pozdě.“
„Nechápu, co to má společného s vámi.“
„Nic. Se mnou to nemá společného nic.“
„To bych řekl.“ Sir Edward se spokojeně uvelebil na židli, jako by právě převálcoval protivníka v debatě.
„Obvolám její kamarádky,“ prohlásila paní Mastertonová. „Ačkoli pochybuju, že je s někým, koho známe. Každá matka by mi dala vědět, i kdyby si to Alex nepřála. Samozřejmě,“ dodala, dřív než se její muž stačil nadechnout, „budu se vyptávat pokud možno diskrétně.“
Tom se díval, jak odchází.
„Mám tady teď nějaké vyřizování, Foxi.“
„Jistě, pane velvyslanče.“
„Počkejte venku. Jestli vás budu potřebovat, zavolám vás.“
Když Tom dohnal paní Mastertonovou, zatvářila se překvapeně.
„Má práci,“ poznamenal Tom.
Vzal ze stolku časopis Country Life a začetl se do inzerátů na posledních stránkách. Za devadesát osm tisíc liber by si mohl koupit dům se dvěma ložnicemi přestavěný z bývalých stájí na Cheyne Walk v Chelsea. Za tutéž částku by pořídil menší ostrov na skotském jezeře, s loveckou chatou zralou na renovaci. Kdyby se mu nezamlouvalo ani to, v nabídce byl i dům v Hampshiru s vlastním devadesátimetrovým břehem a povolením k rybolovu. Pokud by ho koupil, bydlel by pětadvacet kilometrů od Cařiných rodičů.
Měl by to blízko k Charliemu.
Přirozeně, šance, že by si něco z toho mohl dovolit, byla jen o málo pravděpodobnější, než že dá dohromady peníze na koupi zámku v severním Španělsku s pozemkem o velikosti dvou set hektarů, vinicí a vlastními stájemi v ceně okolo půl milionu liber.
Tom zavřel časopis a zjistil, že Anna stále telefonuje. Vysvětlovala, že v době, kdy s manželem odjeli na výlet, měla Alex přespat u kamarádky, a ona, hlava děravá, úplně zapomněla, u které. Chce se jen zeptat, jestli… Anna Mastertonová lhala přesvědčivě. Pokud se člověk nezaposlouchal a nevycítil z jejího hlasu paniku.
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Polibky pro Majakovského
Strohá černobílá samolepka na dveřích dívčina pokoje nesla nápis Pozor! Explicitní texty. A na usměvavém slunci pod ní stálo Atomkraft? Nei Takk. Uvnitř viselo tolik plakátů, že se vzájemně překrývaly. U stropu byla zavěšená obrovská, stříbrno-černě nasprejovaná rybářská síť. Čestné místo na nejprostornější stěně zabíral plakát s neurčitě povědomou filmovou hvězdou.
Muž měl vyhrnutý límec a oči mu zvýrazňoval pruh světla.
„Béla Lugosi,“ poznamenala Anna Mastertonová.
Pod sklem na nočním stolku byl zasunutý leták na koncert Killing Joke, The Pale Fountains a Heist v Hammersmith Palais.
Anna si povzdychla. „Tam jsme ji nepustili.“
Pochopitelně, pomyslel si Tom.
„Co tohle?“ zeptal se.
Z pohlednice s jedlemi v pozadí zíral vlk skrz drátěný plot.
„To dostala na plavání od jedné holky z východního Německa. Od té, co pořádala ten večírek. Za mřížemi jsme my, chápete? On má svobodu…“
Tom pohlednici otočil. Na druhé straně byl nalepený kreslený vtip z moskevského satirického časopisu Krokodil: sovětský tank s opilecky ochablým kanónem. Pohled nebyl vytištěný ve východním Německu, ale v Leningradu; Tom přemýšlel, jestli si toho Anna všimla.
„Nevadí vám, že vás Edward požádal o pomoc?“
Chtěla se zeptat na něco jiného.
Ale přestože byla rozrušená, zdvořilost jí nedovolila, aby položila otázku, na niž skutečně chtěla slyšet odpověď. Proč si sakra manžel myslí, že je dobrý nápad, abych ukazovala dceřin pokoj zrovna vám?
„Mám jisté zkušenosti s vyšetřovacími postupy,“ odpověděl Tom opatrně. „Z doby, kdy jsem pracoval pro tajné služby. Sira Edwarda napadlo, že bych mohl najít něco, co by nám napovědělo, kde se ten večírek konal.“
Anna pochybovačně přikývla.
Tom roztáhl černý závěs a ocitl se čelem k odvodňovacímu kanálu. Napravo se rozkládal park Maxima Gorkého. Troll s fialovou kšticí, který se na tuhle nově odhalenou vyhlídku šklebil, byl prvním dětským předmětem, na nějž tu Tom narazil.
Alexiny knihy byly vyrovnané podél podlahové lišty.
Většinou Stephen King nebo Virginia Andrewsová, a nahoře, provokativně, ohmataný výtisk Dívky v krajkách, čtený tak často, až z něj vypadla strana 292. Pasáž se zlatou rybkou, to bylo Tomovi jasné, aniž se musel dívat. „To patří Lizzie,“ podotkla paní Mastertonová. „Nemůžu to vyhodit.“
„Komu?“
„Té holce, co ji poslali do Westminsteru.“
V černé vinylové krabici se ukrýval kurz ruštiny od Linguaphone: řada opotřebovaných kazet a salátové vydání učebnice plné návodů, jak si objednat kávu, zeptat se na cestu do knihovny, říct někomu, že potřebujete na toaletu a jestli by vás mohli nasměrovat…
„Umí rusky?“
„Lépe než já, ale to moc neznamená.“
„‚Kdo mluví dvěma jazyky, má dvě duše.‘“
„Neřekla bych, že mě tahle představa uklidňuje.“
Jedinou knihou většího formátu tu byl umolousaný výtisk komiksu Když vane vítr, s postarším, tuctově vyhlížejícím manželským párem na obálce. Tom knihou zalistoval. Než manželé zemřou na nemoc z ozáření, zabere jim to čtyřicet osm stran.
„Edward tuhle knížku nenávidí,“ poznamenala Anna.
„Proto ji tu Alex má?“
„Ne. Jí se líbí. Dojímá ji k slzám.“
Reklama na Společenství vlků vytržená z Cosmopolitanu nesla stopy po izolepě prozrazující, že dříve visela jinde. Na sousedním plakátu byl rohatý, červeně natřený Tim Curry z filmu Legenda.
„Co hledáme?“ zeptala se Anna.
„Šikla by se fotografie té holky z východního Německa. Ještě lepší by bylo najít adresu, kde se konal ten večírek. Nevíte, jestli si vaše dcera píše deník?“
„Nepíše. Tedy pokud je mi známo.“
Na nočním stolku stála krabička z tvrdého papíru; Tom ji bez dovolení otevřel a přitom zaznamenal, že se to paní Mastertonové mírně dotklo.
„Co má být uvnitř?“ zeptal se.
„Nefritový prsten od Lizzie. Příšerný nevkus. Nefrit to samozřejmě není. Naštěstí je příliš velký a padá jí, přestože jsme ho z vnitřní strany vystlaly bavlnou. Alex se musela rozhodnout, že si ho přesto vezme.“
Toma napadlo, že přátelství s Lizzie možná neskončilo. Nebo že Alex mohla mít k nošení prstenu ještě jiný důvod. Na jediné polaroidové fotografii, kterou si vystavila, byla prsatá teenagerka s vlasy natupírovanými tak zběsile, až to zavánělo šikanou, oblečená v těsném růžovém triku a fialové volánové sukni.
„Lizzie?“ zeptal se Tom a Anna přikývla.
„A tohle?“ ukázal na televizi s klávesnicí.
„Alexin počítač.“
„Prosím?“
„Funguje jako luxusní psací stroj. Alex projevila zájem a Edward si myslel…“ Anna pokrčila rameny. „Kdoví, co si myslel? Nejspíš že cokoli je lepší, než aby tady věčně trucovala.“
„Paní Mastertonová… nevadilo by vám, kdybych tu pokračoval sám?“
Vadilo jí to. Velmi jí to vadilo. „Říkejte mi Anna. A jistě, nechám vás o samotě, měla bych se postarat o pár věcí,“ odpověděla s nuceným úsměvem. „Řeknu Edwardovi, že jste zůstal nahoře.“
Anna Mastertonová zavřela dveře s tichou důkladností, čímž ho málem přiměla, aby vzal svá slova zpět.
Tom odhrnul deku, prohlédl prostěradlo, potom ho stáhl a zaměřil se na matraci, kterou posléze opřel o zeď, aby mohl prověřit kostru postele. Výplet byl původní, pérování pružilo, jak mělo. Totéž platilo pro matraci, nedávno poskvrněnou nečekanou menstruací, ale jinak původní. Uvnitř se neskrývalo nic. A nic nenasvědčovalo tomu, že by se tam cokoli skrývalo v minulosti.
Tom uvedl Alexinu postel do původního stavu, posadil se na ni a jal se zkoumat obsah nočního stolku.
V horní zásuvce našel dva špačky kajalových tužek, tři tampony, kovový hřeben, kleštičky na nehty, černý lak na nehty, fialový lak na nehty a perleťový… V jednom růžku vězelo několik britských mincí.
Jediný dopis byl od Lizzie.
Stěžovala si, že Alex nepíše.
Vzadu za laky objevil prázdnou krabičku rothmansek a v ní jednorázový zapalovač. Na poličkách pod šuplíkem ležela stará čísla časopisů Smash Hits, Jackie a NME. Nejnovější byly výtisky NME. První exempláře Smash Hits pocházely z roku 1983, což znamenalo, že si je Alex přivezla s sebou. Čísla Jackie byla ještě staršího data.
Časopisy prolistoval, ale žádné tajné dopisy ani fotografie z nich nevypadly.
Za komínkem Smash Hits našel neotevřený balíček kondomů značky Durex, ještě zabalený v celofánu. Absence cenovky naznačovala, že byl zakoupený v automatu. Tom položil balíček tam, kde ho našel, a vrátil časopisy na místo. Alex měla ráda pop music, pokradmu kouřila a sex přinejmenším zvažovala. Tím se nijak nelišila od většiny dětí jejího věku.
Až na to, že tohle byla princezna, která si žila jako v bavlnce. Internátní škola, nejspíš od útlého věku, prázdniny bezpochyby s rodinou. O nástrahách ulice neměla šajn. Tom si pamatoval, co dělal v patnácti on. Věděl, že holka jako Alex by pro něj tehdy představovala snadnou kořist.
K zadní stěně nočního stolku nikdo nic nepřilepil. Na toaletce ležely jen oční stíny, řasenka, zdravíčko a hydratační krém. Na skleněné desce toaletky stála dosud neotevřená voňavka Babe od Fabergé.
O flakon byl opřený walkman.
First and Last and Always, Love, Power, Corruption & Lies, Hyæna.
Názvy na obalech odpovídaly kazetám uvnitř.
Na spodku zásuvek nebylo přichyceno nic, nic se neukrývalo ani v mrtvém prostoru pod poslední z nich. Holá ramínka vypovídala o zmizelém šatstvu. Nakonec si Tom přisunul židli k Alexinu šatníku a vylezl si na ni, aby se podíval nahoru. Vršek skříně byl zaprášený, ale ne tolik, jak se dalo čekat.
Alex svá tajemství přechovávala v mezeře pod odnímatelným stropem skříně.
Tedy alespoň některá.
Obě sbírky poezie, nové vydání Jevtušenka i Souborné dílo Andreje Vozněsenského, byly v původní ruské verzi. Polibky pro Majakovského měla Alex v anglickém překladu pořízeném Alison Fellovou. A podle všeho si tu knihu zamilovala. Překlad vyšel v předešlém roce, a přesto se už teď rozpadal na kusy. Uvnitř Tom nalezl pohlednici s moskevskou univerzitou, připomínající monstrózní svatební dort:
Uslyšíš hřmění a vzpomeneš si na mne. Pomyslíš si: Chtěla bouřku…
Dxxxxx
„Dxxxxx“? Pět polibků?
Toma okamžitě napadlo, jestli D není ona východoněmecká dívka a jestli to všechno není složitější, než si sir Edward s Annou chtějí připustit. Možná měla Alexina někdejší spolužačka i jiný důvod ke kyselosti než kamarádčino zanedbávání korespondence. Jak moc musí být opatrný, až se na to bude ptát?
Mimochodem, víte, že je vaše dcera lesba?
No jo, máte recht. Samozřejmě. Nejspíš je to jen přechodné a brzy ji to pustí.
Vedle knih ležely tři sovětské odznáčky a gotický křížek na řetízku. Tom si nebyl jistý, jestli je ten křížek laciný nebo drahý. To by věděla jeho žena. Takovým věcem Caro rozuměla. Pod nimi ležely dvě diskety.
Amsoft Word Processor, Loco Script.
Tom usoudil, že tím je jeho úkol završen, když vtom vzadu zahlédl krabičku na kazetu. Byla prázdná, pouze s podomácku vyrobeným přebalem. Oxeroxovaná pěticípá hvězda vybarvená svítivým zvýrazňovačem. Na hřbetu stálo Pro Alex.
Přemýšlel, jestli si Alex kazetu odnesla, ale pak ho napadlo něco jiného.
Vrátil židli na místo, otevřel walkmana a objevil šedesátiminutovou pásku z oxidu železitého. Kazeta americké výroby, z obou stran nepopsaná. Zmáčkl tlačítko play. Ozvalo se natolik přesné bubnování, že muselo být strojové, po něm několik taktů intra zahraných na elektrickou kytaru a nakonec hlas tak temný, jako by vycházel z hloubi jeskyně.
Následovala druhá a potom třetí písnička.
Třetí Tom poznal. Text „Comfortably Numb“ mu zněl povědomě, slovní spojení „pohodlná otupělost“ se zdálo děsivě pravdivé. Ale tahle verze byla temnější, podivnější a celkově úzkostnější než všechny ostatní. Nezdravý sykot kazeťáku mu prozradil, že páska byla notně ohraná. Rozhlédl se po Alexině pokoji a snažil se interpretovat, co vidí.
Fialovovlasý troll na parapetu, fotografie kamarádky a výtisk Když vane vítr představovaly střípky, které tu zbyly z někdejší Alex. Ale nic víc. Nad starými střípky převažovaly známky nové, komplikovanější, dospělejší Alex. Tom v duchu probíral všechny možnosti.
Utekla. Nechala se někým vylákat. Nechtěla se vrátit. Chtěla se vrátit, ale nemohla…
Nevrátí se, protože už není.
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Setkání s Annou na ulici
Tom scházel schody od ambasády na nábřeží Maurice Thoreze, když vtom postřehl, že dole u zídky stojí Anna Mastertonová s pohledem upřeným na zamrzlou řeku. Choulila se do perziánu a v jedné ruce držela kožené rukavice. Její překvapení z náhodného setkání bylo natolik přehnané, že Tom zauvažoval, jak dlouho už tam na něj čeká.
„Vypátral jste něco užitečného?“ zeptala se.
„Zatím ne.“
Její úsměv pohasl. „Edward říkal, že jste sloužil v Ulsteru.“
Tom přikývl. Měl se na pozoru, aby se tvářil neutrálně. „Na obou stranách hranice.“
„Mám se ptát, co jste dělal?“
„Raději ne. Ptát se musím já. Je možné, že by Alex odjela domů?“
„Kam domů?“
„Do Británie. K otci.“
Anna se zatvářila, jako by jí jednu vrazil. „Její otec už nežije,“ prohlásila rozhodně. „A její domov je prozatím tady. V dobrém i ve špatném.“
„To je mi líto. Nehoda?“
„Rakovina prostaty. Alex to nesla těžce. No, není divu.“ Anna se pokusila o úsměv. „Nemáte čas na kávu?“
Tom předstíral, že se dívá na hodinky. Zprávu, kterou měl v Moskvě sepsat, nikdo důležitý číst nebude. Nanejvýš tu zbytečnost přelétne pohledem, aby se přesvědčil, že ji podřízený skutečně napsal. „Odolnost víry v sovětském Rusku“.
Možná šéfům křivdí. Možná se od něj čeká, že najde kouzelnou páku, s jejíž pomocí dostanou celý Sovětský svaz na kolena.
Osobně o tom pochyboval.
Dostavte se do Westminsterského paláce v termínu 14. února v čase 15.45. Ke vstupu použijte vchod z Cromwell Green… Pokud si to přejete, můžete před slyšením předložit písemné vyjádření.
To si nepřál. Ani omylem.
Tom byl v Moskvě, aby se vyhnul spárům zvláštního parlamentního výboru pro Severní Irsko. Výbor si zalamentuje, že Tom není přítomen, svou stížnost zaznamená a přesune se k bezpečnějším záležitostem. K mnohem bezpečnějším záležitostem. Pro všechny.
„Měl bych pracovat,“ namítl.
„Stanovili vám termín?“
„To bych řekl.“ Byla to pravda. Ačkoli datum si nepamatoval.
„V tom případě bude lepší, když vás nechám jít.“
„Anno…“
Otočila se k němu čelem.
„Na co jste se chtěla zeptat?“
„Bože, podívejte, jen mezi námi… Můžu se spolehnout? Alex se tady zakoukala do jednoho Američana z univerzity. David, je mu devatenáct, takže je na ni trochu starý. Potkali se na plavání. Nechávala jsem mu zprávy, ale nedostaly se k němu.“
„Alex je s ním?“
„Možná si to jen namlouvám.“ Anna se kousla do rtu. „Doufám, i když to není pravděpodobné. Poté, co jsem vás nechala v jejím pokoji, mi ruply nervy.“
„Pojedete tam?“
„Ještě to tak! Edward by chtěl jet taky. Zavolala jsem ženě amerického velvyslance. Máme dobré vztahy. Vtip je v tom, že ambasáda si vede seznam britských studentů, kteří jsou na výměnném pobytu na moskevské univerzitě. Chodí sem jejich pošta. Čas od času se staví pro dopisy z domova. A stejný systém mají i Američané.“
„Ty zprávy jste mu nechávala na ambasádě?“
„Neexistuje. Žádný David Wright tady nestuduje.“
„A vaše dcera o něm mluvila?“
„Lhala jsem vám, není pravda, že si nepíše deník.“ Anna Mastertonová se začervenala. „Musel jí říct falešné jméno.“
„Nebo Alex tušila, že deník čtete, a schválně jméno změnila.“
To jí zjevně nepřišlo na mysl.
„Kde je ten deník teď?“ zeptal se Tom.
„Pryč… Spolu s polovinou jejího šatníku.“
„Zaláskování je dobrá varianta,“ poznamenal. „Určitě lepší než ty ostatní.“ Anna vypadala, že na ni jdou mdloby, a Tom svých slov okamžitě zalitoval.
„Zeptejte se manžela, co stojí v Alexině dopisu.“
„Žádný…“ Anna se zarazila. Její tvář zkameněla a Tom byl rád, že není jeho nepřítelem. Jistě umí být velmi nesmiřitelná. „Ten parchant,“ spustila. „Proto je tak pekelně klidný, co? Jen tak se nevypařila. Nechala nám dopis na rozloučenou.“
Tom se domníval, že ano. Obvykle to tak bývalo.
Anna na něj upřela pronikavý pohled. „Jak dlouho to víte?“
Od chvíle, kdy jsem se zeptal a váš manžel se zatvářil vyhýbavě. Jenže to by bylo příliš netaktní i na něj. A tak pokrčil rameny a řekl, že je to instinkt. Pochyboval, že mu uvěřila.
„Máte nějakou fotografii, kterou byste mi mohla půjčit?“
„Alexinu? Nejspíš ano. Proč?“
„Zítra ráno vyrazím na univerzitu.“
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Hon na Davida
Když Tom otevřel oči, v jeho nitru už to bouřilo. Ta bouře se obešla bez jakékoli letmé, vzdálené či kruté vzpomínky. Byla v něm a vyčkávala, zatímco se vykutálel z postele a nabíral rovnováhu. V duchu věděl, že udělá to, co slíbil Anně Mastertonové.
Vystopuje Davida Wrighta, nebo jak se ten zmetek doopravdy jmenuje.
„Cizinci přijedou do Moskvy, projdou se po městě, a mrakodrapy nikde…“ Blížil se konec Velké vlastenecké války a Stalinovi dělalo starosti, že Moskva coby hlavní město vítězné velmoci není dostatečně velkolepá. Vyřešil to tak, že nařídil postavit Sedm sester, obrovský blok věžových domů, jemuž místní začali říkat Stalinskije vysotki.
Třetí nejvyšší byla budova na Kotělničeském nábřeží, která vznikla jako luxusní obytný dům, ale posléze byla předělána na komunálku. Druhou nejvyšší vysotkou byl hotel Ukrajina, donedávna nejvyšší hotel světa. Na první příčku se vyšplhala Moskevská státní univerzita na Leninských horách.
Nejvyšší budovu v Evropě nebylo možné přehlédnout. Za své místo na jihozápadním okraji Moskvy vděčila rovným dílem Stalinově paranoii a zdravému rozumu poučenému dějinami. Stalin nevěřil inteligenci a ruská historie eviduje četné studentské nepokoje proti carské politice, jejichž středobodem byla univerzita.
Tomův Průvodce Moskvou ovšem nezmiňoval fakt, že nejvyšší evropskou budovu postavilo několik tisíc nevolníků z gulagů, kteří byli v pozdějších fázích ubytovaní na čtyřiadvacátém a pětadvacátém podlaží, aby neměli šanci utéct a aby se ušetřilo za dopravu.
Tom odložil průvodce a doufaje, že v ošuntělém tvídovém saku se záplatami na loktech vypadá dostatečně akademicky, si vsunul do podpaží tlustý svazek v tvrdé vazbě, popadl odrbaný kufřík, který vyškemral na ambasádě od pracovníka z komunikačního, a zamířil nikoli k hlavní věži s přednáškovými místnostmi, ale k nejvzdálenějšímu ze čtyř křídel, která ji obklopovala.
Stejně jako ostatní sloužilo coby studentská kolej.
Děžurná ve vrátnici zvedla hlavu a Tom jí rázně pokynul.
Možná se za ním dívala, ale nezastavila ho. Vyrazil ke schodišti. Už dopředu se rozhodl nepoužívat výtahy. Jestli se podobaly výtahu v jeho domě, hrozilo, že uvízne mezi podlažími.
Skupinka ruských mladíků scházející ze schodů se lhostejně rozestoupila, aby ho nechala projít. Studenti byli cítit navlhlými kabáty a mizernou vodou po holení. Na krku měli podomácku pletené šály a na nohou pohorky, po kotníky špinavé od včerejšího sněhu. Světlo zářivek nelichotilo ani jejich pleti, ani jejich oblečení a výrazu.
Studentská kantýna ve třetím patře páchla dezinfekcí a působila spartánsky i ve srovnání se sovětským standardem. Na podlahových dlaždicích z PVC stály umakartové stoly a plastové oranžové židle. Ale výhled na Moskvu byl odsud překrásný.
Až tak překrásný, že se Tom na okamžik zastavil, aby se pokochal ledovou scenérií. Teprve potom zamířil k pultu, kde si objednal čaj, upustil do rukavice bábušky několik kopějek a posadil se na židli, odkud mohl pozorovat přicházející a odcházející studenty. Někdo tu nechal výtisk časopisu Krokodil. Bylo to měsíc staré číslo, ale Tom se do něj začetl i tak.
Private Eye s horšími karikaturami a lepšími vtipy.
Časopis si bral na paškál vedení továren neschopné zajistit dodávky funkčních lednic, aut, která by stačila zaplnit předváděcí místnosti, a oblečení, které by chtěl někdo nosit. Zbrusu nová amnestie pro politické vězně překvapovala především tím, že všechny doslova šokovala. Stará garda sestávala z dinosaurů, Gorbačov představoval závan svěžího vzduchu.
Tam, kde časopis kritizoval politiku, mířil na cíle v bezpečné vzdálenosti od Moskvy. Policejní šéf z Jakutska nebyl kvůli opilosti schopen polapit vraha, který stáhl z kůže jednoho mladíka u řeky jižně od hlavního města a dalšího nedaleko Oljokminsku. I tomu největšímu pitomci muselo být zřejmé, že pachatel postupuje po proudu řeky Leny a pravděpodobně hledá příležitostnou práci. Tom měl podezření, že to tak prosté nebude.
Západní studenty nebylo těžké rozpoznat. Přemisťovali se v malých houfech.
Nejraději chodili zhruba po šesti.
A i když byli stejně mokří jako ruští studenti, měli dražší oblečení, lepší sestřih a byli lépe živení. Většinou se drželi ruštiny, ale občas se do jejich hovoru vkradly jedna či dvě větičky ve španělštině, francouzštině nebo němčině. Hlouček tří chlapců a dvou dívek přešel do angličtiny a Tom se je vydal oslovit.
„Jste z Británie?“
„Kdo to chce vědět?“
„Já,“ odpověděl Tom. 
Hoch v kožené lenince odvrátil zrak, potom se podíval Tomovi do očí a přiměl se neuhnout pohledem. Teatrálně sykl. „Tak co jsme provedli tentokrát,“ otázal se.
„Co jste provedli posledně?“
Jedna z dívek se zasmála. Bylo jí kolem dvaceti. Klukovi v lenince se to nelíbilo; jeho zamračený výraz hovořil za vše.
„Ať to bylo, co to bylo,“ pokračoval Tom, „je mi to fuk.“
„Vy nejste z ambasády?“ podivila se dívka.
„Jak se to vezme…“ Tom položil na stůl průkaz, ale ztopil ho dřív, než si ho mohli pořádně prohlédnout. Když si získal jejich pozornost, posadil se.
„Máme průšvih?“ zeptala se dívka. Podle přízvuku pocházela z Walesu.
„Zatím ne,“ odpověděl Tom a natáhl ruku s Alexinou fotografií.
„Pěkná. Kdo to je?“
„Pohřešuje se. Neviděli jste ji?“
„Ne,“ odpověděla Velšanka.
„Určitě ne? Chodí s někým odsud.“
„Určitě. Já jsem Siân,“ dodala, jako by považovala za nutné, aby se představila. „Myslela jsem si, že většinu Britek znám. Co studuje?“
„Je doma na prázdninách.“
„Z internátní školy?“
Tom přikývl.
„Trapný.“
Tom zíral na leninku.
„Ne,“ pospíšil si Tom. „Leda od toho, kdo s ní šustí.“
Siân se zadívala na fotografii. „Maturitní ročník?“
„Mladší,“ odpověděl Tom.
„Ještě trapnější,“ zabručel chlapec.
„Jak se ten její kluk jmenuje?“ ozvala se znovu Siân.
„David Wright. Prý je to Američan.“
Studenti si vyměnili pohledy. Druhá dívka mírně zavrtěla hlavou. Varování, pomyslel si Tom. Nebo jenom dala najevo, že se do toho nebudou plést.
„Ven s tím,“ řekl Tom.
Do očí se mu podívala jenom Siân. Tvářila se rozpačitě.
„Mr. Right. Davie Wong. Slovní hříčka, jako že je pan Dokonalý.“
„A že je zároveň doktor Jekyll i pan Hyde?“ zeptal se Tom.
Vděčně přikývla. „Není to Američan, ale Kanaďan a dost pochybuju, že chodí s… Jak se jmenuje?“
„Na tom nesejde. Kde ho najdu?“
„Pojďte se mnou.“
„Siân…“ napomenula ji leninka.
„V pohodě. Davie mě zná.“
„Davie vás zná?“ zopakoval po ní Tom, když byli na odchodu.
Ostatní zanechal v přesvědčení, že jim to tentokrát prošlo, ačkoli nevěděli co. Moskva se zřejmě na člověku časem podepíše.
„Na kolejích zajišťují dozor sami studenti,“ vysvětlovala Siân. „Zvolení zástupci, výbory mládežnické organizace komunistické strany, tedy Komsomolu. Na každé chodbě je děžurná, jedna z těch babek, co sedí za stolem a špehují, kdo kdy přichází a odchází. Některé jsou tu už léta. Neměly by dělat problémy. Většinu z tohohle bloku znám.“
Betonové schody vedly k lítačkám a chodbě za nimi. Žena s přísnou tváří zvedla oči od stolu, a když viděla Toma, vyštěkla otázku. Odpověděla Siân. „Řekla jsem, že jste z ambasády.“
„Umím rusky,“ opáčil Tom.
Díval se, jak to dívka zhodnotí.
Zaklepala na dveře a čekala. Ozvaly se kvapné kroky a potom nastalo ticho, jako by někdo předstíral, že není doma. „Davie,“ zavolala Siân, „nic se neděje. To jsem já.“ Dveře se velmi pomalu pootevřely a škvírou vykoukl štíhlý chlapec.
„Tohle je kdo?“
„Potřebuje s tebou mluvit.“
„O Alex,“ dodal Tom.
Dveře se otevřely až tam, kam jim to dovolil krátký řetízek. „Neviděl jsem ji,“ ozval se tichý, mírný hlas. „Byla tady jen dvakrát. A teď běžte pryč a dejte mi pokoj.“
„Zmizela,“ oznámila mu Siân.
„Třeba to chtěla.“
„Třeba,“ souhlasil Tom. „Ale její rodina si dělá starosti.“
„Vy jste rodina?“
Tom věděl, že by řetízek nevydržel jediné kopnutí. Přesto vytáhl z kapsy průkaz a podržel ho ve výši očí, aby si ho Davie mohl prohlédnout. „Jsem z britské ambasády.“ Dveře se malinko přivřely, ale jen proto, aby chlapec na druhé straně mohl vyháknout řetízek a otevřít dokořán.
„Cestu ven už najdu sám,“ obrátil se Tom na Siân.
Ta přikývla, věnovala letmý pohled nervóznímu chlapci na prahu, a ať už se chystala říct cokoli, nechala si to pro sebe. Odešla, ani se po nich neohlédla.
„Kamarádka?“ zeptal se Tom.
„Je hodná.“
Řekl to tak smutně, až Toma napadlo, jestli nemá co do činění s prosťáčkem.
Pokoj byl cítit močí a jedna stěna byla pomazaná výkaly. Okno dokořán, přestože venku bylo pod nulou. Na skříňce ležela hřbetem vzhůru roztržená Puškinova kniha. Dvě rozcupované poloviny se dotýkaly, jako by chlapec doufal, že se scelí. Na parapetu se nacházela Praktica SLR, z jejíchž útrob čouhal vytažený film. Předek jejího koženého pouzdra byl odtržený a objektiv značky Zeiss naprasklý.
„Ježíši, koho jste naštval?“
Davie Wong mlčel.
Jeho velké hnědé oči působily za drobnými drátěnými brýlemi, které si nasadil, aby si Toma prohlédl, poněkud ustrašeně. Řasy měl tak dlouhé, že mu je mohly holky závidět. Na Tomově škole by nevydržel ani den.
Tom si vzpomněl na pohlednici a napadlo ho, jestli tou, co „chtěla bouřku“, byla vůbec míněna Alex. Možná, že Davie mluvil o sobě.
„Anna Achmatovová,“ řekl mu ten chlapec, když mu Tom odrecitoval verš „Uslyšíš hřmění, vzpomeneš si na mne“. „Vidím, že jste se probíral Alexinými věcmi…“
„Jak jsem říkal, její rodina si dělá starosti.“
„Trochu pozdě.“
„Kdy jste ji viděl naposledy?“
„Pár dní před Novým rokem.“
„Vy jste neletěl na svátky domů?“
„Rodiče si to nemůžou dovolit. Z univerzity mi dovolili zůstat.“
„Řekněte si o peníze a jeďte domů. Tady nezůstávejte. Jestli se Rusové chovají takhle hnusně, nemá to smysl. Bude se to jen zhoršovat.“
„Dohlíží na nás Komsomol. Jeden Uzbek se chtěl skamarádit. Já si netroufal.“ Davie zrudl, protože si uvědomil, že to neměl prozrazovat. „Ale o Rusy nejde. S těmi problém nemám.“
„A s kým problém máte?“
„Myslel jsem, že si chcete promluvit o Alex.“
„To ano. Jen si dělám obrázek o tom, jak to tady chodí.“
„Vážně Alex utekla?“
„Prý nechala vzkaz, že je u kamaráda. Doufal jsem, že jste to vy. Nechodíte s ní?“
Davie Wong se zatvářil tak vyděšeně, že se Tom neubránil úsměvu.
„Hned se mi to nezdálo. Jak jste se seznámili?“
„Na bazénu.“
„Myslíte ten velký proti Puškinově muzeu?“
Chlapec přikývl. „Byla chytrá a vtipná a navrhla, že po plavání můžeme zajít na kafe. Tak jsme šli. Viděli jsme se několikrát. K ničemu nedošlo.“
„Nebyla váš typ.“
Davie Wong po něm loupl očima.
„Můj strýc přikládal pod kotle na torpédoborcích,“ prohlásil Tom. „Dneska žije v Portsmouthu se stevardem z P&O, kterého potkal v šedesátých letech v Singapuru. Samozřejmě jsou jen kamarádi. Dva staří mládenci, kteří bydlí společně ve zrekonstruovaném domku nedaleko loděnice, protože je to snazší než žít o samotě.“
Chlapec se zazubil.
„Když ne vy, kdo tedy s Alex chodil? Je to chytrá, hezká holka a táhne jí na šestnáct. Nějaký kluk na obzoru být musel. Leda by měla jiný vkus.“
„Nemá,“ ujistil ho Davie.
Když viděl Tomův pohled, dodal: „Okukovali jsme ruské kluky v bazénu a v kavárně. Líbí se jí zadumaní bruneti nebo kostnatí blonďáci. Já si na dramatický vzhled tolik nepotrpím. Ale tady je to těžké. Nejenže je to nezákonné, berou to tady jako nemoc. Věděl jste, že vás můžou poslat do blázince?“
Ano, to Tom věděl.
Za nesprávné politické názory. Za nesprávná veřejná prohlášení. Za nesprávný druh náboženského vyznání. Za nesprávnou sexuální orientaci. V Sovětském svazu posílali lidi do blázince za fůru věcí, i když v současnosti se poměry zlepšovaly.
„Na plavečáku byl jeden kluk,“ vyhrkl Davie náhle. „Rus. Hubený, pohledný, s pronikavým pohledem. Přišel se nám představit. Myslel jsem si…“ Davie zaváhal. „Myslel jsem si, že má zájem o mě. Šli jsme všichni tři na kafe a potom nás vzal na lavičku z Mistra a Markétky k Patriarším rybníkům. Podruhé jsem ho neviděl. Třeba se sešel s Alex.“
„Třeba?“
Davie se začervenal. „Následující týden zrušila schůzku. Řekla to mile, ale oba jsme věděli, o co jde. Šla plavat s K.“
„A K je zkratka pro…?“
„Kótik. To je rusky…“
Kocourek. Tolik Tom věděl.
„Nezmínila se Alex o silvestrovském večírku?“
Tom pozoroval, jak chlapec zápasí se svým svědomím. Nakonec zvítězil laskavý anděl. Davie zapátral pohledem ve spoušti kolem, našel knížku se skicami Jeana Cocteaua, která unikla destrukci, prolistoval ji a vyjmul z ní adresu nedaleko Tomova bytu.
„Měla to být jízda, říkala Alex. Prý že mám jít taky. Že její noví kamarádi jsou v pohodě a budu se jim líbit.“ Davie pokrčil rameny a na okamžik znejistěl. „Jenže Alex se s nikým nekamarádila,“ pokračoval. „Ne doopravdy. Školu nenáviděla. Doma měla peklo. Máma pila. Otčím ji nesnášel. Nikdy jsem se nesetkal s někým tak opuštěným.“
Tom přemýšlel, jestli si Davie uvědomuje, že o Alex mluví v minulém čase.
Studentský pokoj, který Tom hledal, byl úplně na konci chodby.
„Kdo je to?“
Zaklepal znovu.
„Povídám, kdo je to?“
Třetí zaklepání vyvolalo salvu nadávek a rachot, jak někdo dusal ke dveřím. Ty se rozletěly a otvor vyplnila mohutná postava namyšleného sportovce, který si podával Davieho za jeho jinakost.
Tomův úder byl rychlý a podpásový.
Klukovi bylo dvacet, možná jednadvacet let. Nebyl zvyklý být na špatné straně. Nebyl zvyklý ležet na zemi. Jakmile popadl dech, Tom mu strčil dva prsty do nosu, prudce mu zaklonil hlavu a druhou rukou mu sevřel hrdlo. Seznam ošklivých věcí, které slíbil tomuhle mladíkovi z Texasu udělat, pokud by znovu obrátil pokoj Davieho Wonga vzhůru nohama nebo se k Daviemu jenom přiblížil, byl dlouhý a velmi podrobný.
Kluk mu věřil každé slovo.
Tom ho zanechal stočeného na podlaze a vyrazil k východu ze Stalinovy představy o tom, jak má vypadat mrakodrap, připomínající betonový dort nadměrné velikosti. Venku na schodech našla útočiště stařenka s hlavou zabalenou v černém šátku, aby ji neofouklo. Studenti ji přehlíželi, ale Toma napadlo, kolik může být v Moskvě stařenek, které se živí prodejem voskových figurek.
Zítra bude mít nový stín. Takový, který se lépe hodí ke sledování člověka zběhlého v praktikách tajných služeb. Ztráta kágébáckého pěšáka s krysím obličejem Toma nemrzela. Získal adresu, na níž se konal večírek, a pak, celé dopoledne se mohl pohybovat volně, a to mu za to stálo.
Na vzdálených střechách Kremlu se třpytil sníh a na řece Moskvě už tolikrát pukal led a tolikrát znovu přemrzl, že ji jeho úlomky pokrývaly jako rozbité sklo. Sloupkové zábradlí mostu, po němž Tom přecházel, zářilo neposkvrněným sněhem. Stěží to vnímal. Myšlenky, které mu běžely hlavou, ven nepustí.
Alex byla osamělá a smutná? To už věděl. Nenáviděla školu a doma měla problémy? To poznal, jakmile se rozhlédl po jejím pokoji. Jestliže tohle dokázal v případě pubertální holky, kterou sotva potkal, proč toho nebyl schopen v případě vlastní dcery?
Proč se nenašel někdo, kdo by toho schopen byl?
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Adresa večírku
„Dneska práce nic…?“
„Tohle je práce,“ opáčil Tom.
Ivan Petrovič Děnisov přimhouřil oči a postavil před Angličana butylku vodky, aniž byl o ni požádán, křikl do kuchyně, ať přinesou něco k jídlu, a chopil se plechovky vychlazeného piva, která zanechala na zinkovém pultu mokré kolečko.
„Co je to?“ zeptal se Tom.
„Výrobek našich báječných demokratických sousedů.“
Tom plechovku zvedl a prohlížel si ji. Východní Německo, prošlé datum spotřeby.
„Pij,“ vybídl ho Děnisov a udělal do vrchu plechovky díry.
Bylo jedenáct dopoledne a Tom už měl v sobě boršč ze stánku u metra, přesto přijal misku, s níž třískla o stůl puberťačka, která ve špatně padnoucích pletených šatech vypadala jako v pytli, kopnul do sebe vodku, lokl si z plechovky a nabídl Děnisovovi cigaretu.
Několik minut mlčky kouřili.
Otevírací hodiny podniku byly napsané u dveří. Od šesti do půl desáté ráno. Od jedenácti do dvou. Od sedmi do jedenácti večer. Možná podle místních předpisů. Možná si to takhle vymyslel Děnisov. „Co noha?“ zeptal se Tom.
„Ta je utržená.“
„Bereš prášky?“
„Morfin,“ přitakal Děnisov. „Vyhrazenej pro oslavovaný veterány.“
Za nimi něco zahučela tatáž dívka, která předtím bouchla miskou o stůl.
„Jelena,“ představil ji Děnisov stručně. „Tý si nevšímej. Dává mi za vinu, že jsem tam šel. I to, že jsem přišel o nohu. Aspoň že mi nevyčítá, že jsem se vrátil. I takový se najdou…“
Dívka vypadala o deset let mladší než Děnisov. Ale bolest zbrázdila pilotovu tvář tolika vráskami, že nebylo snadné určit, kolik mu je doopravdy.
„Návrat domů byl těžký?“ zeptal se Tom.
„Domů se nikdy nevrátíš,“ odpověděl Děnisov. „To dobře víš. Něco ze sebe necháváš za sebou.“ Mrzutě si prohlížel, co zbylo z jeho nohy. „Někdy je toho docela dost. Víš, kolik je v tomhle nádhernym státě alkoholiků? Čtyřicet milionů. A to je jen číslo, který přiznáváme. Říkám Jeleně, že by mohlo bejt hůř, mohl bych mít závislost na opiu.“ Zamžoural na Toma. „Cos myslel tou prací?“
„Šéf potřebuje službičku.“
Děnisov mocně potáhl z cigarety, zašklebil se, když ucítil papírový filtr, a přišlápl špačka nohou. Měl mastnou pleť, jeho pot byl cítit vodkou a nespokojenost, která ho svírala jako krunýř, mu napínala šlachy na krku. „Nech mě hádat,“ řekl. „Chce koupit ikony? Nejlíp starý?“
„O ikony nejde.“
„Všichni cizinci chtějí ikony.“
„Tenhle ne.“
„Jestli chce směnit dolary za rubly, nejsem na to ten pravej.“
„V Británii se neplatí dolary.“
„Se nedivím, že jste v prdeli. Doufám, že nechce drogy. To by se dostal do maléru. Leda by měl takovýho doktora, jako mám já. V tom je ten fór. Potom dostaneš cokoli. Ale nevím, jestli ten můj může léčit cizince.“
„Nechce drogy. Hledám jednu holku…“
Děnisov se usmál, ale než stačil něco poznamenat, Tom vytáhl z kapsy fotografii o velikosti pětkrát čtyři centimetry, utřel rukávem rozlité pivo a položil snímek na pult.
„Mladá,“ podotkl Děnisov.
„Až moc.“
Podle paní Mastertonové byla ta fotka ze dne, kdy její dcera slavila patnácté narozeniny. Na pozadí bylo vidět anglické nebe. Alex se pochopitelně šklebila. Vedle ní se pásl chundelatý poník. Za nimi stála velká, bíle natřená fara. Alex vypadala, že se cítí nepříjemně a nepohodlně jak ve vlastním těle, tak ve zbrusu nové zateplené vestě, rajtkách a nablýskaných jezdeckých botách.
Dívka z kuchyně zahlédla fotografii a zarazila se.
„Ta holka se ztratila?“ zeptala se.
Tom kývl.
„V Moskvě?“
Znovu přikývl.
„Váš šéf to nahlásil?“
„Předpokládám, že se o tom ví. Ale dokud nepožádá o pomoc oficiálně, úřady s tím nemůžou nic dělat. A on o pomoc nepožádá, pokud to nebude nezbytně nutné. Myslí si, že by to měl zvládnout sám.“
Zdálo se, že tomu Děnisov věří. Přinejmenším natolik jako Tom, což znamenalo, že ve skutečnosti nevěří ani slovu. Jestliže se sir Edward odmítal obrátit na Sověty, musel k tomu mít závažnější důvody, než obavy, aby neztratil tvář.
A Tom je hodlal vypátrat.
„Zvládnout sám znamená říct vám?“
„Jeleno…“
„To je férová otázka. A potom, jak víte, že mluví pravdu? Co když tu holku nahání z jiného důvodu? Je to cizinec. Co když je to past?“
„Její máma si dělá starosti. Vaše by si je nedělala?“
„Moje máma je po smrti.“
„Jeleno! Nech toho.“
Děnisov dopil zbytek Tomovy vodky, zahnal dívku do kuchyně, natáhl se po fotografii a pečlivě si ji prohlédl. Zvláštní pozornost věnoval velkolepému georgiánskému domu.
„Odměnu vypsali?“ zeptal se.
„V dolarech, jestli máš zájem.“
Děnisov plivl na podlahu. „Tfuj ho.“
„Pomůže vám tak jako tak.“ Jelena se vrátila s hrnkem černé kávy, postavila ho před Děnisova a odnesla Tomův stakan. Než se Děnisov zmohl na protest, dívka zvedla fotografii, soustředěně se na ni zadívala a pak ji položila před Toma. Prsty přidržovala její okraj. „Zakoukal jste se do ní?“
„O to tady nejde.“
„Ale osobní to pro vás je, ne?“
Dívka ho chvilku pozorovala, potom přikývla, jako by jí Tomovo mlčení dalo jasnou odpověď, zvedla prsty a pokusila se uhladit ohnutý růžek fotografie. „Doufám, že ji najdete.“
Tom vytáhl adresu, kterou dostal od Davieho.
„Kdo tam má bydlet?“ zeptal se Děnisov.
„Kluk, kterého potkala na plavání.“
Děnisov přistrčil adresu k dívce.
„Víte určitě, že máte správnou adresu?“ zeptala se s obavami.
„Co je na ní špatného?“ zeptal se Tom.
Dívka pokrčila rameny. „Jak víte, v Sovětském svazu nemáme zločince. Ale kdybychom je měli, bydleli by na téhle adrese. Tam chodí i milice ve dvojicích.“
„Nebude vám vadit, když si vypůjčím vašeho manžela?“
Jelena se zamračila. „Nejsem jeho žena.“
„Tak vašeho chlapa.“
„Jsem jeho sestra.“
„Omlouvám se. Nechtěl jsem…“
„Jeho žena ho nechala, když přišel o nohu.“
Na kraji nadjezdu, pod nímž se rozkládal nelegální autobazar, ležel mrtvý hýl. Ptáček byl zmrzlý na kost, oči měl zavřené a oranžový hrudníček zrůžovělý jinovatkou. Děnisov si všiml Tomova pohledu a ukázal na mrtvé ptačí tělíčko.
„Děje se to každou zimu,“ poznamenal.
Drolící se beton nadjezdu podpíraly silné nízké sloupy. Taxík, který Děnisov objednal a Tom zaplatil, je zanechal ve stínu kancelářského bloku postaveného přibližně v téže době. Autobazar nabízel několik lad, pár moskvičů a jedinou elegantní volhu. Moskviče a lady byly zrezivělé a místy promáčklé, kdežto volha vypadala nově.
Tom přemýšlel, co se asi stalo s jejím majitelem.
Ale když se o tom zmínil, Děnisov se usmál. „Koupil novou a druhej den ji se ziskem prodal. Na volhu se čeká pět let. Viděls tu starou Jeleninu lednici? Za tu bych dostal víc, než kolik by mě stálo koupit novou. A víš proč? Protože novou neseženu. A víš, co je nejhorší?“
Tom poslušně zavrtěl hlavou.
„I kdybych ji sehnal, nefungovala by.“
Muž tmavé pleti s límcem kožichu vyhrnutým, aby ho chránil před teplotou pod bodem mrazu, na okamžik nasadil nadějeplný úsměv, ale vzápětí pochopil, že tihle nic nekoupí, a usmívat se přestal. Děnisov mu ukázal fotografii.
Když se nedočkal pozitivní odezvy, zeptal se na adresu a muž pohodil hlavou směrem k betonové chudinské čtvrti na opačné straně bazaru. Potom, zatímco se měli k odchodu, řekl ještě něco, co Tomovi uniklo.
„Co to říkal?“
„Že už ji nejspíš prodali.“
Řidič buldozeru v oranžovém vaťáku odklízel suť na staveništi. Mezi rty měl zastrčenou napůl vykouřenou cigaretu. Ztrácel se v drhnutí oceli o štěrk a skřípotu radlice pomalu shrnující zledovatělý rum.
Když zvedl hlavu, Děnisov na něj mávl.
Řidič znal adresu, ale když mu Děnisov ukázal Alexinu fotografii, zavrtěl hlavou na znamení, že ji neviděl a že se diví, kam ten svět spěje. Vrátil se do kabiny, nasadil si sluchátka proti hluku a znovu začal nabírat sutiny.
„Tvůj šéf je velký zvíře?“
Tom kývl.
„Možná se mu nebude líbit, co zjistíme.“
Konečně našli správnou adresu. Bytové domy byly ještě zchátralejší, než Tom očekával. Pětiposchoďové, narychlo zfušované chruščovky, za nimiž běžela železniční trať, vyrostly v šedesátých letech v rámci pětiletky, aby vyřešily bytovou krizi. Podle Děnisova pětiletka nikdy neskončila, a neskončila ani bytová krize. Chruščevky se stavěly dál. Stále z panelů, stále s nízkými stropy, stále do nich zatékalo.
„Takže,“ ozval se Děnisov, „teď budeš držet jazyk za zuby.“
Za protestů jakési stařeny strčili do vchodových dveří pobitých modře natřeným plechem. V chodbě je zahlédl nakrátko ostříhaný kluk a okamžitě zamířil ke schodům. Děnisov ho popadl, zavrtěl hlavou a ukázal palcem k východu. Kluk se protáhl dveřmi ven.
Ve společné kuchyni seděl u hrnce, v němž se vařila hovězí kližka, starý Gruzínec v děrovaném tílku. Na řeznickém špalku ležela vedle tří mrkví červená cibule. Vzduch těžkl kyselými výpary. Muž si všiml Děnisova, povstal, ale potom se znovu posadil. Dívka kojící novorozence a s batoletem u boku se odvrátila, aby zakryla svou nahotu, a potom pokrčila rameny.
Děnisov jí ukázal fotografii.
Rozhodně zavrtěla hlavou: „Nět.“
Muž vařící maso se po snímku natáhl a důkladně si ho prohlédl. Také on zavrtěl hlavou. Aniž o to byl požádán, přešel ke dveřím a zakřičel do schodišťové šachty. O minutu později přišly dolů dvě Tatarky. Ani jedna Alex neviděla. A neviděla ji ani ruská stařena, která se objevila krátce po nich, aby vyčinila manželovi, že nemusí tak řvát.
Nakonec přivedl Děnisova na stopu onen krátkovlasý kluk, který byl vykázán ven.
Jeden z mužů, který bydlel ve stejném bloku, pořádal silvestrovský večírek. Kluk nevěděl, jestli to byl tentýž večírek, o nějž mají zájem. Nezdálo se, že by šlo o akci, na kterou by vyrazila holka jako Alex, ale přesto. Nebylo to odsud daleko.
Co je ten chlap zač?
Voják. Drží si odstup.
A kdy by podle něj mohl být doma?
Kdo ví? Už dva dny ho nikdo neviděl.
Děnisov se zeptal, jestli ho tu nehledal ještě někdo jiný. Kluk se na okamžik zatvářil nepřístupně, ale potom si uvědomil, že zašel moc daleko, než aby mohl vycouvat. Už prozradil příliš. Nebo naopak příliš málo.
„Byla tady policie.“
„Milice? Tady?“ Děnisov se rozhlédl.
„Jiná policie. Všechno sebrali. I povlečení.“
Kluk si vzal krabičku papiros, kterou mu hodil Tom, a dal jim adresu, kde se konal zmíněný večírek.
Tady chruščovky nebyly. Byl tu pouze doutnající sklad a vedle něj krám s použitými ohřívači vody. Z krámu zbyly jen ohořelé trosky, z nichž se místy stále zvedal dým; polovina skladu se zřítila dovnitř a strhla s sebou i zeď oddělující od sebe oba objekty.
Na rohu stál policista netečně zírající na zpola upečenou krysu, která se před smrtí stihla doplazit na silnici.
„Bude lepší, když počkáš tady,“ usoudil Děnisov.
Tom se postavil k plotu, vyklepal z papírové krabičky ruskou cigaretu a zběžně stočil pohled doleva a potom doprava. Jeho nový stín si razil cestu mezi ropným barelem a lednicí bez dvířek. Jakmile se na něj Tom podíval, zarazil se a předklonil, aby si zavázal tkaničku.
A pak byl Děnisov zpět. Tvářil se ponuře.
„Našli tělo,“ oznámil Tomovi.
Než ho mohl zastavit, Tom zamířil ke dveřím doutnajícího krámu. Když se policista pohnul, aby mu zastoupil cestu, Děnisov něco vyštěkl a policista zaváhal, pokrčil rameny a ustoupil.
„Co jsi mu řekl?“
„Že seš z KGB.“
Zem pod jejich nohama byla nasáklá vodou, stěny vlhké. Ze sutin se tu a tam kouřilo, ale požár byl zažehnán. Strop se v jeho průběhu propadl a zbyl po něm pouze zející prostor s obnaženými kamennými nosníky připomínajícími katedrálu.
Sklad byl mnohem starší a lépe postavený než okolní budovy a jeho cihlové zdi bránily šíření plamenů. Podle policisty tu probíhal večírek. Třídenní mejdan, který si nikdo netroufl ohlásit na policii.
„Tělo je vzadu,“ dodal Děnisov.
Na podlaze kousek od zdi ležela zuhelnatělá postava zkroucená bolestí. Tom věděl, že tohle zdánlivé utrpení lze přičíst svalové kontrakci, ale přesto odvrátil pohled a musel se přimět, aby se na tělo podíval znovu. Oheň pohltil oči, uši, rty i vlasy. Hlava byla zakloněná, ústa otevřená ve výkřiku odhalovala zuby.
I kdyby měl mrtvý původně nějaké oblečení (a Tom instinktivně tušil, že neměl), fungovalo by jako knot. Nasáklo by tukem, který se uvolňoval z hořícího těla, a dávno by lehlo popelem. Tom navzdory stavu mrtvoly postřehl, že s jejími pažemi není vše v pořádku.
Ačkoli si uvědomoval, že kontaminuje místo činu, přidřepl a opřel se o zeď, jejíž cihly doposud nepřestaly hřát.
Uhořelá osoba měla zápěstí svázaná drátem.
Dlaně pohltily plameny a články prstů odpadly.
Tom se posadil na paty, když vtom se v denním světle linoucím se z výšky zatřpytil kovový kroužek. Tom ho setřásl z kosti, přestože věděl, že by to dělat neměl, a z laciného kousku ocele vypadl nefritový půlměsíc.
Držel v ruce Alexin prsten.
Moc dobře věděl, že je to Alexin prsten, protože ho měla na prstu o silvestru… sebral sežehlý srpek a rozhlížel se po druhé polovině nefritu, ale brzy pochopil, že prohledání suti, na níž klečel, by zabralo několik hodin, a ještě by k tomu potřeboval síto. Děnisov čekal za jeho zády.
„Myslíš, že je to ona?“ zeptal se nakonec.
Tom si to myslel, ale přinutil se podívat ještě jednou.
Potom, dřív než si ten nápad mohl řádně rozmyslet a zavrhnout ho, si lehl do prachu vedle těla, aby poměřil jeho výšku se svou, a zaplavila ho taková vlna úlevy, až musel potlačit slzy. Mýlil se. Nebyla to ona.
„Je ti něco?“ otázal se Děnisov.
Tom se zvedl na kolena, oprášil si kalhoty a pokusil se oprášit kabát, byť nepříliš úspěšně. „Mohl bys zjistit, kde ten požár propukl?“
Děnisov se šel zeptat.
Než se vrátil, Tom se vzpamatoval.
„Soudní lékař je na cestě,“ oznámil mu Děnisov. „Zbytek ti řeknu, až odsud zmiznem.“ Aniž se přesvědčil, že ho Tom následuje, belhal se pryč, aby nebyl přistižen na místě činu. Cestou pokynul policistovi, který ho se zájmem sledoval. Děnisov sice vyměnil kovovou pružinu za méně nápadnou náhradu, ale kulhání tím zamaskovat nemohl. Tom muže minul zcela bez povšimnutí.
Domníval se, že právě tak by to udělal příslušník KGB.
„Požár nahlásila policejní hlídka, která včera projížděla kolem,“ spustil Děnisov. „Ještě před hodinou tady byli hasiči. Uhasili zbytek ohně, oznámili nález těla a odjeli.“ Pokrčil rameny. „Tahle oblast je na pomezí tří okrsků a je plná nežádoucích živlů. Ten fízl předpokládá, že si všichni přáli, aby si to vzal na starost kdokoli, jen ne oni.“
„Jak zjistím, jestli je to Kótik, kluk, co rád plaval?“
Děnisov se na něj podíval úkosem.
„To jméno nemám ze sebe,“ dodal Tom rychle. „Řekl mi ho ten člověk, od kterého mám tuhle adresu. Tedy vlastně tu předchozí. Kótik je kamarád té pohřešované holky.“
„A měl nepřátele.“
„Pokud je to on,“ přitakal Tom. „Takže, jak to zjistím?“
„Tvůj šéf se bude muset přeptat orgánů.“
„Nějaká jiná možnost?“
„Nebude to zadarmo.“
„To je jasné.“
„KGB do mého podniku nechodí. Aspoň o tom nevím. Zato běžná policie…“
Tom vytáhl peněženku.
„Tady ne! Tvůj stín si bude myslet, že měním dolary. Amerika je náš nepřítel. Měnit dolary je zločin. A americkej prezident je zmrd, co prodává rakety divochům.“ Děnisov zamířil do uličky s přečnívajícími balkony, které bránily sněhu v dopadu na zem. „Co zbyde, to ti vrátím.“
„Nech…“
„Vrátím ti to,“ zavrčel Děnisov.
Rozešli se u stanice metra a Tom vyrazil na Rudé náměstí. Poslední úsek cesty šel po mostě přes zamrzlou řeku. Slunce viselo níž než jindy, obzor tmavl a kolem se začala rozsvěcet světla.
Na recepci Tom požádal, aby ho spojili s velvyslancem, a když dodal, že sir Edward hovor určitě přijme, připadal si jako náfuka. Něco takového by řekl jeho švagr. V půli schodiště narazil na Annu Mastertonovou, která scházela dolů. „Něco nového?“ dožadovala se odpovědi.
„Jdu za vaším manželem.“
„Mně to říct nemůžete?“
„Asi byste to měli slyšet oba.“
Anna se otočila na kramfleku, a než Tom stačil dodat, že není tak zle, jak by mohlo být, vydala se po schodech nahoru. Na dveře do manželovy kanceláře zaklepala ve chvíli, kdy sekretářka sotva stihla zvednout hlavu. Když se zadrhl klapot jejího elektrického psacího stroje, znělo to jako smrtelné křeče menší revoluce.
Na zaťukání se ozvalo úsečné „dále“.
Zdálo se, že sir Edward nevidí svou ženu o nic raději než Toma, ačkoli si sundal brýle a odložil rozečtený dokument.
„Dohledal jste tu adresu?“
„Alex jsem tam nenašel.“
„Co jsem říkal?“ opáčil sir Edward. „Trucuje někde u kamarádky.“
Z jeho tónu čišela nesmírná úleva. Tom po něm loupl rychlým pohledem a sir Edward uhnul očima. Předstíral, že si kontroluje čas na svých hodinkách podle nástěnných hodin.
„Nikdo jiný nic neví?“ zeptala se Anna.
„Byli jsme taky v jednom skladu. Vyhořel. A policie tam našla tělo… Alex to není,“ dodal Tom, když si Anna zakryla ústa dlaní.
„Jak to víte?“ vyslýchala ho.
Tom se modlil, aby si to pamatoval správně. „Kolik měří vaše dcera?“
„Metr šedesát.“
„Pak to určitě není ona. Tělo se vlivem žáru scvrkne, ale tohle bylo přesto vyšší.“
„Anno…“ Sir Edward se podle všeho pokoušel manželku utěšit. „Dopadne to dobře. Nejspíš tam ani nebyla.“
„Obávám se, že nejspíš ano. V sutinách jsem našel tohle.“
Tom položil zbytky nefritového prstenu na velvyslancův stůl. Půlměsíček sežehlého kamene se uvolnil a odpadl.
Anna Mastertonová se pozvracela.
Tom učinil rozhodnutí nezmiňovat skutečnost, že tělo mohlo patřit Alexinu klukovi, a odešel. Později najde způsob, jak to siru Edwardovi sdělit, nebo to možná řekne Mary Battenové, která už si bude vědět rady, jak velvyslance informovat.
Ani jí, ani siru Edwardovi nebylo třeba vysvětlovat, že s člověkem, který je schopen svázat klukovi ruce za zády a nechat ho uhořet, by patnáctiletá Angličanka neměla zůstávat dlouho.
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Myši mají pré…
Něco tu nehrálo. Tom si to uvědomil, jakmile otevřel dveře svého bytu.
Nešlo jen o to, že nehybný vzduch byl prodchnutý slabým kovovým pachem zdůrazňujícím kyselý odér nevysypaných košů a ložního prádla zralého na výměnu. Chtěl se vykoupat (pokud poteče teplá voda), aby ze sebe smyl zápach spáleniny, jímž mu načichlo oblečení. Kromě toho ucítil cosi odvěkého a zlověstnějšího, z čeho mu přeběhl mráz po zádech.
Když potom seděl potmě na podlaze v obývacím pokoji opřený o zeď a se skleničkou whisky v ruce, napadlo ho pro ten atavistický strach, který ho na zlomek vteřiny přepadl a který nejprve považoval za nějaké prastaré zlo, logické vysvětlení.
Aniž si to uvědomil, poznal pach krve.
Tou myšlenkou se zaobíral, dokud po douškách nedopil svou whisky. V duchu se vracel k tomu, v jakém stavu našel svůj domov, když se vrátil ze skladu. Bylo-li ovšem možné nazývat byt v nejvyšším poschodí moskevského bloku pro cizince domovem.
V obývacím pokoji se nic nezměnilo.
Popelníky stále přetékaly. Kaktus, který zdědil po předchozím nájemníkovi, vypadal stejně ztrápeně jako jindy. Kufřík se zámkem na číselnou kombinaci ležel přesně tam, kde ho zanechal. V ložnici byl nepořádek, ale ne větší, než když se toho rána přinutil otevřít oči a vyhrabat se z postele.
Rozházené polštáře, odkrytá deka, špinavé prostěradlo.
Byt v Sad Sam byl malý a vzhledem k tomu, že otevřenými dveřmi do koupelny bylo vidět, že se nic nezměnilo ani tam, Tom věděl, že překvapení musí čekat v kuchyni.
Měl pravdu.
Nad dřezem visela mrtvá kočka.
Byla pověšená za zadní nohy na špagátu přivázaném k zářivce. Tom poznal Samíka, černého kocoura, kterého zahlédl toho večera, kdy se vrátil ze silvestrovského večírku, protože ten, kdo ho stáhl z kůže, zanechal jeho kožíšek na lince.
Tekutina, která vytvořila kaluž ve dřezu, byla řidší než krev a hustší než lymfa, z čehož Tom usoudil, že zvíře na počátku trýznění ještě žilo. Teď už mršinu postihla posmrtná ztuhlost. Tom vzal nůžky a odstřihl ji.
Nůžky použil z nouze, protože jediný kuchyňský nůž ležel na složeném kožíšku, kam byl odložen poté, co posloužil ke stažení kocourka. Pod nožem byla zastrčená fotografie zachycující Toma na rohu u chruščovky se stínem okounějícím opodál a jakousi stařenou, na kterou si nepamatoval, schoulenou ve vchodu.
Tom si snímek odnesl do síně, kde bylo lepší světlo.
Fotografie postrádala hloubku, což znamenalo, že musela být pořízená pomocí teleobjektivu. Seshora. Jestliže ho někdo vyfotil ze střechy bytového domu, potom tam na něj musel čekat, z čehož vyplývalo, že věděl, kam Tom míří. Někdo si nepřál, aby se vyptával na Alex.
Bylo dost dobře možné, že tentýž člověk ho pozoroval i teď, aby viděl, jak zareaguje. Bude volat na ambasádu? Nebo to nebohé toulavé zvíře zabalí do novin a vyhodí do společné popelnice? Představil si, že by kocoura mohly najít děti jednoho z novinářů, který bydlel ve větším bytě pod ním.
Tom se vrátil do kuchyně, sáhl po prkýnku, které tu nechal předešlý nájemník, a opláchl kocourka studenou vodou, aby nebyl tak kluzký. Potom začal od hlavy. Přiložil nůž k páteři a zprudka zatlačil na oblé ostří, až hlavu odřízl. Větší hluk už toho večera nenadělal a nic mu také nepřipadalo těžší.
Se zbytkem mršiny si oproti tomu poradil raz dva.
Hlavu rozpůlil, oba kusy omyl a spláchl do záchodové mísy. Pak hladce naporcoval tělo, každý kus opět opláchl pod tekoucí vodou. Hrudník rozstřihl nůžkami, obsah žaludku spláchl do dřezu a vnitřnosti do záchodu.
Tom si myslel, že už ho nemůže nic překvapit. Ale když rozložil Samíkův kožíšek, zjistil, že je ho jen polovina. V tu chvíli si uvědomil, že pánev, kterou nechal špinavou na sporáku, byla nyní pečlivě umytá. Stejně jako obracečka a vidlička. Kromě toho stál na lince olivový olej, sůl a pepř. Úhledná trojice.
Jako malá rodina.
Tom si dal pozor, aby neucpal mísu masem nebo chlupy, a mezi spláchnutími dělal dostatečné přestávky, aby sousedé pod ním nepojali nějaké podezření. Nic z toho, co se stalo, se nestalo. Chtěl, aby to pochopil ten, kdo ho sledoval, ať už to byl kdokoli.
Když skončil, vydrhl prkýnko a znovu ho zavěsil na zeď, umyl nůž i nůžky a dřez, uklidil olivový olej, sůl a pepř, nalil si další skleničku a odnesl si ji do zšeřelého obývacího pokoje.
Alkohol pomůže, ale na to, aby udusil vztek pociťovaný vůči šmejdovi, který utýral chudáka kocoura, stačit nebude. Tom věděl, že mu bude mršina visící nad dřezem znepříjemňovat usínání. 
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Na mušce
Když ho měla na mušce, vypadal osaměle. Natolik, až si Andělka říkala, jestli by neuvítal kulku. Došlo-li na to, často to tak bývalo.
„Hej…“
„Co je?“
Policista si přísně změřil její neupravený zevnějšek. Ona jeho pohled opětovala s toutéž přísností a okázale si zapnula knoflíčky až ke krku. Ke starému puškohledu Zeiss F-4, který skrývala pod oděvem, se vrátila teprve poté, co se od ní muž odvrátil. Puškohled kdysi býval černý, ale v posledních deseti letech se barva začala odlupovat. Kožené krytky na obou koncích jí doposud zůstaly.
Dívala se, jak si cizinec a jeho přítel razí cestu padajícím sněhem, první z nich se skloněnou hlavou a zvednutými rameny, s myšlenkami v černém mraku nad hlavou.
Sto kroků.
Dvě stě kroků.
Za hustého sněžení už by se jí ztratil.
Za skutečné chumelenice by se jí ztratil dřív, než by se vzdálil na délku paže. Po čtyřech stech krocích z něj byla skvrna, po pěti stech zmizel. Andělka si uvědomila, že sníh, který se na ní usazuje, jí poskytuje kamufláž. Tady nebyly potřeba ani bílé uniformy, ani odstřelovací pušky zabalené v hadrech, s nimiž chodili doutnajícími troskami Stalingradu.
Angličan a jeho kamarád odešli a potom přijel vůz soudního lékaře. Jeho řidička se ohlédla, pak se odvrátila, ale nakonec zamířila k Andělce. „Jste v pořádku?“ zeptala se.
„Ano, děkuju,“ odpověděla Andělka. „Co vy?“
„Musí vám být zima.“
„Tohle nic není,“ prohlásila Andělka. „Skoro jako v létě.“
„Vezměte si to.“ Žena zašátrala v kapse džínsů a podala jí rubl. „Kupte si něco teplého do žaludku. Koupíte si jídlo, viďte?“
Chtěla říct jídlo, ne vodku.
Na Andělku udělalo dojem, že druhá část zůstala nevyřčena.
Poté, co úřad soudního lékaře odvezl tělo, policista opustil stanoviště, aniž by sklad zapečetil nebo alespoň přelepil dveře páskou. Jak by si mohla něco takového nechat ujít? Vyhořelá budova se jí zamlouvala. Její trosky jí připadaly čímsi povědomé, bezmála příjemné.
Ještě lepší byla kouřící hromádka v koutě, jejímž žhavým uhlíkům bránila v rozhoření pouze napadaná suť.
Andělka celou hodinu spokojeně přikrmovala sílící plameny každým nespáleným úlomkem dřeva, který byl k mání, a potom se k ohni posadila, aby se zahřála, zatímco se otvorem po střeše skladu dovnitř sypaly sněhové vločky.
Pamatovala si skutečné sněhové bouře, kdy Bůh stíral tvář země, dokud všechno nezbělalo.
Tehdy byla pochopitelně mladší. Mnohem mladší než ta holka, co jí dala peníze… Daleko, předaleko odsud. Byla jednou z manželek, které doprovázely vojenské tažení, ale od ostatních se lišila. Jiné ženy pracovaly jako úřednice nebo signalistky. Ona byla odstřelovačka, která měla na kontě desítky mrtvých. Její fotografie se objevila v armádních novinách.
Lišil se i on.
Politruk se skutečnou zkušeností z bojů.
Nebyl jedním z těch pošetilců s rudým odznakem, kteří ze zadních pozic ječeli do megafonu, že všichni musí postupovat vpřed, že na ně spoléhá otčina. Jistě, od všech očekával, že budou postupovat; očekával, že za vlast položí život. Ale pochopil, že ti, kteří jdou na smrt, bojují lépe, když se s nimi mluví jaksepatří.
Ne mírně, ale rozhodně.
Jasně a nevzrušeně dával na srozuměnou, že každý, kdo se pokusí o ústup, bude zastřelen.
Nejzřetelněji si Andělka pamatovala na ženu u silnice.
Byli za Vratislaví, kde se sníh vršil u živých plotů a zuřivý vítr fičel přes německá pole a skrz trosky statků zničených v bojích či vypálených vlastníky těsně před útěkem. Byla mladá, ta žena u silnice. Blond vlasy zapletené do silného copu měla zakryté šátkem, který byl příliš drahý na to, aby chránil před chladem. Andělka ji našla, jak sedí zády opřená o živý plot. Kůži měla mramorovou a tělo ztuhlé.
Dítě u jejího zmrzlého prsu nezemřelo hlady, ale na podchlazení.
Muži – samí hrdinové – řekli, co se dalo očekávat.
Všechny domy byly prostorné, paláce, které (jak se ukázalo) patřily lékařům a právníkům. Všichni měli lednice. Většina měla automobil. Aut tam bylo víc, než si bylo lze představit. Dopisy posílané domů byly nejprve cenzurovány. Potom je přímo před nimi pálili. Nakonec jim řekli, že pokud nepřestanou přehánět a vymýšlet si, co viděli, zakážou jim psát domů úplně.
Po Vratislavi přišla další kojící matka.
Mladá, s čistou pletí. Němka každým coulem.
To bylo později, po další vítězné bitvě.
Dívku odvlekli do kostela a celý den ji znásilňovali. Muži se po několika hodinách vraceli, aby si dopřáli další kolo. Nakonec se její dědeček v slzách vydal za Andělčiným politrukem. Prosil ho, aby muže zastavil; ne nadobro, věděl, že to se nestane. Ale aspoň tak dlouho, aby mohla vnučka nakrmit své miminko, které neustále plakalo hlady.
Po tomhle Andělka dívky střílela.
Ty hezké jako první.
Takové věci se děly kvůli Stalingradu.
Čekalo se, že noví rekruti přežijí v průměru jeden den. Zkušený důstojník tři dny. Podporučík půl dne. Ona přežila celých sedm a půl měsíce bitvy o Stalingrad. To byla životnost více než dvou stovek mužů.
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Zaklepání na dveře
Pro sovětské občany je zaklepání na dveře ve čtyři hodiny ráno tradičním znamením, že ten, kdo se chvěje uvnitř a přemýšlí, jestli otevřít, se dostal do pěkné bryndy. Ale zaklepání na dveře bytu v bloku vyhrazeném cizincům? Tom vyndal z nočního stolku tokarev, natáhl závěr tak hlasitě, aby to bylo slyšet ven, přilepil se ke straně dveří a odsunul zástrčku.
Jakmile se dveře rozletěly, popadl postavu za prahem a vtáhl ji dovnitř. Když rozsvítil, střetl se s hněvivým pohledem Anny Mastertonové. Tom uvolnil zásobník pistole, vyjmul ho a chtěl ho strčit do kapsy županu, jenže vtom si uvědomil, že je nahý. Stiskl spoušť a palcem podepřel úderník, aby zapadl na své místo. Odložil tokarev na stolek k telefonu, který začal rudě žhnout.
„Proč jste přišla?“ zeptal se.
„Proč jste nahý?“
„Anno, proč jsi přišla?“
„Máš noční můru.“
Zaklepání se ozvalo pár minut poté, co se Tom vzbudil. Stál v kuchyňce, čekal, až se v konvici uvaří voda, a zíral na prázdné plechovky od carlsbergu, špinavé hrníčky od kávy a zbytek kari z pytlíku od Vesty zaschlý na jediném neotlučeném talíři, který tu byl.
„Tentokrát mám aspoň župan.“
Anna Mastertonová na něj upřela ostražitý pohled.
„Chtěla jsem vám poděkovat,“ spustila. „Dal jste mi vědět, že to tělo určitě nepatřilo Alex. Váš vzkaz zněl muž, dvacet až pětadvacet let. Smím se zeptat, jak jste to zjistil?“
„Major z kriminálky jižně od řeky na Novokuzněcké je štamgast ve stejném podniku, kam chodím i já. Koupil jsem mu butylku a on mi řekl, co jsem chtěl vědět.“
„Říkáte to jako samozřejmost.“
Bylo toho víc, všechno jí nesvěřil.
Chlapci svázali ruce tak pevně, že měl zlomená zápěstí. A rány, z nichž bylo zřejmé, že se tělesný tuk škvařil různou rychlostí. Podle názoru soudního lékaře byl chlapec vykastrován. Vzhledem k tomu, že měl odříznuté genitálie a zápěstí spoutaná natolik těsně, že mu praskly kosti, se dalo předpokládat, že uhořel zaživa… To by prokázaly další testy. Ale peněz bylo málo, oddělení přepracované a beztak nikdo nevěděl, co je ten kluk zač.
„Tak zní oficiální verze,“ prohlásil Tom.
Majora jeho poznámka šokovala.
„Taková je pravda,“ trval na svém.
„Moskevskému prokurátorovi jsou oběti zločinu natolik lhostejné, že se nenamáhá vyšetřovat žhářství, mučení a vraždu?“
Major zaváhal. „V té budově se scházeli devianti. Homosexuálové,“ dodal, kdyby ho Tom náhodou nepochopil. „Mluvil jsem s kolegou, který má ten případ na starosti a který proti rozhodnutí prokurátora protestoval. Bylo mu řečeno, že jeho oddělení má naléhavější úkoly.“
„Kdo může říct něco takového?“
„KGB.“ Děnisov přestal předstírat, že neposlouchá. Major jeho domněnku nepotvrdil, ale ani ji nepopřel. Dopil vodku, poděkoval za ni Tomovi a odporoučel se dřív, než míval ve zvyku.
„Jasně, vyháněj mi zákazníky,“ zabručel Děnisov. „Co by ses žinýroval?“
Jelena vzdychla.
„Nepozvete mě dál?“ zeptala se Anna.
„Máte dole suitu?“
„Čas od času mě vypustí z klece.“
„Úplně samotnou?“
„Moskva je jedno z nejbezpečnějších měst na světě.“
„Pokud nejste ruské národnosti. Umím si představit, že pak to neplatí.“
„Sovětské,“ opravila ho Anna Mastertonová. „Pokud nejste sovětské národnosti. Ale i potom je tu bezpečněji než v Londýně. O New Yorku nemluvě.“
„Jestliže věříte jejich policejním statistikám.“
„A vy věříte těm našim?“
„Paní Mastertonová. Co vás sem přivedlo?“
„Jsem Anna, kolikrát to mám opakovat? Chtěla jsem s vámi mluvit.“
„O Alex?“ zeptal se Tom.
Samozřejmě, přečetl si v její tváři. O čem jiném?
„Tak to bude lepší, když půjdete dál.“
„Sláva… Je to tu menší, než jsem čekala,“ podotkla, když se rozhlédla po bytě.
„Bydlím tady sám.“
„Vaše rodina není…?“ Tomův výraz jí zabránil otázku dokončit. Na denním světle, bez večerního líčení, vypadala starší a unavenější. Kolem úst měla vrásky a pod očima tmavé kruhy. „Zmizely moje šperky.“
„Alex?“
„Kdo jiný?“
„Šperkovnici jste měla zamčenou?“
„Klíč dávám do starožitného květináče na toaletce.“ Anna zaznamenala Tomův pohled. „Ano, já vím. Ale vždyť je to, sakra, ambasáda! A k čemu jsou patnáctileté holce perly?“
„Na prodej.“ Tom vyjmenoval, na co by Alex mohla potřebovat peníze.
Drogy, alkohol, potrat, vydírání, hamižnost, dlouhý pobyt někde v dalekých končinách… Anně se ani jedna z možností nezamlouvala. Než skončila s výčtem důvodů, proč jsou jeho úvahy mylné, stihl se přesunout do kuchyně, vložit do toasteru dva krajíce černého chleba, otočit je a znovu je začít opékat.
„Řekla jste to siru Edwardovi?“
„Netroufám si.“
Nic není podivnější než manželství druhých. Nic není podivnější než jeho manželství, má-li být upřímný. Tom se rozhodl, že se nezeptá proč. Kdyby mu to Anna chtěla říct, udělala by to.
„Teď se najím a potom si dám sprchu,“ oznámil jí. „Vydržíte čekat tak dlouho?“ Nemyslel to jako výzvu, ale její výraz prozradil, že to tak pochopila. Když se vrátil, měla umyté nádobí.
„Tady jsem,“ zavolala na něj. Byla v obývacím pokoji a listovala týden starým číslem časopisu Time. „Kari z pytlíku?“ nadhodila.
„Co je na tom špatného?“
„To nejedí ani studenti.“
„Nemám rád instantní nudle.“
„Moje dcera ano…“
„Ví váš muž aspoň to, že jste tady?“
Její pohled zpřísněl. „Tušíte vůbec, jak to zní?“
„Řekl bych, že taková otázka je nabíledni.“
„Což vypovídá víc o vás než o té otázce,“ opáčila nekompromisně.
V tom má patrně pravdu, pomyslel si Tom. Dcera o něm říkávala, že je „zastaralý model“. Anna Mastertonová sáhla do tašky, vytáhla z ní krabičku B&H a otevřela ji.
„Nevadí vám to?“
Tom jí dal talířek zpod kaktusu jako popelník.
Potom vzal jistou dětskou hračku (další věc, kterou podědil po předchozím nájemníkovi), zatřásl s ní a uslyšel, jak uvnitř opotřebované umělohmotné schránky chrastí drobné korálky a čistí šedivou obrazovku. Otočil knoflíky na spodku kreslící tabulky a napsal: Uvědomujete si, že jsou tady štěnice?
Anna přikývla.
Takže vědí, že jste tady.
„Sledovali mě. Samozřejmě, že vědí, kde jsem.“
Chcete, aby to věděli?
„Moje dcera se pohřešuje,“ řekla Anna. Věcnost jejího tónu byla v rozporu s bolestí v jejích očích. „Je jí patnáct. Příští týden jí bude šestnáct. Je sama v cizím městě. Chci ji mít doma. Udělám cokoli, jen aby se mi vrátila.“
„Říkal jsem vám, že jsem našel Davida?“
„Proč jste mě o tom, krucinál, neinformoval?“
„Od něj jsem zjistil, na jaké adrese se konal ten mejdan. Jinak to byla slepá ulička. Je to Kanaďan, ne Američan a jejich přátelství bylo pouze platonické. Naposled ji viděl před Novým rokem. Nemá ponětí o tom, kde je Alex teď. Je mi líto. Musí to být pro vás těžké.“
Na okamžik si myslel, že mu jednu vrazí.
Všiml si, že má achátové oči. Drobné tečky připomínající vady drahého kamene se třpytily v zimním světle. Takové oči měla i její dcera.
„Je to k nesnesení,“ ozvala se Anna nakonec. „Být to v Londýně, zavolali bychom na policii. Každou hodinu by nám podávali zprávy. Edward má známé u Scotland Yardu.“
Ten chlap měl pravděpodobně známé všude.
„Vím, že ho nemáte rád.“
„Je to velvyslanec. Nezáleží na tom, jestli ho mám rád nebo ne.“
Anna si povzdychla. „Nebude vám vadit, když uvařím kávu?“
„Já to udělám,“ odpověděl Tom.
„Pomůžu vám.“ Vstala a zamířila do kuchyňky. Tom ji následoval. Postavil se do dveří a díval se, jak Anna natáčí vodu do konvice, sahá po sklenici s kávou značky Maxwell House, oplachuje saponát ze šálku, nechává téct vodu…
Tom se neochomýtal ve dveřích z toho důvodu, že by chtěl, aby všechnu práci zastala Anna, ale proto, že kuchyň byla malá jako dlaň.
Pokynula mu, aby vstoupil, a přiblížila se k němu tak blízko, že cítil teplo jejího těla, parfém značky Dior i živočišnost skrývající se pod ním. Na okamžik vzplanuly nové možnosti, ale vzápětí zase uhasly; Tom posmutněle ustoupil o krok dozadu.
Cokoli se mohlo stát, se nestalo.
Tom se natáhl přes Annu, vypnul konvici, která se už dávno nedokázala vypnout sama, nasypal do hrnků instantní kávu a zalil ji vařící vodou. Když ukročil stranou, Anna zavřela kohoutek.
„Sir Edward s tím může klidně spát?“ zeptal se Tom.
„To nemůžu vědět.“ Anna upadla do rozpaků a odmlčela se.
„Máte oddělené postele?“
„Ložnice,“ odpověděla. „Máme oddělené ložnice.“
„Nedávné aranžmá?“
Vrhla po něm zlostný pohled, jako by se ptala, co je mu do toho. A Tom na to neuměl odpovědět. Až na to, že ho reakce sira Edwarda na Alexino zmizení něčím znepokojovala. Velvyslanec se hlídal, působil až příliš uzavřeně.
„Ano,“ řekla Anna příkře.
Málem se zeptal, jak dlouho jim to neklape, ale včas se zarazil. Kdyby se měl sázet, tipl by si, že od výletu do Borodina. Od chvíle, kdy Anna po návratu zjistila, že se její dcera vypařila. „Nedáte si sušenku?“
Anna pokrčila rameny a Tom vyndal z plastové dózy poloprázdný balíček sušenek značky Hobnobs. S talířkem se neobtěžoval. „Myslela jsem, že mi nabízíte ruské sušenky,“ poznamenala Anna a nabídla si.
„Nevíte, jestli už po ní pátrá KGB?“
Anna zvedla hlavu a otevřela ústa…
„Chci říct, že Alex je z ambasády,“ vysvětloval Tom. „Ale Sověti si určitě všimli, že zmizela. A je to cizinka. To znamená, že je to záležitost KGB, nemyslíte? I kdyby utekla s Rusem, těžko by něco takového nechali na místní policii. Řekl bych, že už ji hledají.“
„I když jsme jim…?“
„Samozřejmě ne oficiálně. Ale nepřekvapilo by mě to.“
Anna si přinesla kreslicí tabulku a začala otáčet plastikovými knoflíky sem tam. Viďte, že to myslíte vážně? Písmo bylo roztřesené. Na takové tabulce je roztřesené vždycky. Ale ne tolik.
„Asi byste měla vidět tohle.“
Tom vyndal z kufříku tři knihy. Jako první jí podal Polibky pro Majakovského. Anna otevřela očtený paperback a pohled jí padl na dceřino jméno vepsané precizními, drobnými písmeny. Stejně úhledně si podepsala i Souborné dílo Alexeje Vozněsenského a Jevtušenka.
„Ani jsem nevěděla, že má ráda poezii.“
Tom vzal disketu a vložil ji do Amstradu.
„Píše si do šuplíku.“
Počkal, až se načte software a na monitoru připomínajícím televizní obrazovku se objeví zelené písmo. Drive A: 163 kB využito. 10 kB volných. Šest souborů. Vybral první z nich a čekal, až se soubor otevře a objeví se jedna z Alexiných básní.
Verše „Pokoje bez vyhlídky“ zveličovaly stejně jako samotný název.
Alexin pokoj na velvyslanectví, její život i rodina byly vězením. Vyhlídka jižně na park Maxima Gorkého žádnou vyhlídkou nebyla. Alexino okno, podobně jako její život, pouze nabízelo pohled na místa, kam nemohla jít. Když Tom zvedl hlavu, Anna plakala. Slzy tiše odkapávaly na levnou klávesnici. Styděl se za to, že Alexiny pocity zlehčoval. Beze slova našel pálenku zakoupenou od Děnisova a přilil Anně doušek do kávy. Po chvíli přemýšlení přilil i sobě.
„Ještě tuhle,“ řekl.
Báseň „S cizími se nebav“ byla méně sebestředná.
Odehrávala se na dřevěné lavičce před plaveckým bazénem naproti Puškinovu muzeu. Hlasy patřily chlapci a dívce, které rozdělovala rasa, jazyk, náboženství i politika. Ti dva se od sebe lišili ve všem, přesto se na svět dívali stejnýma očima. Zamilovali se do sebe, zatímco čekali na kocoura. Čekali na něj celý život. Kocour nikdy nepřišel.
„Nemyslíte si, že je to David?“
„Kanaďané nejsou ve všem jiní. Nakolik se zajímá o…“
„O kluky?“ dokončila za něj otázku Anna.
Tom se díval, jak si zhluboka lokla kávy. Jednou a potom podruhé. Horký nápoj nebo snad gruzínská vínovice ji přiměly zkřivit ústa.
„Zřejmě víc, než jsem si myslela. Četl jste všechny její básně?“
„Už je tu jen jedna.“
„Ukažte mi ji.“
„Když jinak nedáte.“
Poslední báseň měla náboženské téma.
Jmenovala se „Znovunarozená“ a byla o životě, smrti a jednotě. O tom, jak dívka vnímá šlachy pod kůží milence, jenž se nad ní zdvíhá ve tmě, jak její nervy zasahuje blesk.
„Díkybohu,“ hlesla Anna.
Takovou reakci Tom neočekával.
„Nikdo, kdo má reálnou zkušenost se sexem, by něco takového nenapsal, chápete?“
Sex nebylo to nejhorší, co mohlo v Moskvě potkat pohřešovanou dívku, byť byla ještě pod zákonem. Tom si proti své vůli vzpomněl na utýrané zvíře zavěšené nad dřezem v kuchyňce, kde si právě uvařili kávu. Možná to měla na svědomí zmínka o kocourovi v Alexině básničce.
Usoudil, že o tomhle Anně vyprávět nebude.
Jeden z odznáčků byl komsomolský, ale Komsomol tou dobou nepředstavoval o moc víc než sovětskou verzi Skauta; druhý byl vydán v loňském roce u příležitosti čtyřiceti let od sovětského vítězství v druhé světové válce. Děnisov se zarazil až u odznaku s Leninem.
Tom takových viděl desítky. Alespoň si to myslel.
„Co je na něm zvláštního?“
Děnisov se rozhlédl.
V zatuchlé nálevně se potilo a potácelo tucet mužů. Podlaha byla kluzká od roztálého sněhu a okna zamžená do té míry, že Tomův roztřesený stín odsoudila k dočasnému zapomnění. Děnisov se přesvědčil, že všichni mají dost vodky, nalil Tomovi pořádného panáka, sobě ještě většího a průchodem ve stěně s gramodeskami zatáhl Toma do kuchyně.
Na sporáku tancovaly vysoké žluté plameny nekrytého plynového hořáku. Když Jelena spatřila Toma s Děnisovem, zprudka postavila hrnec plný polévky na oheň. V koutě rachotila jako stará kraksna zašlá lednice s provizorním držadlem z provazu. Vedle kamen stál pytel brambor, který Jelena musela překročit, kdykoli se potřebovala dostat ke dřezu.
Za otevřenými dveřmi se nacházela malá ložnice s oblečením vyskládaným v komíncích podél zdi. Většinu místa na podlaze zabírala dvě lehátka. Okénkem se špatně padnoucím rámem bylo vidět krmítko na vnějším parapetu. Jediným dekorativním prvkem tu byl potrhaný plakát s blonďatou komsomolkou. Modrooká dívka s bujnými vnadami a copánky obtočenými kolem hlavy zvedala tvář ke slunci v nadšené víře v zářnou budoucnost.
„Dárek z dětství od generála,“ podotkl Děnisov.
„Prosím?“
„Od našeho drahého otce,“ objasnila mu to Jelena.
Napochodovala ke dveřím do ložnice, zabouchla je a za ponurého mumlání se vrátila ke sporáku vypnout plyn. Děnisov s Tomem se dívali, jak rozlila polévku do dvou misek, ukrojila silné krajíce tmavého chleba, všechno naložila na podnos a zamířila k závěsu. „Zavolej mě, až skončíte.“
„Jeleno…“
„Mluvit s cizinci je nebezpečný.“
Těžko říct, na co Děnisov myslel, když se díval, jak závěs za jejími zády klesá na své místo. „Jelena s generálem nevychází.“
„Je k tomu nějaký konkrétní důvod?“
„Když jí bylo deset, zapálila mu daču.“
„Proč, proboha?“
„Byl uvnitř.“
„Byls v armádě, ne?“ otázal se Děnisov.
Tom si vzpomněl na dlouhé noci, za nichž pozoroval potemnělá okna, na svítání, za nichž sledoval, jak uniformovaní muži vyrážejí dveře a odvádějí lidi, kteří se mysleli, že jsou bezpečně ukrytí. Vzpomněl si na přestřelky v tak krásných údolích, že patřily na pohlednice, strčil ruce do kapes a všiml si, že Děnisov jeho reakci zaznamenal.
„Svým způsobem.“
Děnisov se mrzutě ušklíbl. „Jako já,“ přikývl a pro sebe si zopakoval „svým způsobem“. „Tvoje válka nebyla čistá?“
„Stejně špinavá jako každá jiná.“
„Moje jakbysmet. Generálové chtěj, aby skončila. Kreml to odmítá. A tak TASS rok za rokem tvrdí, že vyhráváme, přestože tomu nikdo nevěří. Od té doby, co Američani začali dodávat mulláhům rakety… Myslíš, že je možný tyhle války vyhrát?“
„Co myslíš ty?“
„Já si myslím, že na otázku se neodpovídá otázkou.“
„A já zase, že bychom tuhle debatu měli nechat na jindy. Ale jinak ne, myslím si, že tyhle války se vyhrát nedají. Těžko vyhrát nad někým, kdo znovu dobývá vlastní zemi.“
Děnisov si lokl vodky. „Moc mrtvejch dětí.“
Tom se na něj zadíval.
„Jak začneš zabíjet děti, nemůžeš čekat, že zastavíš rodiny, co chtěj zabít tebe. Válka… K čemu je dobrá?“
„Naprosto k ničemu.“
Rus se zasmál. „Máš elpíčka?“
Tom nedonesl panáka vodky k ústům.
„Víš, co myslím. Edwina Starra? The Who? Led Zeppelin?“
„Samé staré věci.“
„Nový kapely by byly lepší. Dobrý kapely.“
„Mám tohle,“ řekl Tom a vyndal z kapsy Alexinu kazetu. „A někde budu mít i pár elpíček. Podívám se po nich.“
„Pirátská kopie?“
„Domácí nahrávka. Je to bomba.“
Děnisov na něj netečně zíral.
„Máš kazeťák?“ zeptal se Tom.
„Samozřejmě. Každej Rus má kazeťák.“ Děnisov vytáhl z jedné z Jeleniných zásuvek objemný hnědý přístroj. „Z východního Německa.“ Děnisov se kysele zašklebil.
„Co dělá v kuchyňském šuplíku?“
„Bydlí tam.“
„Kde bydlíš ty?“
„V místnosti, kterou sis právě prohlídnul. Viděls ty postele, ne?“
„Žádné výhody pro navrátivší se veterány?“
„Ne takový, o který bych stál. Mimoto Jeleně nesvědčí samota.“
Tom rozhodil rukama na znamení porážky nebo snad nepochopení. Jeho o šest let starší sestra byla několikanásobnou matkou, a dost možná i babičkou. „Já jsem svou sestru neviděl už léta.“
„Mně by Jelena chyběla.“
Když se ozvaly virblový buben a kytara, Děnisov znehybněl. „To je dobrý,“ řekl nakonec. „Hodně dobrý. Jestli takovejch najdeš víc, přineseš mi je, že jo?“
„Jestli je najdu,“ přitakal Tom.
„Tyhle odznaky nějak souvisej s tou holkou?“
„Ne. Sebral jsem je na ulici.“
„Ukaž mi ještě ten poslední.“
Děnisov převracel odznáček s Leninem v dlani.
„Tamty jsou šmuk. Tohle je zlato určený jenom pro významný straníky. Dneska se dělaj platinový, to znamená, že tenhle je starej nejmíň dvacet let.“
„Chceš říct, že ten její kluk byl starší?“
„Spíš že měl důležitýho tatíka.“
Tomovi se zdálo, že odznak vypadá stejně jako všechny ostatní odznaky s Leninem, ačkoli hlava onoho velkého muže snad vyhlížela o něco kvalitněji a smalt o něco zářivěji. To nebyla dobrá zpráva. Tom doufal, že to všechno byly cetky, jaké student zahraniční univerzity daruje mladší dívce, když chce udělat dojem.
„Víš to určitě?“
„Můj otec má zrovna takovej. Hodí se mu k hedvábnejm oblekům.“
Strniště, trenýrky, rezavějící protéza… Děnisov nevypadal na někoho, jehož otec je nomenklaturní kádr.
„Žije s mojí ségrou v Leningradu.“
Tom zaletěl pohledem k nálevně.
„Jelenu nemyslím. S mojí druhou sestrou. Jelena je dcera naší služky.“
„Tvůj otec má služky?“
„Ale neříká jim tak.“
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Žolík
Příštího rána se rozdrnčel telefon. Pět šest netrpělivých cinknutí, po nich ticho a vzápětí další zvonění, které ustalo, teprve když se Tom vyhrabal z postele, popadl župan a kecnul sebou na gobelínem pokrytou stoličku vedle stolku s telefonem. „Fox,“ představil se.
„Tady Masterton.“
„Ano, pane velvyslanče?“
„Myslel jsem, že nejste doma.“
„Spal jsem. Včerejší večer byl náročný.“
„Nejste tady proto, abyste si užíval.“
„Věřte mi, že o tom nemůže být řeči. Pil jsem vodku se synem kágébáckého generála. Bývalý specnazovec. Bývalý pilot. Zraněn v Afghánistánu, následně propuštěn z armády pro invaliditu. Zastává názor, že zabíjet civilisty je sebevražedné. A že Afghánci jsou fanatici. A jako všichni náboženští fanatici jsou tím horší, čím víc je napadáte. Rudá armáda prý už léta prosí Kreml, aby se vojsko mohlo stáhnout domů.“
„Je na tom něco pravdy?“
„Každé slovo.“
Sir Edward na okamžik zmlkl.
„Uvědomujete si, že nejspíš všechno, co mu řeknete, předává dál? Dávejte si pozor, abyste nás nekompromitoval. Pokud se toho vyvarujete a dostanete z něho víc než on z vás, potom je to patrně v pořádku. Předpokládám, že to děláte kvůli té vaší zprávě, že?“
„Ano.“
„Musíme si promluvit. Pošlu auto.“
„Metrem by to bylo nejspíš rychlejší.“
„Tak si tedy pospěšte.“ Sir Edward už pokládal telefon, ale pak se jeho hlas ozval znovu a silněji. „Včera vás navštívila moje žena. Chápu to správně?“
„Zajímalo ji, co jsem našel v Alexině počítači.“
„A co to bylo?“
„Nic. Nevím, jestli ho Alex vůbec někdy zapnula.“
„Přesně tak to říkala Anna.“ V telefonu to cvaklo, o vteřinu později se ozvalo další cvaknutí a po něm přišlo praskání statické elektřiny a náhlý pocit vzdálenosti. Ten jistě zčásti vyvolala propast mezi Tomem a mužem, jenž byl jeho nadřízeným. Tom měl blíž ke zmrzačenému sovětskému pilotovi než k velvyslanci, a to ve všech ohledech, nepočítaje skutečnost, že s tím druhým byl na stejné straně.
Těsně před odchodem z bytu si Tom připíchl dva ze tří smaltovaných odznáčků, které nalezl v Alexině pokoji, k límci svého belstaffu. Odznak ke čtyřicátému výročí vítězství napravo, ten s hlavou V. I. Lenina nalevo. Komsomolský odznáček nechal ležet stranou.
Tom skutečně zamýšlel jet metrem. Jenže Moskvané proudící po schodech do podzemního světa na sobě měli oblečení barvy smogu a jejich levná voda po holení, špatné sestřihy, nepřístupné výrazy i pach cigaret a navlhlé vlny mu připomínaly Belfast. A tak se s dvěma pány v těžkých zimních kabátech za zády a paní s vratkým sportovním kočárkem před sebou nechal unášet přílivem, který minul vstup do stanice. Když se paní znenadání zastavila, Tom ukročil do silnice, aby se jí vyhnul, a zvedl ruku na omluvu řidiči černé volhy.
Nakrátko ostříhaný řidič stáhl okénko.
„Cizinec,“ řekl Tom. „Pardon.“
Teprve když na něj nastoupili oba muži v burnusech, pochopil, že jde o víc než o úkrok do vozovky. Jeden z mužů ho vzal kolem ramen a ve zlomku vteřiny už Tom cítil ostří přitisknuté ke svému boku. „Nikdo si ničeho nevšimne,“ varoval ho muž.
Druhý pokývl směrem k volze.
„Vaše volba.“
Jsou tři. Dva venku, jeden v autě. Čtyři, když bude počítat i tu ženu s kočárkem, která mu opět zastoupila cestu.
„Mám diplomatickou imunitu.“
„Ta pro nás neplatí.“
Tomova temene se dotkla ruka, která ho chtěla zatlačit na zadní sedačku. Tom ucítil mírný tlak ostří a strnul. Bodnutí do boku lze přežít… Ale co kdyby proděravělo střeva plná exkrementů? I na to se dá umřít.
„Mám právo zavolat na ambasádu.“
„Potom,“ opáčil muž. „Možná.“
„Možná?“
„Možná taky ne.“
K rozhodnutí Tomovi dopomohl řidič.
Místo aby se strachoval, jak se vyvine situace, sáhl do přihrádky spolujezdce pro doutníčky, z kožené bundy vytáhl zapalovač, zapálil si a z otevřeného okýnka se začal linout nasládlý kouř.
To byl parádní vztyčený prostředníček, jednání někoho, kdo předem ví, co se odehraje. Svou roli znal i Tom. Pravidla říkala, že musí zůstat co nejdéle naživu.
Dokud nebude výhodnější zemřít.
Jeden z mužů vklouzl na sedadlo vedle něj.
Volha se rozjela, druhý muž se otočil, vyrazil zpátky k metru, a když zavadil pohledem o Tomův stín, pokrčil rameny. Jediný, kdo se za nimi díval, byla žena s kočárkem. Na silnici před nimi objížděla hrstka aut porouchaný náklaďák, což byl moskevský ekvivalent dopravní zácpy. Za náklaďákem stál policejní vůz s líně blikajícími světly a vypnutou sirénou. Tomův řidič si razil cestu mezi auty a policii nevěnoval jediný pohled. Byl mladší, než si Tom původně myslel, a méně sebevědomý, než napovídala jeho etuda s doutníčkem. Tom nenápadně stočil pohled ke dvířkům a zjistil, že jsou zamčená.
„Jsem ozbrojený,“ ozval se řidič.
„Rád věřím.“
S mladými byla ta potíž, že si pořád potřebovali něco dokazovat.
Aspoň Tom takový býval. Osmatřicet z něj nedělalo kmeta, ale mladickou nerozvážnost měl až na výjimky za sebou. Tihle dva byli pověření, aby ho dopravili na místo určení. Nechtěli zklamat důvěru. Tentýž model uplatňovala IRA. Mladí muži byli vysíláni do akce muži mnohem staršími. Na tomto principu fungovaly všechny ozbrojené složky včetně té Tomovy. Ta ovšem postrádala černé volhy, kancelářské komplexy s fasádou z černého skla a proslulé věznice.
„Kam mě vezete?“
Muž po jeho boku mu věnoval prázdný pohled. „Moc mluvíte.“
Vyrazili na jih. Minuli Rudé náměstí, přejeli řeku a kanál za ní, potom se napojili na dlouhou smyčku Bulvárového okruhu, po níž se znovu dostali na druhý břeh řeky a objížděli východní část Moskvy. Nakonec opět zamířili do centra a po čtvrthodině zastavili před řadou domů lemovanou vysokými stromy s tenkými kmeny. Chvíli jen tak seděli, zatímco motor běžel naprázdno.
Jakmile Tom uslyšel, že se dvířka odemkla, začal se k nim sunout, ale vtom si podsaditý chodec na protější straně ulice rozepnul kabát, ukázal Tomovi pouzdro s pistolí, přešel k autu a dvířka otevřel.
„Jsem zatčený?“
„Máte imunitu. Kdo by vás mohl zatknout?“
Řidič si s úsměvem spokojeně zapaloval další doutníček.
Dům měl v oknech záclony a k jeho leskle černým dveřím vedly kamenné schody. Dveře byly patrně čerstvě natřené a ze schodů někdo odmetl sníh. Toma ovšem zavedli k postranním schůdkům do sklepa.
„Dejte si bacha,“ doporučil mu podsaditý muž.
Tom se po něm ohlédl.
„Namrzly schody.“
„Co teď?“ zeptal se Tom, když se ocitli ve sklepě. Vprostřed místnosti stála na flekaté betonové podlaze jediná židle a nad ní visela z roztřepené šňůry holá žárovka. Stěny byly zacákané bůhví od čeho. Hřebík sloužil jako věšák pro stočenou gumovou hadici. Z kohoutku pod ním odkapávala voda. Na opačném konci sklepa byly ocelové dveře.
„Co teď? Svlíknete se donaha.“
„Ani náhodou.“
Muž couvl, sáhl po svém makarovu, vytáhl ho z pouzdra a natáhl závěr, aby se náboj dostal do komory. Provedl to bezmyšlenkovitě, s nenucenou přirozeností. Téměř instinktivně. „Dostal jsem rozkaz.“
Zpoza ocelových dveří nevyšla ani hláska.
Žádný křik. Žádné zvýšené hlasy. Žádné žadonění o milost.
Tom hledal očima kamery, ale sklep byl čistý. Zametená betonová podlaha, zacákané zdi se strupy starého nátěru. Strop podpíraly trámy stejně věkovité jako stěny. Možná že byl prostor za dveřmi odhlučněný. Možná byl prostě prázdný.
„A pak? Mám se přivázat k židli? Mučit se?“
„Kdo mluví o mučení?“
„Co tady dělám?“
Muž vzdychl. „Nemám tušení.“
„A až se svlíknu?“
„Projdete těma dveřma a já posypu domů ke kořalce. A pokud mě šéf nepovolá, opíchám manželku nebo zajdu na partičku karet. Nebo půjdeme do kina, pokud dávaj něco, co stojí za vidění. Víte, jak dlouho už nic takovýho nedávali?“
Tom zavrtěl hlavou.
„Ani nepamatuju. Víte, co běží tenhle tejden? Jdi a dívej se. O Velký vlastenecký válce. Pro změnu. Tentokrát se ovšem střílelo ostrejma, aby bitevní scény působily realisticky. Jenže moc realismu někdy škodí, chápete…?“
Toma mátl hospodský charakter rozhovoru kontrastující se zadělaným sklepem a osamělou židlí. Ten chlap skutečně vypadal, jako by nechtěl nic víc, než jít domů k láhvi, manželce a nějakému filmu.
„Co se vám líbilo naposled?“ zeptal se Tom.
„Solaris. Pěkný kozy… Ale myslete hlavou,“ pokračoval muž. „Když se nevysvlíknete, jak se šéf přesvědčí, že nemáte zbraň? Že ho tajně nenahráváte? Musí si dávat majzla. To nemůžete mít někomu v jeho postavení za zlý.“
Tom přehodil kalhoty přes židli, ponožky zastrčil do bot, trenýrky schoval pod košili a tu přikryl belstaffem. Beton pod jeho chodidly studil jako led a na nohou mu naskákala husí kůže.
„Tudy,“ vyzval ho muž.
Vyměnili si pohled. Když Tom naštvaně zaklepal na ocelové dveře, neoddychl si on, ale jeho ozbrojený doprovod.
„Vítejte, pane majore.“
Mladá žena, která mu podávala župan, byla oblečená v krátké sukni a poněkud těsné bílé blůzce. Když si všimla jeho upřeného pohledu, začervenala se, přestože nahá nebyla ona, ale Tom.
„Pojďte, prosím, za mnou.“
Vedla ho podél okraje bazénu, kolem židlí z ohýbaného dřeva a mezi nízkými palmami v terakotových květnících. Bílé mramorové sloupy podpíraly porfyrové oblouky, nad nimiž se klenul kupolovitý strop. Pára stoupající z bazénu způsobovala, že židle u jeho protějšího okraje vypadaly vzdálenější, než byly. „Tady jsem.“
Do Toma se opřela horká vlna.
„Pojďte dál, pane Foxi.“
Na mramorové lavičce seděl zády k zeleným kachličkám sauny rozložitý muž, s bílou osuškou omotanou kolem těla, jako by to byla tóga. Měl přeražený nos a husté obočí boxera, ale jeho pohled prozrazoval člověka složitější nátury. Když bouchly dveře, Tom pochopil, že je dívka nechala o samotě.
„Povězte mi něco o vaší dceři,“ vyzval ho muž.
„Prosím?“
Muž ho chvíli mlčky pozoroval. „Začněte tím, jak zemřela.“
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Čača s ledem
Mřížkami v podlaze stoupala pára, srážela se na stropě a stékala po zdech do žlábků lemujících místnost. Muž se s úsměvem díval, jak se Tom rozhlíží. „Moudrý muž si dopřeje čas na urovnání myšlenek.“
Tom si pohrdavě odfrkl. Byl to instinkt.
„Ačkoli vy se vždycky moudře nechováte, že?“
„Odkud ví KGB o Rebecce? Co je na tom zajímá?“
„KGB?“ Muž se zatvářil pobaveně. „Kdyby se dozvěděli, že jste si mě s nimi spletl, těžce by je to ranilo. KGB je pilířem státu. Samí spolehliví straníci.“ Odhodil osušku stranou, aby byly vidět osmicípé hvězdy na jeho kolenou a ramenech. „Já jsem oproti tomu vor v zakoně, zloděj podle zákona. Vy byste řekl mafie. Nežádoucí osoba. Ale velice úspěšná, to se mi upřít nedá. Když dosáhnete takového úspěchu, stát má dvě možnosti. Dohodnout se na kompromisu, nebo zabíjet.“
„Proč vás tedy nezabili?“
„Protože mám stejně jako váš jednonohý přítel konexe na správných místech.“
„Vy víte o Děnisovově otci?“
„Starý zahořklý hlupák, který by mě zašlápl jako červa, jen kdyby mohl. Aby přežil Stalina, obětoval aparátu svoje nadřízené.“
„A jak je možné, že nedošlo i na něj?“
„Protože generalissimus zemřel. Někteří si myslí, že ho zavraždili. To jste věděl? Jen si to představte. Mimoto si Děnisov uměl vybírat patrony. Slyšel jste někdy o Golubcovovi? Berijovu zástupci? Když v Berlíně zemřel Golubcovův syn, Děnisov nastoupil na jeho místo. Takové štěstí se na něj usmálo…“
„Vy jste byl v Berlíně?“
„Tam jsme byli všichni.“ Muž plácl rukou do dřevěné lavice vedle sebe. „Gabašvili,“ představil se a napřáhl ruku. „Erekle Gabašvili.“
Když viděl, že Tom má stále připaženo, usmál se.
„Moudrý muž je vždy opatrný. Můžete mi říkat Žolík.“
„Proč bych to dělal?“
„Protože z nás budou přátelé. Snad.“
Erekle Gabašvili se natáhl po umělohmotné piksle, a když ji otevřel, ukázalo se, že obsahuje láhev na ledu a dvě malé likérky. Jednu podal Tomovi, naplnil ji po okraj, usmál se a nalil i sobě. „Čača,“ prohlásil. „Čistá vínovice. V Jaltě Stalin daroval láhev Churchillovi a Rooseveltovi. Napijte se. Než zteplá.“
Oba vypili rozlitý alkohol na ex.
„Takže,“ pokračoval Gabašvili. „Jak to bylo s Rebeccou?“
„Má to něco společného s Alex?“
„Kdyby nemělo, co bychom tady dělali?“
„Nechal jste mě násilím vecpat do auta, přivézt do suterénu někde na samotě a vysvléknout donaha pod dozorem chlapa s pistolí…“
„Petrovka není zrovna samota. A chodit do sauny oblečený by byl nerozum. Pokud jde o tu pistoli… v Moskvě má civilista zakázáno nosit u sebe zbraň. A protože mí zaměstnanci nejsou příslušníky žádné oficiální složky, musíte být na omylu.“
„Mám být na schůzce s velvyslancem.“
„Ten nehne prstem. Zatím ani nenahlásil, že se pohřešuje jeho nevlastní dcera.“
„Z diplomatických důvodů.“
„To vám tvrdí jeho žena.“
Tom ztuhl a cítil, že vzápětí ztuhl i Žolík.
„Sleduju vás. Respektive mám na to lidi. Byl bych blázen, kdybych si nejdřív nezjistil, co se dá, nemyslíte? Musí být zřejmé, že mám zájem si promluvit.“ Sáhl do nádoby a znovu naplnil obě skleničky. „Alkohol činí pravdu snesitelnější,“ dodal.
„Jak jste se dozvěděl o Becce?“
„Požádal jsem jednoho známého, aby požádal jednoho ze svých známých, aby o vás zjistil všechno, co o vás zjistit lze. O vaší dceři vím od něho. Je to novinář. Jeden z vašich, co pracuje pro nás. Chci říct pro Sovětský svaz. Ale možné je i to, že pracuje pro vás a předstírá, že pracuje pro nás. Nejsem si jistý, jestli sám ví, jak to je.“
„Co má Becca společného s Alex?“
„Řekli mi, že vaše dcera zemřela teprve před půl rokem. Předpokládám, že vám ji Alex připomíná.“
„A jak se to týká vás?“
Muže na okamžik přepadla taková zuřivost, že nebyl schopen slova. Nenadálý záblesk vzteku, který vzplál v jeho očích, ovšem vyvolalo něco jiného než Tomův dotaz. Něco tak temného, že uběhlo několik výbušných vteřin, než si v duchu promyslel, kolik toho přizná.
„Edvard je po smrti,“ řekl nakonec.
Měl Tom vědět, kdo je Edvard? Přiměl se počkat.
„Mám dvojčata. Měl jsem dvojčata,“ pokračoval obézní muž. „Jedno možná ještě žije.“
Žolík si přejel rukou po temeni, aby si uhladil zpocené vlasy. S vyžehleným čelem a napjatou kůží na lících na chvíli vypadal jako kdysi: nelítostnější, navenek tvrdší, méně uvážlivý. Tom jeho proměnu zaznamenal.
„Co se stalo?“
„Zabili mi syna a pohodili ho u kremelské zdi.“
Tom otevřel chladicí box, nalil Žolíkovi panáka, počkal, až ho do sebe hodí, a nalil mu dalšího. Potom jednoho exnul sám.
„Kdo to byl?“
„To vám povím, až to budu vědět. Ale teď k Rebecce.“
Pot, který Tomovi stékal po hrudi a hromadil se v pupku, odkud mu odkapával mezi varlaty, aby se nakonec rozstříkl o podlahu, byl poskvrněný kocovinou z včerejší noci. Teď cítil, jak mu žíly zaplavuje další alkoholová vlna. Víc jíst a míň pít. Doktorům se to řekne.
„Někdy pomůže, když se člověk vypovídá,“ podotkl Žolík.
„Vy jste o tom s někým mluvil?“
„Mluvím o tom s vámi.“
Podsaditý muž se zabořil do opěradla, pohodlně rozložil váhu svého objemného těla, zavřel oči, jako by dával najevo, že si počká. Tom ho nenechal čekat dlouho. Udivilo ho, že má chuť mluvit. Měl na srdci věci, které Caro říct nedokázal. Věci, které nemohl svěřit policii ani kamarádům ani takzvaným kolegům. A Žolík měl pravdu. Nebýt Beccy, nikdy by se s Alex nedal do řeči. „Měli jsme ji brzo,“ spustil. „Bylo to složité.“
„Ženil jste se kvůli tomu?“
„Studoval jsem na katolického kněze. Tu es sacerdos in aeternum.“
„Co to znamená?“
„Ty jsi kněz navěky. No, ne tak docela. Obdivoval jsem vůz ve výloze, vzal jsem si prospekt, objednal se na testovací jízdu, ale nikdy jsem s katolictvím nevyjel na silnici. Bylo mi dvaadvacet, Caro devatenáct. Její matka zuřila.“
„A vaše?“
„Krátce nato zemřela. Táta byl ve vězení.“
Žolík otevřel oči s lenivostí dobře živené kočky, která zaslechla myší šramocení. „Byl to vor v zakoně?“
„Byl to zloděj. A patřil k zákonu. Žádná šajba, jen zkorumpovanej polda.“
„Polda?“
„Vojenská policie…“
Žolík přikývl se záměrnou neutrálností. „Vraťme se k vaší dceři. Co se stalo?“
„Narazila s autem do stromu. Bylo jí sedmnáct.“ Tomovi už nevadilo, že se svěřuje zrovna Žolíkovi. Potřeboval někomu říct, jak to doopravdy bylo.
„Nehoda?“
„Policisté spekulovali, jestli nebyla pod vlivem. Řekl jsem jim, že to nepadá v úvahu. Na to, aby řídila v opilosti, byla příliš opatrná.“
„Bylo tam další auto?“
„Třeba se mu vyhýbala, aby předešla havárii. To byla jedna z policejních verzí. Ale na mini, které jsme jí koupili, se nenašel lak z jiného auta a na silnici nebyly stopy, které by potvrdily, že při sjezdu z vozovky brzdila.“
„Dávala si s někým závody?“
„I to policie zvažovala. Ještě tak kdyby byla kluk… Ale Becca jistě ne. Byla klidná. Paličatá, že to hezké nebylo, ale z řízení měla vítr, určitě by s nikým nezávodila. Policii napadlo, jestli se na ni někdo nenalepil nebo ji nehonil. A prý jestli víme o někom, kdo by ji mohl pronásledovat.“
„Věděli jste?“
„Bylo jí sedmnáct let a tři měsíce. Příkladná studentka. Od patnácti s jedním klukem.“
„Počasí bylo příznivé?“
„Jasná noc, úplněk. Světla v pořádku. Gumy v pořádku. Trvali jsme na tom, aby jí namontovali fungl nové. Auto mělo technickou, daň a pojištění zaplacené a bylo po servisní prohlídce. Policie se ptala, jestli nebrala drogy, jestli se nechovala nějak podivně, jestli neměla problémy ve škole, jestli nevíme o něčem, co ji mohlo trápit…“
„A vaše odpověď?“
„Učila se výborně. Občas se hádala s přítelem, ale nikdy to nebylo nic vážného. Nezdálo se, že by se v poslední době nějak změnila. Rozhodně se nezdálo, že by ji něco trápilo.“
„Co myslíte, že se stalo?“
„Já si nic nemyslím, já to vím. Spáchala sebevraždu.“
„Proč by to dělala?“
„To netuším.“ Tom se kousl do rtu. „Tuhle otázku si pokládám donekonečna. Ale odpověď… odpověď mi uniká. Sjela z rovné, suché silnice a narazila do stromu rychlostí sto třicet kilometrů za hodinu. Byla na místě mrtvá. To nám policie zdůrazňovala.“
„Jenže to není všechno, viďte?“
Dostali se k tomu, co Caro nevěděla.
Tom se zhluboka nadechl a spustil: „Na policii jsme řekli, že Alex skoro nepila a zastávala názor, že po drogách se blbne, ale oni potřebovali mít jistotu. Můj tchán má známého patologa, a tak s ním dohodl, že provede pitvu. Jeho zpráva…“ Tom se odmlčel, potom pokračoval. Tak to bylo bezpečnější. „Jeho zpráva byla věcná. Většinu tvořil soupis zlomených kostí a natržených orgánů. Stejně jako policie došel k závěru, že smrt nastala okamžitě. Jemu jsme na rozdíl od policie věřili. V krvi se nenašel alkohol ani drogy. Nic nenasvědčovalo, že by prodělala aneurysma. Byla anemická, měla nízký hemoglobin. Z několika dalších ukazatelů vyplývalo, že byla tou dobou unavená… Proto se soudní lékař domníval, že usnula za volantem a probudila se, až když bylo pozdě.“
„Vy mu nevěříte?“
„Becca byla ve třetím měsíci těhotenství. Tahle informace se ve zprávě, kterou dostala moje žena, neobjevila. Poděkoval jsem patologovi za diskrétnost, okamžitě jsem se rozjel za dceřiným klukem a podal jsem si ho. Když mě chtěl zastavit jeho otec, dal jsem mu takovou ránu, že ztratil vědomí. Jeho máma křičela, že jsem si to špatně vysvětlil, ale já toho sráče vyvlekl na zahradu a začal do něj mydlit. Než přijela policie, měl v kalhotách. Tři poldové mě z něj sundávali.“
„Kolik mu bylo?“
„Devatenáct.“
„To není zas tak málo. Máte přátele u policie?“
„Má je můj tchán. Chlapcova rodina souhlasila, že nepodá žalobu, pokud jim slíbím, že je nechám na pokoji… Postřelený v Severním Irsku. Na propustce z Belfastu. Ututlalo se to. Stres z tragického úmrtí vlastní dcery. Policie prohlásila, že se tím nebude zabývat. Tou dobou bylo moje manželství v rozkladu. Charlieho jsme poslali do internátní školy. Moje žena usoudila, že to tak pro něj bude nejlepší. O týden později jsem se nastěhoval do hotelu.“
„Jste rozvedený?“
„Dočasná odluka, než se uvidí, jak to půjde dál.“
Žolík otevřel jedno oko. „A jak to jde?“
„Mizerně. Podle očekávání.“
„V Rusku by šla vaše dcera na potrat.“
„V Británii taky. Stáli bychom při ní. Netěšilo by nás to. Cloumal by s námi vztek. Ale stáli bychom při ní.“
„Co ten kluk? Pomohla by jeho rodina?“
„Napsal mi. Chtěl, abych věděl, že mi nelhal. Nikdy s Beccou nespal. Pokud věděl, nespala nikdy s nikým. Mrzelo ho, že zemřela. Miloval ji. Vždycky ji bude milovat.“
„A otec dítěte?“
„Nemám ponětí. Potom jsem se probíral její sbírkou nahrávek. Caro se k tomu nedokázala přinutit. ‚All Cried Out‘, ‚Tainted Love‘, ‚King of Pain‘, samá bolest a zmar. Jako by nám chtěla něco naznačit.“ Tom zavrtěl hlavou.
O žádném „jako by“ tu nemohla být řeč.
Natáhl se po chladicím boxu, nalil si panáka a kopl ho do sebe. Čača ho pálila v hrdle. A v očích ho pálily slzy. Byla pravda, že otce dítěte neznal, že neměl tušení, co se dělo v posledních šesti měsících života jeho dcery. Od její smrti si kladl otázku, jestli ji vůbec znal.
„Moje žena zemřela předčasně,“ poznamenal Žolík.
„A nechala vás samotného se dvěma syny?“
„Víte, jaký poklad jsou synové.“
„Můj poklad byla Becca.“
„Holky jsou jiné.“
S tím musel Tom souhlasit. Becca byla velice jiná. Když se na ni díval, nenacházel na ní nic ze sebe a jen velmi málo z její matky. Becca byla bystrá, pilná, tvrdohlavá. Chtěla se dostat na Oxford. O prázdninách chodila na brigádu do zeleniny. Když Caro namítala, že se nesluší, aby Becca pracovala v obchodě, Tom poznamenal, že by bylo horší, kdyby čepovala pivo ve vesnické hospodě.
Tím dceři moc nepomohl.
„Pořád si dokážete vybavit, jak vypadala?“
„Ano. Byla krásná. A velice chytrá.“
Žolík si povzdychl. „Edvard byl taky krásný. Ale chytrosti moc nepobral.“
„Co ode mě chcete?“ zeptal se Tom. „Proč tady vlastně jsem?“
Erekle Gabašvili se předklonil a zaujal pozici připomínající japonského zápasníka sumo, který se chystá na souboj. Váhu mohutného těla měl rozloženou, jak náleží, rukama zakrýval osmicípé hvězdy na kolenou. „Objevil se dopis.“
Zvedl ruku, aby předešel Tomově otázce.
„Poté, co unesli dvojčata… Teoreticky se jim to nemělo povést. To bych rád zdůraznil. Stalo se to na dače. Byla tam ochranka, ale zabili ji.“ Hromotluk pokrčil rameny. „Tak to bylo lepší. Jinak bych ty chlapy musel zabít sám. Nedělal bych to rád, protože mi sloužili dobře.“
Žolík se oklikou vrátil k dopisu.
„Rusové Gruzíncům nedůvěřují, ale jsme užiteční a Stalin nám zjevně věřil. Což může být důvod, proč jsou dnes ostatní na pochybách. Jako kluk jsem našel pušku a střílel jsem po Němcích. Partyzáni by mě bývali mohli zabít, ale místo toho si ze mě udělali maskota. Potom mi Rudá armáda dala uniformu a stala se mi rodinou. Byli jsme mladí. Velmi mladí. Pili jsme, dělili jsme se o Němky, pózovali jsme v berlínských rozvalinách a navzájem se fotili. Dělali jsme dobré i špatné věci. Takové pouto jen tak nepřetnete. Jednou vám ty fotografie ukážu.“
„A to nějak souvisí s tím dopisem?“
Muž ztěžka přikývl. „Chtěli za syny výkupné. Fůru peněz v amerických dolarech. Kdyby to bylo všechno, zaplatil bych. Možná bych je nechal chvíli čekat a pokusil se zjistit, kdo má na něco takového koule. Ačkoli už sám fakt, že si na to troufli, měl být dostatečným varováním. Jenže o dolary tady nešlo. Chtěli taky informace. Informace, které prý už měli. Kdybych jim je poslal, jen bych potvrdil jejich správnost.“
„Vy jste je neposlal?“
„Řekl jsem, že potřebuju týden na rozmyšlenou. A oni zareagovali tak, že pohodili Edvarda poblíž kremelské zdi. Nahého, zmrzlého na kost.“
„To byla taková zima?“
„Ne. Moji lidé se vyptávají ve fabrikách a potravinářských závodech po celé Moskvě. Všude, kde mají průmyslové mrazáky. Nikdo neviděl ani neslyšel nic podezřelého.“
„A potom jste ty informace poslal?“
„Copak můžu?“ otázal se Žolík. „Tím bych zradil svoje nejstarší přátele.“
„Kolik máte času?“
„Nevím. To mi dělá starosti. Od Edvardovy smrti se mi neozvali. Žádný kontakt. Žádné zprávy. Dolary mám připravené. Dvakrát tolik, než o kolik si řekli, pro případ, že by se s tím spokojili. Ale nemám je kam poslat.“
„Přirozeně je zamýšlíte zabít, nemám pravdu?“
„Rád bych. Ale musím se sám sebe ptát, kdo má na něco takového odvahu. Žádná z možných odpovědí se mi nelíbí. A dál se musím ptát, co chtěli říct tím, že pohodili tělo mého syna u Kremlu, a tahle odpověď se mi líbí ještě míň. Samozřejmě to mělo být varování. Jen si nejsem jistý, jestli patřilo mně.“
„Komu jinému?“
„Těm uvnitř? Až na to, že nikdo jiný než oni není tak mocný, aby si na něco takového troufl. Nikdo mimo členy předsednictva, mimo nejvyšší velení.“ Žolík zavrtěl hlavou. „To mi dělá starosti. Co víte o Andropovovi?“
„Skoro nic.“
„Kágébák. Vydržel rok. Černěnko. Další kágébák. I ten byl za rok po smrti. Dejte Gorbačovovi rok a nejspíš po něm taky nezbyde víc než další pamětní deska, o níž se TASS ani nebude namáhat řádně informovat.“
„Chcete říct, že Andropova a Černěnka zabili?“
„Záleží na tom?“ Žolík se dotkl čela, srdce a varlat v podivné parodii na pokřižování. „Tady byli mrtví už předtím.“
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Znovu namol
Když ho našla, byl strašně opilý. Opilejší než se většině cizinců postrádajícím játra, odhodlání a duši průměrného Rusa obvykle podaří. Dost opilý na to, aby mohl být považován za Moskvana. Navíc ho tak docela nenašla. Čekala na něj na lavičce v parčíku na rohu ulice. Andělka, ta, co vyřezávala andělíčky strážníčky. Sledovat cvrkot měla v popisu práce.
Skutečnost, že byla na správném místě a viděla, jak ho unesli, přičítala faktu, že kdysi se ocitla na místě naprosto nevhodném – a v naprosto nevhodnou dobu –, a Bůh se jí to od té doby po většinu dní snažil vynahradit. A že toho chlapa našla teď…
Když ho tady naložili, bylo jasné, že ho tady i vyloží.
Tím si byla jistá. Ani muži typu Erekleho Gabašviliho neunášeli své oběti za denního světla, pokud jejich těla neměla skončit na skládce… KGB by s tím oproti tomu problém neměla. Andělka se zachvěla nejen zimou a sevřela okraj lavičky. Když k ní přišla, seděli tam dva úředníci s vyhrnutými límci a sklopenými hlavami. Kouřili a četli každý svou knihu, ale byli tak laskaví, že ji nechali přisednout.
Tenhle park i tuhle lavičku měla ráda.
Jedné soboty na ní viděla sedět samotného generalissima. Bylo to asi deset let po jeho smrti. Kromě ní si ho všiml málokdo. Ale černá kočka z kavárny na rohu odmítla přijít, přestože na ni volala. Od té doby přemýšlela, kde se Stalin vzal zpátky v Moskvě, a usoudila, že peklo muselo mít den otevřených dveří.
„Tady vás mám,“ zahlaholila.
Angličan na ni zíral očima podlitýma krví.
„Ne,“ odmítla ho, když strčil ruku do kapsy, aby nahmatal drobné.
To ho zmátlo ještě víc. Takového by neměli pouštět ven ani za dne, natož po setmění.
Její manžel byl v jednu dobu stejný, to když přišly zlé roky. Býval tak opilý, že nevěděl, co se sebou. Nebyl to špatný tah. Lepší být namol, než aby vás podezírali z konspirace nebo zrady. Jenže jí alkohol nepomáhal. Už tak měla v hlavě zmatek, o větší nestála.
„Tudy,“ vyzvala ho.
Když ho vzala za paži, pokusil se vysmeknout.
„Nechte toho,“ okřikla ho rázně. „Musíte se dostat tamhle.“
Vedla ho po kluzké pěšině ke keřům za nízkým kovovým plůtkem pokrytým sněhem jako potrhanou dekou, která pro samou díru nehřeje.
Andělka ten pocit znala.
„Tady opatrně…“
Když klopýtl, řekla si, že už došli dost daleko.
A protože byl příhodně na všech čtyřech, obešla ho a z boku mu uštědřila mírný kopanec do břicha. Zvracel tak plynule, že sníh tál a z trávy pod ním se kouřilo jako z lázeňské koupele.
Když to viděl, pozvracel se podruhé.
„Výborně,“ pochválila ho Andělka.
Dívala se, jak se zvedá na nohy, a pomohla mu, aby se napřímil.
„Teď… teď radši padejte domů.“
„Na ambasádu,“ vyhrkl. „Taxi.“
Andělka si ho měřila pochybovačným pohledem. Byl cítit alkoholem, kolena měl mokrá od sněhu a celý se třásl. Sama by mu nevěřila, že se v jejím taxíku nepozvrací, a to žádný neměla.
„Pojďte se mnou,“ zavelela.
Na velvyslanectví Toma zavezl taxík, který taxíkem nebyl. Byl to starý, rozpadající se pickup hořčičné barvy, načichlý cibulí, kterou jeho majitel vykládal právě ve chvíli, kdy Andělka přivedla Toma na parkoviště. Před prázdným stánkem už stála fronta, už se to tedy rozkřiklo. Jeden ze základních moskevských zákonů zněl: když vidíš frontu, postav se do ní. Nebudeš-li chtít, co se prodává, bude se to hodit někomu jinému.
Trhovec Andělce řekl, ať se zařadí do fronty.
„Potřebuje odvoz do města.“
„Ať jede metrem jako všichni ostatní.“
„Je to cizinec.“
„Dolary, nebo rubly?“
„Co byste radši?“ Doufala, že Angličan dolary skutečně má. Ale byl to cizinec. Všichni cizinci měli nějakou tvrdou měnu.
„Jen složím tohle.“ Zvedl pytel, zamířil s ním ke stánku a položil ho k nohám jedné z žen.
„Jděte s ním,“ pobídla Toma Andělka.
Tom přikývl. Po několika minutách ho napadlo, že jí měl poděkovat, ale když se otočil, byla pryč.
Niva byla rezavá, měla rozbitá světla a vypadala jako nemanželské dítě džípu s landroverem navržené někým, kdo neviděl ani jednoho z rodičů.
„Kam to bude?“ zeptal se muž.
„Kolik?“
„Přijde na to.“
Tom vybral trasu.
Chtěl se nechat vyhodit na rohu, kde začínalo nábřeží, ale ve voze bylo teplo a měl co dělat, aby neusnul, a tak si nechal zastavit přímo před ambasádou. Milice i britská ochranka uvnitř tomu se zájmem přihlížely.
Tom vytáhl z kapsy pětirublovku a podal ji řidiči. Ten otevřel pusu, ale zase ji zaklapl, protože jeho pasažér ukázal na zem. Na podlaze nivy ležela desetidolarovka zatížená rohožkou.
Muž naškrábal číslo na staré číslo Pravdy. „Kdykoli. Ptejte se po Pjotrovi. Řekněte, že jste cizinec.“
Po sněhem pokrytých dlažebních kostkách mezi branou a schody se šlo stejně nejistě jako po palubě za bouře. A do schodů to bylo ještě horší. Když se Tom vyšplhal nahoru, bál se, že kdyby se pustil kliky, práskne sebou na zem.
„Bože, vy vypadáte.“
Podíval se na muže, který ho vyšel uvítat.
„Andrew,“ řekl muž. „Mám vám pomoct s aklimatizací. Jste opilý?“
„V rámci služby.“
Muži zacukaly koutky. „Můžete to doložit?“
„Ano,“ odpověděl Tom. „Snad.“
„To je dobře. Momentálně nejste v kurzu.“
„U sira Edwarda?“
„Především u všech, kterým nadává místo vás, když nejste po ruce. Včerejší odpoledne bylo dost náročné. Dnes ráno to nebylo o moc lepší. Chce být informován, jakmile se objevíte.“
„Je tady zdravotnický personál?“
„Myslíte doktora? Jo. Je u sebe.“
Když na něj Tom zašvidral, mladý atašé si povzdychl.
Tom odešel z ošetřovny po hodině, během níž se potvrdilo, že v jeho útrobách nekoluje nic horšího než gruzínská čača. Zdálo se mu, že vypil tolik sodovky, kolik sám vážil, na čtyřicet minut si zdříml, dostal krevní transfúzi a spolkl tinkturu z dužistopky. Mimoto si opláchl obličej, vyčistil zuby a vykloktal listerinem. Lékař velvyslanectví měl za sebou službu v armádě.
I on zažil Belfast.
Když se Tom objevil u vchodu do předpokoje, Andrew vycházel z velvyslancovy kanceláře. Žena, která ho doprovázela, uhnula pohledem. „Tady jste, řekli mi, že vás ještě drží na ošetřovně.“
„Co sir Edward?“
„Zuří.“
„Ano, ale věří si, bojí se, nebo něco tají?“
Tom si uvědomil, že je poslouchá velvyslancova sekretářka. Když se na ni ohlédl, sklopila oči k lejstrům.
„Je to velvyslanec,“ odtušil Andrew.
„Předpokládám, že máte pro své zdržení dobrý důvod, Foxi.“
„Co se píše v tom dopise?“
„Prosím?“
„V tom dopise na rozloučenou. Co se tam píše?“
„O tom už jsme mluvili. Víte, co nám Alex napsala.“
„Myslím ten druhý dopis.“
Sir Edward měl na okamžik blízko k rozhodnutí existenci druhého dopisu popřít. Tom sledoval jeho vnitřní zápas i to, jak nakonec hodil ručník do ringu, zabořil se do křesla a vztek z něj vyprchal jako vzduch z píchlého míče.
„Od koho to víte?“
„Od Gruzínce. Smím vědět, co v tom dopise stálo?“
Sotva ta slova vypustil z úst, uvědomil si, že jakkoli se trefil, když vsadil na existenci druhého dopisu, teď udělal chybu. Sir Edward se znovu zatvrdil. „Ne,“ opáčil nesmlouvavě.
„Něco osobního?“
Velvyslanec mu málem sedl na lep. Potom se vzpamatoval a ovládl vztek vzbuzený Tomovou nestoudností. Znovu se uvelebil v křesle a nabyl rovnováhy. „Do toho vám nic není.“
To se dalo vysvětlit dvěma způsoby.
Dopis byl osobního rázu a sir Edward by se byl radši propadl, než aby Tomovi svěřil jeho obsah. Nebo se jednalo o informaci přesahující Tomovy pravomoci a platové zařazení. Tak či onak, velvyslanec už nějakou dobu věděl, že jeho nevlastní dcera neutekla z domova, aby někde trucovala.
„Ví o tom Londýn?“
„Zatím ne.“
„A kdo o tom ví tady?“
„O druhém dopise? Nikdo.“
„Kdo ví o tom prvním?“
„Moje žena a Mary Battenová.“
„Nezlobte se, ale myslím, že Mary by měla vědět i o tom druhém.“
„Počkejte tady,“ nařídil mu sir Edward.
Zmizel v předpokoji a zavřel za sebou dveře. Tom neslyšel víc než tlumenou konverzaci. Kde všude na ambasádě mají Rusové odposlech? Kde všude, pokud vůbec někde, ho mají Britové? Američané našli sovětskou štěnici za velkou pečetí s tím jejich zatraceným orlem v kruhu, která byla umístěná za velvyslancovým psacím stolem.
Bylo na tom cosi případného.
Na odkládacím stolku stála fotografie Anny s Alex. Anna vypadala mladší a Alex působila jako bezproblémová, sotva třináctiletá dívka. Obě se smály ve stínu Kolosea a jejich úsměvy se navzdory turistickému pozadí zdály nelíčené.
„Řím,“ podotkl sir Edward. „V Římě se jim líbilo.“
Znovu se posadil za stůl a řekl: „Mary je na cestě.“
Rozhostilo se trapné ticho. Sir Edward otevřel jakousi složku a ponořil se do čtení. Mary Battenová vstoupila bez klepání. Měla na sobě modrý sukňový kostýmek, téměř posměšně vystavující na odiv svou eleganci. Její tmavé oči se střetly s Tomovými a položily otázku, na niž Tom podle všeho nedokázal odpovědět, protože zatímco Mary čekala, až sir Edward odloží složku, nepřestávala si Toma měřit chladným pohledem.
„Děkuji, že jste se zastavila.“
Velvyslancova uvážlivá zdvořilost ji přiměla semknout rty.
„Major Fox vám chce něco říct.“
Tom by to formuloval jinak. Přesto se pohodlně usadil, aby si utřídil myšlenky. Když zvedl hlavu, zjistil, že ho Mary Battenová pozoruje.
„Jde o to, že vás přinutili nastoupit do auta?“
„Vy víte…?“ Samozřejmě, že o tom věděla; právě to řekla. „Sledujete mě?“
„Sledujeme muže, který sleduje vás.“
Sir Edward se přestal zaobírat interní zprávou.
„S vaším vědomím, pane velvyslanče.“
„Když to říkáte.“
„Je ovšem otázka,“ pokračovala Mary Battenová, „proč Sověti na sledování britského majora nasadili plukovníka KGB. Majora, u kterého lze, promiňte mi tu otevřenost, očekávat, že vzhledem k nedávným obtížím brzy odejde z armády.“
„K jakým obtížím?“ zeptal se sir Edward.
Tomovi se okamžitě vybavili dva mrtví na podlaze bostonského baru. Jeden byl velitel IRA, druhý pracoval jako tajný agent vojenské rozvědky a s prostředím, které infiltroval, se sžil do té míry, že Tom pochyboval, jestli sám ví, vůči komu je doopravdy loajální.
Tom ještě slyšel výstřel ze svého browningu, po kterém šokovaní hosté naráz zmlkli. Nastalé ticho narušoval pouze komentář k zápasu Red Sox a kolísavé kvílení vzdálené policejní sirény.
Na odchodu ucítil závan větru.
„To nejlepší, co se o tom dá říct,“ spustila Mary Battenová, „je, že nic nelze dokázat. Patrně bude moudřejší, když to prozatím ponecháme stranou. Nicméně chápu, proč vás Londýn v této situaci odsunul sem. Co chtěl Erekle Gabašvili?“
„Vy ho znáte?“
„Samozřejmě jsem o něm slyšela.“
„Unesli jeho syny. Jeden se našel mrtvý u kremelské zdi, druhý se stále pohřešuje…“ Tom pozoroval, jak sir Edward stočil pohled na Mary, která zavrtěla hlavou. Bylo zjevné, že ani jeden z nich o mrtvém nevěděl. „Gabašvili se chce pomstít. Ale v téhle chvíli chce především, aby se jeho druhý syn vrátil domů.“
„Co je zač, Mary?“
„Vor v zakoně. Mafián s konexemi.“
Sir Edward se na ni upřeně díval a čekal, jestli se dozví víc. Když se tak nestalo, promluvil sám: „Předpokládám, že konexemi máte na mysli vysoce postavené ochránce. Ale proč by někdo mordoval dítě gangstera s konexemi?“
„Třeba jeho ochránce odstavili od moci,“ uvažoval Tom. „Třeba je to odplata a vrah čekal na příhodnou chvíli. Zdá se, že politbyro vede válku samo se sebou. Sověti rádi válčí v zastoupení. Žolík je bezpochyby zástupný hráč. A totéž možná platí o vrahovi, ať už to byl kdokoli…“
„To říkal on?“ zpozorněla Mary. „O politbyru?“
„V podstatě ano.“
„Těla se zbavili u Kremlu. Zajímavá volba místa.“
„Velmi,“ souhlasila s velvyslancem Mary Battenová.
„Měl byste říct Mary, jak to souvisí s Alex.“
Z jejího výrazu bylo zřejmé, že Mary pilně přemýšlí, co může mít zmizení velvyslancovy nevlastní dcery společného s vraždou Žolíkova syna, a že se jí nelíbí, kam ji tyto úvahy přivádějí.
„Sir Edward doposud držel v tajnosti, že obdržel ještě jeden dopis,“ začal Tom. „Dopis, který nebyl od Alex. Stálo v něm…“ Tom se ohlédl na velvyslance. „Obsahem onoho dopisu si nejsem jistý.“
„Kdy jste ho dostal?“
Sir Edward vypadal ustaraně. „Těsně po tom, co nám Tom řekl o tom požáru.“
Tom si vzpomněl na černého Samíka, kocoura ze Sad Sam, staženého z kůže a visícího v jeho kuchyni, ucítil, jak mu do hrdla stoupá žluč, a došel k závěru, že by měl těm dvěma povědět i o něm.
Mary se zachmuřila.
A sir Edward… Tom si po zbytek večera přehrával velvyslancovu reakci. Krve by se v něm nedořezal. Jinak se to popsat nedalo. Sir Edward zbledl a sevřel okraj stolu tak pevně, že mu zbělely klouby na rukou.
Na okamžik to vypadalo, že propukne v pláč.
„Mojí ženě ani slovo,“ prohlásil nakonec. Z jeho hlasu čišela tichá zuřivost. Ocelová tvrdost náhle taseného ostří. „O tomhle Anna vědět nemusí. Nechte si to pro sebe.“
„Ale pane velvyslanče…,“ protestoval Tom.
„Myslím to vážně, Foxi.“
„Aspoň mi povězte, co bylo v tom dopise.“
„To je tajné. Oficiálně. Z hlavy si nepamatuju stupeň vaší bezpečnostní prověrky, ale velice pochybuju, že byste měl příslušné oprávnění.“
Potom se velvyslanec obrátil na Mary: „Spojte mě s Londýnem.“ Pohodil hlavou ke dveřím a sekretářce za nimi. „Nenechávejte to na Grace. Chci, abyste tam zavolala sama. Vy můžete jít, Foxi. Mary, vy tady zůstaňte.“
Tom odešel a za ním se jako černý mrak táhl vztek vyvolaný vyloučením z konverzace.
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Večeře s Žolíkem
Ve třech následujících dnech se sir Edward Tomovi neozval, a když Tom požádal o schůzku s Mary Battenovou, byl odmítnut. Třetího dne odpoledne ho ovšem pozval na večeři Žolík. A Tom, ze svárlivosti, ale především proto, že by se musel propadnout, kdyby si nechal líbit velvyslancovo přezíravé chování, požádal Annu Mastertonovou, aby mu dělala doprovod. O kocourovi se nicméně nezmínil.
Podnik, který Žolík vybral, měl zavřeno z důvodu rekonstrukce. Alespoň to stálo venku na ceduli a stažené rolety tomu odpovídaly. Lešení na ulici Maxima Gorkého přimělo Toma k zamyšlení, jestli jsou s Annou na správném místě.
Byli. Uvnitř se třpytily křišťálové lustry, blikaly svíčky a na prostřených stolech se blyštělo stříbro. Rytina na zdi znázorňovala tři vousaté lovce v tureckém sedu na trávě. Vousáči byli odění v hábitech tlumených barev a hruď jim zdobily překřížené nábojové pásy. Muž, který Tomovi podal vinný lístek, by mohl být jejich vnuk.
„Mezi Alex a sirem Edwardem to vždycky takhle skřípalo?“
„Když umřel její otec, nesla to dost těžce.“
„To jste říkala. Kdy se to stalo?“
„Alex bylo šest. Beztak jsme se rozváděli.“
Před nimi stály skleničky se šampaňským, které jim urychleně přinesli, jakmile vešli dovnitř. Ale nikdo už se nenabídl, že jim dolije, a Anna byla natolik nervózní, že byla připravená odejít, pokud by se Erekle Gabašvili brzy neobjevil.
„Víno?“ zeptal se Tom.
Na její doporučení objednal láhev tsinandali, kterou jim přinesli v kyblíku s ledem s nažehleným plátěným ubrouskem přes okraj. Tom přičichl ke kapce, kterou mu nalili, přikývl na znamení, že je víno v pořádku, ale čekal, až se Anna napije jako první.
„Taková zdvořilost,“ poznamenala.
„Nemáte být někde jinde?“
Anna před druhým lokem zaváhala.
„Chci říct…“ Tom se podíval na hodinky značky Omega, dárek od Caro, stejně jako jeho manžetové knoflíčky. A vlastně i košile. „Je středa, půl osmé večer. Nemáte bridž? Nebo zasedání výboru manželek diplomatů?“
„Nebuďte protivný. Edward má jednání. Všichni mají jednání. Aspoň… všichni, kdo něco znamenají.“ Anna pokrčila rameny.
„Já jednání nemám.“
„Vidíte.“
„Zeptá se vás, jak jste se bavila, a vy řeknete, že dobře?“
„Něco na ten způsob. Nebudu lhát. Ale taky nebudu poskytovat informace dobrovolně, pokud se nezeptá na detaily.“
„Vyprávějte mi to ještě jednou…“
„Zavolala mi majorka od policie. Světlana, příjmení si nepamatuju. Anglicky uměla výborně. Zato s chováním byla na štíru. Prý se doslechla, že moje dcera měla v minulosti opletačky se zákonem. A dívka odpovídající Alexině popisu prý byla přistižena, jak krade v GUMu.“
„Proč ji nezastavili?“
„Ježíši, Alex má papíry z ambasády. Oficiálně se ani nepohřešuje. Edward to nechce nahlásit Sovětům a odmítá mi říct proč. Třeba to od té majorky byla laskavost, třeba si myslela, že bych o tom měla vědět.“
„A co jste udělala?“
„Pochopitelně jsem okamžitě vyrazila do GUMu.“
V třípodlažním obchodním domě s prosklenou střechou, který měl dvě stě osmdesát metrů na délku a devadesát na šířku, sídlilo sto padesát obchodů, o jejichž omezený sortiment projevovalo zájem čtyři sta tisíc lidí denně. Najít uvnitř někoho, kdo o to nestál, bylo prakticky nemožné.
„A?“
„Nic,“ přiznala Anna. „Zrovna jsem se vrátila, když jste volal, jestli nechci jít na večeři. Neříkal jste, že nebudeme sami.“
„Vzala jste si na tu majorku číslo?“
Anna se zamračila, jako by to byl Tom, kdo odbíhá od tématu. „Ne. Měla jsem to udělat. Ale byla jsem tak rozrušená z toho, že někdo viděl Alex… Vím, že jsem udělala hloupost. Bude to první věc, na kterou se mě manžel zeptá.“
Alex a krást v GUMu?
Kdyby utekla s klukem a někde se společně protloukali, bylo by to možné. Jenže Tom se domníval, že její kluk přišel o život při požáru ve skladu. A pokud šlo o Alex… ať byla kdekoli, pochyboval, že bloumala po obchodních domech. I když ta historka s krádeží v krámě byla třešinka na dortu.
Přesně takových deliktů se mladé problémové zápaďačky dopouštějí.
Tom uvažoval, kdo si mohl takhle dobírat sira Edwarda s Annou a proč to dělal. Ale než se pořádně zamyslel, vyběhl zpoza pultu provozní a pelášil ke dveřím. Pomohl Ereklemu Gabašvilimu z dlouhého sobolího kožichu, který si opatrně přehodil přes ruku. Tom povstal, aby Gruzínce pozdravil.
„Co ta tady dělá?“
„Měli byste se seznámit.“
Muž zaletěl pohledem k Anně, která seděla nevzrušeně a nehybně jako socha. Muselo jí být jasné, že se mluví o ní. Veškeré známky předchozí nervozity byly tytam. Na Toma to udělalo značný dojem.
„Jak ji mám oslovovat? Paní Anno?“
Tom přikývl. Proč ne.
Byla to Anna, paní Mastertonová.
Tomovi ten rozdíl nepřipadal důležitý. Caro by to viděla jinak.
Jenže Caro byla lady Caroline Foxová, hraběcí dcera. K rodnému příjmení se nevrátí ani po rozvodu. Zdálo by se jí to plebejské. Zůstane lady Caroline Foxová, dokud se nestane něčí jinou lady Caroline.
Její otec zastával v různých dobách funkci ministra školství, obrany a vnitra. Teď, když byl jeho vlastní otec po smrti, zasedal ve Sněmovně lordů a několika výborech.
Ve výborech, které měly velkou váhu.
Záhy usoudil, že Margaret Thatcherová sice není „jednou z nás“, ale dotáhne to daleko a jenom blázen by jí stál v cestě. To bylo dobré rozhodnutí a v několika posledních letech se mu mimořádně dařilo. Začal dokonce mluvit o svém odkazu.
Po nedávných rasových nepokojích v Brixtonu, bitce s horníky v Orgreave a bitvě o Beanfield Toma napadalo, jestli to bude odkaz, který dostojí tchánovým představám.
Žolík požádal Toma, aby tlumočil paní Anně, že je mu potěšením.
Anna Mastertonová řekla, že se dozvěděla o Edvardovi, že ji to moc mrzí a doufá, že druhý syn se vrátí v pořádku.
„Vy jste jí to vyzvonil?“
„Myslel jsem si, že byste si měli promluvit.“
Provozní se ošíval opodál. Věděl, kdo a co je Gabašvili, ale nevěděl, proč se najednou rozčílil.
„Důležité je, abychom zachránili děti,“ prohlásit Tom.
„Na to je ve vašem případě trochu pozdě, ne?“
„Ano,“ přitakal Tom a bolest ho zaplavila jako lávová vlna. „V mém případě je pozdě. Ale ve vašem ne. Ani v jejím.“
Žolík ho popadl za ramena.
„Jste slušný člověk.“
„Našlo by se dost těch, kdo by nesouhlasili.“
Gruzínec ho pustil a zasmál se. „Se mnou je to stejné.“
Obrátil se na provozního, vychrlil na něj seznam pokrmů, pořadí, v jakém je mají servírovat, a délku přestávek mezi nimi, potom zdvořile pokynul Anně, odsunul židli od stolu a posadil se. Když pod jeho vahou zapraskala, Anna sebou cukla a on pokrčil rameny.
„Už jste tu někdy byl?“ zeptala se Anna.
„Mockrát,“ přisvědčil Žolík. „Nikdy s takovou krasavicí.“
Předklonil se, vzal Annu za ruku a políbil její hřbet. Potom se pohodlně opřel a spokojeně pokyvoval, zatímco z kuchyně, kde jistě větší část objednávky vytušili předem, nosili jeden chod za druhým.
„Samozřejmě všichni víme, že Bůh neexistuje. A Gruzie je součástí velkého radostného celku,“ pravil Žolík. „Ale stvoření světa nebyla žádná legrace, a než Bůh skončil s Ruskem, přepadla ho únava. Proto je tak placaté a nudné. A protože měl hlad, poslal anděly pro jídlo. Tolik mu chutnalo, že si řekl o nášup a na vylepšování Ruska zapomněl. A jak tak hltal, tu a tam mu upadlo sousto na Gruzii. To proto ho Gruzínci dodnes uctívají. A proto je naše jídlo nejvybranější.“
„Musím to zmínit ve své zprávě o stavu náboženství.“
„Hezká legenda,“ podotkla Anna.
„Pravdivá.“
Žolík dopil, nechal si od Toma nalít další skleničku a hodil ji do sebe stejně rychle jako první. Potom víno rozhodně odsunul stranou, a aniž o to musel žádat, objevila se před ním butylka čači. Anna právě způsobně odložila příbor, když vtom donesli obrovský stříbrný tác se šašlikem.
„Bože můj,“ zabručela si pro sebe.
Žolík si polovinu šašliku nahrnul do hlubokého talíře.
Potom vytáhl z kapsy fotku a položil ji před Annu. „To jsou moji kluci.“ Zjevně ho potěšilo, že si fotografii pečlivě prohlédla a teprve pak ji předala Tomovi.
„Řekněte jí,“ spustil Žolík, „že to, co jí teď povím, je určeno jen jí. Ne vám. Ne jejímu manželovi. Kdybych se obešel bez tlumočníka, byl bych radši. Řekněte jí, že vím, jaké to je, když se člověku ztratí dítě. Řekněte jí, že mám dobré kontakty. Že znám lidi, kteří by měli být schopní zjistit, kdo by si na takový únos troufl. Ale v mém ani v jejím případě nezjistili nic.“
Tlouštík čekal, až Tom jeho slova převede do angličtiny.
„Netuším, co chtějí po jejím manželovi. A nic mi do toho není. A protože to nevíte ani vy, zdá se, že ani vám do toho nic není. Ale něco po něm určitě požadovat budou…“
Žolík se odmlčel.
„Přeložte to prosím přesně.“
Tom mu vyhověl.
„Po mně chtěli, abych zradil své přátele, staré soudruhy z nejtemnějších válečných dní. Tyhle lidi já podrazit nemůžu. Tyhle lidi se podrazit nevyplácí. Taky si řekli o peníze. Sehnal jsem dvakrát tolik. Myslel jsem, že jim místo přátel nabídnu víc peněz. Ale už se nikdy neozvali. Nečekali, až jim řeknu, jak jsem se rozhodl. Věděli to i bez toho.“
„A vy teď nevíte, komu můžete věřit,“ konstatovala Anna.
„A tak teď mluvím s vámi.“
Potom už toho Anna moc nevypila ani nesnědla. Žolík uznal porážku a naznačil provoznímu, ať vynechá dezert. Pozoroval, jak Anna upíjí bahnitou kávu, a jakmile začala vstávat, vyskočil na nohy. „Moje auto je vám k dispozici. Nebo taxi, pokud by vám to bylo příjemnější. Řidič ví, kam jet.“
Anna přeletěla pohledem z jednoho muže na druhého a přimhouřila oči.
„Major Fox se zdrží?“
„Už to tak vypadá,“ odpověděl Tom.
„Trochu nevyrovnaná,“ poznamenal Žolík, když se taxík rozjel, „ale šarmantní. K tomu jejímu manželovi… Tvrdí vám, že Alex nechala dopis na rozloučenou, ale nechce ho ukázat. Přiznává, že spolu nevycházeli. Žádá vás, abyste ji našel. A pak, abyste ji už nehledal. Nevlastní dcera jistého věku může představovat pokušení. Ale to vás už jistě napadlo, že?“
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Děnisovův podnik
„Kde máš zákazníky?“
„Vyhodil jsem je.“
„Zavíráš dneska dřív?“
„Je pozdě. I mrzák potřebuje spát.“
Děnisov protřepal hadr s takovou rázností, že to znělo jako rána z pistole. Drobky chleba se rozlétly po právě utřeném pultu. Při pohledu na tu paseku se ušklíbl, mrštil hadr na zinkový pult a natáhl se po butylce vodky. Byla prázdná.
„Je ti něco?“
Rus věnoval Tomovi hněvivý pohled. „Jo, to mi teda je,“ odpověděl. „A Jelena je hrůzou bez sebe. Měl bys vědět, že mi nabídli moře prachů za to, když tě zabiju. Hotovej balík.“
„V librách?“
„V dolarech.“
„Vezmeš to?“
Děnisov zabručel a rozmáchl se kolem sebe. Jeho podnik vypadal v jasném světle levných zářivek ještě ubožeji než jindy. „K čemu by mi byly doláče? Takhle kdyby mi nabídli pirátskou nahrávku koncertu The Clash ve Victoria Park…“ Natáhl se po láhvi stoličné, aniž se namáhal vodku nejprve rozlít do butylek.
„Kdo s tou nabídkou přišel?“
„Lidi.“
„Bývalí vojáci? Nebo z armády neodešli?“ Když mu to Děnisov nevymlouval, Tom řekl: „Možná bys to měl přijmout.“
„Obvinili mě z nedostatku loajality.“ Děnisov se ťukl láhví stoličné do nohy. Zazvonilo to, jako když se rozezní nakřáplý zvon. „Řekl jsem jim, ať vypadnou a vrátěj se, až budou umět tohle.“
„Kdo může vinit jednonohého veterána z nedostatku loajality?“
„Rusko se mění.“
„To říká kdo?“
„Lidi, co si přejou, aby zvostalo stejný. Když psům neházíš kosti, pokoušou tě. Jestli chceš přežít, musíš jít na kompromis. S Gabašvilim je to o kejhák, to si pamatuj. Tyhle lidi nejsou z Gabašviliho nadšený. A už vůbec nejsou nadšený z toho, co děláš ty. Bejt tebou, začal bych se zajímat o to, proč nechtěj, aby se ta holka našla. Ptal bych se, jestli je Gabašvili taková výhra.“
„Myslíš, že má něco společného s Alexiným únosem?“
„Kdo říká, že je to únos?“
„Ty,“ odpověděl Tom. „Právě teď. Pověz mi, co víš o těch chlapech.“
Děnisov zavrtěl hlavou. „Gabašviliho znám z dětství. Je to starej kumpán mýho otce. Jezdíval k nám domů na Krym. Žádný dobrotisko.“
Znamenalo to, že generál Děnisov držel nad Žolíkem ochrannou ruku? Z toho, co Tom věděl o vztahu mezi otcem a synem Děnisovovými, vyplývalo, že koho měl generál v oblibě, toho jeho syn nemohl vystát. „A ty chlapy jsi poznal?“ zeptal se Tom.
Děnisov nekývl, ale ani nezavrtěl hlavou.
„Co na tebe mají?“
Tom sledoval, jak se Děnisov ohlédl směrem k závěsu, za nímž se skrývala malá ložnice, kde spala Jelena. „Co po mně chceš tentokrát?“ otázal se Děnisov.
„Kromě vodky? Rád bych věděl, jestli něco znamená tetování v podobě vlčí hlavy s čepičkou… Posledně jsem se zapomněl zeptat.“
„Jakou barvu má ta čepice?“
„Na tom záleží?“
„Možná,“ odpověděl Děnisov. „A nejspíš je to medvěd.“
„Máš pravdu. Medvědí hlava. Co to znamená?“
„Má to něco společnýho s tou holkou?“ Děnisov sykl. „Samozřejmě. Jestli je ta čepice modrá, potom ten pokérovanej nejspíš sloužil u letectva. Nezdá se, že by ti to udělalo radost.“
„Neudělalo…“ Nakonec Tom pověděl Děnisovovi o tom, jak zašel na univerzitu i jak mu toho odpoledne zavolal Davie, že si vzpomněl, že ten ruský kluk, který se líbil Alex, měl vytetovanou vlčí hlavu.
„Nemáš důkaz, že se s ní Kótik znova sešel.“
„Ale nemůžu to ani vyloučit.“
„Myslíš, že je to ten uhořelej?“
Tom přikývl. „Někdo o něm musel vědět.“
Děnisov vysunul z komínku jedno z elpíček, vyjmul ho z obalu a zapnul gramofon. Hudba z reprobeden řvala na plné pecky. „Nautilus Pompilius. Tohle jsme si pouštěli před bitvou. Chtěli nás zabít. My chtěli zabít je. Tenhle jednoduchej život mi vyhovoval.“
„Mně taky,“ přisvědčil Tom.
Přiťukli si.
Zpoza závěsu se ozval křik. Děnisov hudbu nejdřív malinko ztišil, potom pokrčil rameny a zvedl jehlu. „Teď je řada na mně,“ prohlásil Tom. Vytáhl z tašky elpíčko, ale než ho položil na pult, shrnul loktem chlebové drobky.
Děnisov vyňal desku z obalu a naklonil ji, aby se přesvědčil, jestli není poškrábaná. „Punk?“
„Irské lidovky.“
Děnisov se opovržlivě ušklíbl. Ale jakmile se rozezněl neodbytný, husí kůži vyvolávající hlas Moyi Brennanové, Tom přestal litovat, že gramodesku přinesl, a cítil, jak mu běhá mráz po zádech a do očí se mu hrnou nečekané slzy. Odvrátil se.
„Hudba tvejch nepřátel?“
„A jejich jazyk,“ přitakal Tom.
„Co se tam zpívá?“
„To, co se nabízí. Ve válce, jako je tahle, nikdo nepřestane bojovat. Ve válce, jako je tahle, nikdo nezvítězí, všichni prohrají… Jsou to verše jedné básně.“
„A nikdo to nezakázal?“
„Je to populární písnička. Nebo spíš byla. Občas ji ještě hrajou v rádiu. Většina Angličanů ovšem neví, o čem je.“
„Tomu říkám země.“
Tom znovu sáhl do tašky a řekl: „Mimoto umíme taky tohle.“
„Co je to?“
„Skvělá britská tradice.“
„Obchod s otroky? Utlačování dělníků? Podlejzání Americe?“
„Slanina. Na sendviče.“
Tom vytáhl pánev zpod hromady talířů, nalil do ní už jednou použitý olej, pustil plyn a zapálil hořák. Zatímco se z oleje kouřilo, odkrojil z ruského bochníku se střídkou drobivou jako piliny dva krajíce, namazal je máslem značky Anchor a osmahl čtyři plátky slaniny, div že je nespálil.
Potom slaninu sklepl na jeden krajíc, zalil ji kečupem od Heinze, přiklopil druhým krajícem a hotový sendvič podal Děnisovovi.
„Jez,“ přikázal mu.
Jelena se přišla podívat, co to voní, vrhla letmý pohled na slaninu, vzala nůž a začala z ní odkrajovat tlusté, jehož žížalovité nitky odkládala na podšálek.
„Pro ptáky,“ vysvětloval její bratr.
Tom přikývl.
„Ale ráda vás tady nevidím,“ prohlásila Jelena.
Přesto udělal sendvič i pro ni.
„Bráchovi se zamlouváte. Jenže to je blázen.“ Jelena pokrčila rameny. „Viděl jste jeho zákazníky. Když se tady objeví poprvé, žalostně se pokoušejí držet s ním v pití krok a potom se odpotácejí domů. Někteří se ani tak daleko nedostanou. Víckrát si to nelajsnou. Vy se vracíte. A hodně pijete. Abyste se mu nezamlouval…“
„Zažili jsme stejné věci.“
Podívala se na něj s překvapivou tvrdostí. „Doufám, že ne.“
Tom přemýšlel, komu z nich přisuzovala nemilosrdnější minulost.
O dva sendviče později ji bratr poslal zase na kutě, aniž by padlo slovo o podlitině na její tváři, a Tom uložil zbylou slaninu, máslo a kečup do lednice.
„Úplatek?“ zeptal se Děnisov.
„Copak není sovětské máslo lepší?“
„My nějaký máme?“
„Vypadáte příšerně,“ poznamenal sir Edward.
„Za to může nespavost.“
„Viděl vás náš lékař?“
„Prý mám brát prášky na spaní. Ale já prášky nerad. Obrušují hrany.“ Toma pobavilo, jak moc se musel sir Edward přemáhat, aby se nezeptal, jaké hrany má na mysli.
„Je to lékař, Foxi. Měl byste na něj dát.“
„Jestli to neodezní, tak to udělám.“
Sir Edward pochybovačně přikývl.
Přestože se Tom dostavil s dvacetiminutovým zpožděním, zdálo se mu, že se velvyslanec nemůže rozhodnout, jestli má být podrážděný nebo vděčný, že se jeho neoholený podřízený vůbec ukázal. Tom strávil tři čtvrtě hodiny doma ve sprše, kde se pokoušel proměnit v lidskou bytost. Byl čistý, byť zrovna nezářil, a oblek měl téměř nažehlený. Dokonce si do kapsy strčil břitvu pro případ, že by se naskytla příležitost oholit se.
„Prý chcete kopie Alexiny fotografie.“
Když nic jiného, pavoučí síti sira Edwarda nebylo co vytknout. Dalším důvodem, proč se Tom opozdil, byla jeho zastávka ve fotografickém oddělení, kde se pokoušel přesvědčit technika, že prioritou ambasády je použít zvětšovák značky Vivitar k pořízení kopií Alexiny fotografie, kdežto ostatní úkoly mohou počkat. Tato informace do velvyslancovy kanceláře doputovala dříve než on sám.
„Mohu vědět proč?“ zeptal se sir Edward.
„Vaši nevlastní dceru viděli v GUMu.“
To sice pravý důvod nebyl, ale musel stačit. Ve skutečnosti si Tom přál, aby se Děnisov pokusil vypátrat někoho, kdo by přiznal, že zahlédl Alex na cestě do skladu nebo ze skladu, kde se našlo ohořelé tělo.
„To je podle všeho dost nepravděpodobné,“ opáčil sir Edward. „Přestože Anna tvrdila totéž. Bohužel se zapomněla zeptat na číslo té policistky, která jí volala. Co jste s nimi chtěl dělat?“
„To, co se dělá vždycky. Obejít stánky, ukázat fotku prodavačům a požádat je, aby nám dali vědět, kdyby se vrátila. Pomohlo by, kdybychom vypsali odměnu.“
„To nebude zapotřebí, Foxi. Sověti ji našli.“
„Takže s nimi mluvíme?“
„Ano,“ přitakal sir Edward. „Teď s nimi mluvíme. Mary zavolala Londýn a Londýn Moskvu. Přímý kontakt. Podle stanovených pravidel. Víte, jak to chodí. Alex dohledali v nějaké komuně. Máme to od samotného Vedenina. Ptal se, jestli ji odtamtud dostaneme sami, nebo budeme chtít, aby nám pomohli.“
Tom si pomyslel, že velvyslanec už dlouho nevypadal tak uvolněně. Potom si uvědomil, že to není uvolněnost, ale úleva.
„Říkáte v komuně?“
„Je to spíš sekta. Nevěděl jsem, že je tady mají. Ale jak říká Mary, tahle země zplodila Rasputina.“
Než se Tom dokázal ovládnout, rozezněl se mu v hlavě Beccin hlas a vzápětí následovala vzpomínka na okamžik, kdy ji nachytal, jak tancuje po kuchyni při rádiu. Pamatoval si, jak strnula a zmlkla, jak z ní vyprchala radost, jak se v tu ránu proměnila v uzavřenou, zdrženlivou bytůstku, kterou tak dobře znal. V jejím případě to nic tak prostého jako sekta nebylo. Nic tak srozumitelného by nemělo šanci. 
„Co se stane teď?“
„Kolik toho víte o…“ Velvyslanec přelétl očima list papíru. „O Vnutrennich vojskach?“
Tom zapátral v paměti.
„Sovětský ekvivalent francouzské Gendarmerie nationale,“ prohlásil sir Edward netrpělivě, „ale lépe vyzbrojený. Mají na starosti vnitrostátní nepokoje. Pouliční bouře. Teroristické hrozby. Náboženské problémy. A zjevně také sekty. Podléhají MVD, sovětskému ministerstvu vnitra.“
„Budou se na tom podílet Vnitřní vojska?“
„Ano. Už o tom vědí.“
Děnisov říkal, že Vnitřní vojska drží pod kontrolou mulláhy na jihu, a podle všeho si počínala dost nemilosrdně. U Volgogradu, někdejšího Stalingradu, se vzbouřili muslimové. Když s nimi vojáci skoncovali, nedostávalo se jim vůdců, které by soud mohl exemplárně potrestat. Vnitřní vojska dohlížela i na potrhlejší ortodoxní sekty zasvěcené chudobě, volné lásce a nastolení království Ježíše Krista na zemi, jakmile bude svrženo sovětské jho.
„Není to přehnané?“
„Vůbec ne. Vedenin má, tuším, na starosti jejich rozpočet. Poslal sem anglicky mluvícího majora, abychom se domluvili. Uzavřeli jsme dohodu. Ministr nám poskytne styčného důstojníka. Vy budete jeho kontaktní osoba. Na oplátku, bude-li to možné, vypomůžeme s tím vaším gangsterem.“
Sir Edward se zabořil do křesla se spokojeným úsměvem na tváři.
„S čím že?“
„S tím vaším gangsterem.“ Velvyslanec sklopil oči k papíru. „Erekle Gabašvili. Vnutrennije vojska jdou po něm už léta. Je to separatista, myslí si, že Gruzie má být samostatná. Přitom dala SSSR Stalina a Ševardnadzeho, současného ministra zahraničí. K čemu by jí sakra byla samostatnost?“
„Jak přesně máme vypomoct s Gabašvilim?“
„Jste přece kamarádi, ne? Nebo něco na ten způsob. Stačí, když budete informovat Mary o všem zajímavém, co se od něj dozvíte, a ona to už předá dál.“
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Majorka Milovová
Starý ZIL parkující za branou ambasády měl profil mírně opuchlého žraloka a chromový úsměv limuzíny patřící do šedesátých let. Tom si zprvu myslel, že ta žena vylézající z předních dveří je řidička, ale potom zaregistroval prýmky na ramenou a brigadýrku. Uniforma vypadala nově, ačkoli Tom pochyboval, zda je možné, aby měl právě vyfasovaný oděv tak nažehlené sklady. Nablýskané boty měla ovšem praktické, přesahující nárt a o něco nižší na patě.
Upřela na něj pochybovačný pohled.
„Máte zpoždění.“
„Holil jsem se.“
„A zdá se, že vám to moc nešlo.“
Tom zvedl ruku k uchu a v místě, kde se pořezal suchým ostřím, ucítil pod prsty lepkavou kůži. Měl nechat velvyslance čekat o deset minut déle a oholit se pořádně. Viděla v něm Angličana ve stejné míře jako on v ní Rusku? Nebyla útlá jako gymnastka, ani robustní jako vrhačka koulí; byla menší, podsadité postavy, světlé vlasy měla spletené do složitého copu a působila přísně.
„Co říkala ta žena u brány?“
„Mary? Že vám nemám věřit.“
„Dobrá rada. My nebudeme věřit vám.“
Tom se proti vlastní vůli zakřenil a žena se zatvářila uraženě. „Tom Fox,“ představil se a napřáhl ruku. Stiskla mu ji tak pevně, jak očekával.
„Světlana Milovová. Majorka.“
„Těší mě.“
„Měli bychom jít.
„Jak daleko je to k vám do kanceláře?“
„Tam nejdeme.“
„Jste od policie?“
„Od Vnutrennich vojsk.“
„Ale vždyť jste to byla vy, kdo volal paní Mastertonové, že její dceru načapali, jak krade v GUMu, nemám pravdu?“
„Komu že jsem měla volat?“
Lhát neuměla, řídit ano.
„Proč by majorka od policie vykládala matce pohřešované dívky, že její dceru viděli v GUMu, kdyby to nebyla pravda?“ zeptal se Tom. „Samozřejmě hypoteticky.“
„Aby se vidělo, jestli matka ví, kde je její dcera doopravdy.“
Majorka Milovová projela na červenou, a když hrozilo, že z vedlejší silnice před nimi vyjede nákladní auto, stiskla klakson. Otočila se na Toma, aby se přesvědčila, že nemá žádné další otázky, a když neměl, dodala: „Kdyby například všeho nechala a vydala se ji hledat, bylo by zřejmé, že to neví.“
Do bytu v Sad Sam šla majorka s ním. Rozhlížela se kolem s neskrývaným zájmem, a zatímco se Tom soukal do džínsů a teplé kožené bundy, postávala ve dveřích do ložnice. Když vešla dovnitř, bylo to z toho důvodu, aby urovnala kalhoty, které právě pověsil na dveře šatní skříně.
„Teď bychom měli jít.“
„Je to daleko?“
„Dál, než obvykle pouštějí cizince.“
Vzhledem k tomu, že to bylo nejvýš šedesát kilometrů od Moskvy, mu tahle informace moc platná nebyla. Tom nastoupil do vozu a vzápětí, když majorka Milovová vjela přímo před nákladní auto, které poslušně zabrzdilo, aby mohla v jízdě pokračovat, sebou neklidně cukl.
„Prý jste voják,“ ozvala se po chvíli.
Tom přikývl, potom si uvědomil, že majorku plně zaměstnává provoz na okraji Moskvy, tudíž jeho reakci nemohla zaznamenat, ale nechal odpověď nevyřčenou. Beztak si ji dovedla domyslet. Jeli mlčky, dokud se nedostali na hůře udržované silnice lemované rozlehlými poli. Nebe potemnělo a ZIL vjel na dvouproudovku vedoucí do Leningradu.
„Už vás někdy postřelili?“
„Dvakrát,“ odpověděl Tom.
Majorka si pohrdlivě odfrkla. „Mě pětkrát.“
Zdálo se, že to myslí vážně. Upřeně se dívala do tmy skrz přední sklo, její do čela posazená čepice svírala ostrý úhel s lícními kostmi. Tom nedokázal odhadnout, kolik jí je. Bude mladší než on. Blonďaté copy měla tak dokonalé, že působily jako příčesky.
„Afghánistán?“ zeptal se.
„Ne. Tam jsou ženské jenom jako zdravotní sestry, kuchařky a zázemí. Jejich úkolem je poskytovat útěchu našim chrabrým jednotkám. Vleže na zádech. Rozumná ženská do Afghánistánu ani nepáchne. Jsou tady jiné kampaně, o kterých se neví.“
„Jak to?“
„Protože o nich nemluvíme.“
Tomovi chvíli trvalo, než si všiml, že přešla do angličtiny. Do velmi dobré angličtiny. „Kde jste se naučila anglicky?“
„V Londýně. Kde jste se naučil rusky?“
„Ve škole. A než jsem jel sem, chodil jsem na kurz, abych si osvěžil, co jsem zapomněl.“
„Ve vašich školách se učí ruština?“
„V mojí se učila.“
„Byla to jedna z těch drahých pro děti aristokratů?“
„Státní internátní škola. Pro děti z problémových rodin.“
Ve světle reflektorů se objevilo město. Padající sníh učinil z hlavní ulice sled tvarů, které vystupovaly z mlžného oparu jednou za několik vteřin, když stěrače setřely vločky z čelního skla. Topení moc netopilo, zato bylo cítit hospodským kouřem a zatuchlinou. Majorka natáhla ruku a po paměti ho vypnula. Ve voze se ochladilo.
„Třesete se zimou,“ podotkla po chvíli.
„To přežiju.“
Majorka zastavila kousek od silnice, kde stál vozíček krytý markýzou, před nímž hořel ohýnek, u kterého se ohřívali zákazníci, a Tom dostal příležitost zimomřivě zadupat nohama, sníst si pečenou bramboru, vypít plechový hrnek nechutné kávy a vymočit se za plátěnou zástěnou. V té tmě Tom neviděl, jak moc zabarvil sníh dožluta. Soudě podle toho, jak mu třeštila hlava, nejspíš víc než dost. Jako pokaždé ho neskolil alkohol, ale dehydratace.
„Ráda bych se vás zeptala na jednu věc,“ spustila majorka Milovová, jakmile se masivní černý ZIL vrátil na silnici. „Proč jste nám o té dívce řekli až teď?“
„Chcete říct, že jste o tom nevěděli?“
„O to nejde.“ Majorka zaváhala. „Ačkoli já jsem se to dozvěděla teprve včera.“
„A měla jste to vědět dřív?“
„Pouze pokud je to s tou sektou pravda. Uvědomujete si, že se docela dobře může schovávat na venkově se svým klukem a nic víc? To není u holek v jejím věku nic výjimečného. Zvlášť u rozmazlených holek ze Západu. Nechali jsme tu budovu sledovat. Od hlídky se dozvíme víc.“
„Kdo vám o tom včera řekl?“
„Sám ministr.“
„Vedenin?“
„Měl zprávy od místní policie. Na ten barák narazili v rámci jiného pátrání.“
V příštích deseti minutách se Tom snažil přijít na to, proč by se Alex nebo kdokoli jiný přidávali k nějaké sektě. Mezitím se vozovka proměnila v hrbolatou klikatou silnici po obou stranách lemovanou živými ploty. Kvůli pocitu sounáležitosti? U vůdců takových sekt je to jasné, těm jde o peníze, sex a moc. O věci, po nichž touží každý. Jim se toho všeho dostává ve vrchovaté míře. Dál se Tom ve svých úvahách nedostal. Zejména proto, že majorka Milovová zahlížela na nákladní auto, které jí bránilo v rychlejší jízdě, a na prvním rovném úseku se ho jala předjíždět. Kola ZILu poskakovala po asfaltové krajnici plné výmolů. Majorka dělala jakoby nic, přizpůsobila řízení zledovatělé zatáčce, zklidnila se a sledovala uprázdněnou silnici ozařovanou předními světly. 
„Táhne z vás alkohol,“ podotkla po chvíli.
„Po včerejší noci. Vy nepijete?“
„Můj děda byl alkoholik. Potřebujete si dát vyprošťováka?“
Tom zavrtěl hlavou.
„To jste na tom ještě dobře.“
Její slova Toma přiměla k zamyšlení, jak se z jednoho piva staly tři a ze tří pět. Kdy přišel ten obrat a popíjení v nechvalně proslulých barech se proměnilo z návyku, jenž byl součástí jeho krytí, v životní styl, jemuž dával přednost? Kdy se objevily první trhliny ve vztahu s Caro? Když mu došlo, že si našla milence? Bylo by snadné říct, že za to, co se z něj stalo, může ona. Vždycky bylo snazší vinit někoho jiného. Děnisov byl na opíjení ideální parťák. Vedle něj si mohl připadat skoro jako abstinent. A Becca… Polovinu jejího života byl pryč a vrátil se právě včas, aby nepropásl její smrt. Po osudné havárii byl týden v lihu.
„Co ten váš děda? Začal abstinovat?“
„Ano, když zavřeli babičku.“
„Co se stalo?“
„On přežil. Ona umřela.“
Z jejích sevřených rtů a soustředěnosti, s níž se dívala na zšeřelou silnici, bylo zřejmé, že další otázky nejsou vítány. Tolik bolesti koncentrované v několika málo slovech, pomyslel si Tom.
Věděl, že za tohle mohl on.
O půl hodiny později, když konečně přestalo sněžit, noční nebe se projasnilo a náhle bylo vidět měsíc, když se světla nákladního vozu, který předjeli, ocitla tak daleko za nimi, že se objevovala jen tu a tam, přičemž vypadala jako jediný světlomet vzdáleného motocyklu, se ho majorka zeptala, jak se seznámil s Gabašvilim.
„Pozval mě na večeři.“
„Znali jste se už předtím,“ opáčila rozhodně.
„Když to víte, proč se ptáte?“
„Abych viděla, nakolik vám můžu věřit.“
„Neříkala jste, že mi nevěříte?“
Podrážděně sykla a jela dál.
Jela rychle, využívala celou šíři silnice, zatáčky vybírala při středové čáře a předjížděla, cokoli jí stálo v cestě. Tom byl poučen, že ZIL dosahuje šíleně vysokého točivého momentu, ale tenhle měl tak výtečné technické parametry, až se mu to zdálo neuvěřitelné.
„BMW,“ odtušila, když se jí s tím svěřil.
„Vyměnili jste motor?“
„Samozřejmě, že ne. Objem 7695 ccm, 312 koní, 190 kilometrů za hodinu. ZIL má vynikající motor. Ale zrychlení z nuly na sto kilometrů za 13 vteřin. Chytili jsme jednoho západoněmeckého diplomata…“ Pokrčila rameny. „Nedával si pozor, s kým se kamarádí. Urychleně odejel a auto tady nechal. Pěkné auto. Vypůjčili jsme si pár součástek.“
Do další zatáčky vjela v takové rychlosti, že zimní pneumatiky začaly podkluzovat a Tom zadržel dech. Ale dřív než se auto dostalo do smyku, majorka měla situaci pod kontrolou. „Řízení vozidla pod palbou?“
„Taky jste to absolvoval?“
„Něco podobného.“
„Střílíte na cvičení ostrými?“
„Slepými. A používáme dělbuchy.“
„Nechápu, že jsme vás ještě nepřeválcovali.“
Ze tmy se nořily vesnice, po nich se objevilo město a po něm osamělá čerpací stanice. Majorka Milovová k ní zabočila, aniž dala blinkr, najela rovnou do čela fronty, v níž čekalo pět vozů, a zastavila šikmo před moskvičem, který byl právě na řadě. Mladý řidič nevypadal nijak překvapeně.
„Nepotřebujete cigarety?“
Tom sáhl do kapsy pro ruble.
„Nechte to,“ zarazila ho. „Platí Sovětský svaz.“
Vysoukala se ven a pochodovala k chatě osvětlené žárovkou visící na šňůře ze stropu. Tom se díval skrz široké okno, jak ukazuje na telefon, něco říká a zvedá sluchátko, aniž by čekala na odpověď. Poslouchala, něco málo řekla a znovu poslouchala. Když se vrátila, vypadala zamyšleně.
„Vy se znáte s Děnisovem?“ zeptala se.
„Myslel jsem, že vás zajímá Gabašvili.“
„Prý chodíte do jeho podniku. Jste přátelé.“
„Máme stejný hudební vkus. Je to fajn chlap.“
„Jestlipak se vám tenhle fajn chlap pochlubil, že zabil svého velitele?“ Strnulost jejích ramen mu prozradila, že očekává odpověď.
„Jak vám mám říkat?“ zeptal se.
Loupla po něm očima. Čekala.
„Jestli spolu máme pracovat…“
„Vzhledem k tomu, že mám víc bojových zkušeností, mi můžete říkat ‚pane‘.“
Tom nevěděl, jestli je to vtip. „Pokud zabil svého velitele, jak to, že není za mřížemi? Nebo spíš, jak to, že je naživu?“
„Víte, kdo je jeho otec?“
„To je jediný důvod?“
„Dost to pomohlo. Jeho otec je hrdina Sovětského svazu. Děnisov ho nenávidí. Pro jisté lidi… lidi, s kterými nejsou žerty… to má větší cenu než záštita, jakou může poskytnout jeho otec.“ Majorka Milovová zaváhala. „A pak, jeho velitel nebyl dobrý člověk. Nebyl ani dobrý velitel. Ve zprávě Děnisov uvedl, že velitel zemřel na místě. Děnisov a jeho seržant přežili, ale seržant zemřel později na následky zranění.“
„Jak potom víte, že ho zabil?“
„Seržant se s tím před smrtí svěřil jedné ze sester.“
„A ta říká co?“
Majorka Milovová se zatvářila kysele. „Tvrdí, že nic takového neslyšela. A pokud jde o její kolegyni, které to vyzvonila… několika maníkům z Děnisovovy jednotky se zdálo, že si pouští pusu na špacír, a usoudili, že s plnými ústy se jí tak snadno mluvit nebude. Nemilý incident. Z armády odešla. Myslím, že se vrátila zpátky na Krym.“
„I já zažil velitele, kteří by si zasloužili zabít.“
„Moji byli vždycky vynikající.“
Ani tentokrát nepoznal, jestli mluví vážně.
Majorka znovu najížděla do středu vozovky a zatáčky vybírala takovou rychlostí, že se Tom nenápadně přidržoval dveří a doufal, že ZIL má v pořádku pneumatiky. Nedělala to ze zlé vůle. Nebyl si jistý ani tím, jestli to dělá vědomě. Prostě ji to takhle bavilo.
„Světlana,“ řekla nakonec. „Říkejte mi Světlano.“
„Tom.“
Zvedla pravičku z volantu a rozpačitě si potřásli rukama.
Měla tak ledové prsty, že se Tom ani neptal a zapnul topení. V autě to sice opět páchlo elektrickým teplem, ale než sjeli na vedlejší silnici a prudce odbočili na úzkou cestu vedoucí do kopce, přece jen se trochu zahřáli. Cesta byla vysypaná štěrkem, což bylo na místě, protože na jedné straně se tyčila černá skála a na druhé zel příkop. Před závorou majorka dupla na brzdu a na pokyn strážného, který vyšel zpoza stromů, stáhla okénko.
„Majorka Milovová,“ představila se.
Po tváři jí přeběhlo světlo baterky, zatímco se druhý strážný postavil přímo před ZIL se samonabíjecí puškou v pohotovosti.
„A on?“
„Major Fox. Jede se mnou. Očekávají nás.“
Už o nich věděli, protože závora se zvedla a první strážný odvalil cementem naplněný sud, aby mohli projet. Sněhové náspy za vjezdem zářily neposkvrněností a břízy připomínaly přízraky. Mezi stromy stály na sto kroků od sebe úhledné dřevěné domy. Čím dále jeli, tím byly dači větší a zvětšovaly se i rozestupy mezi nimi. A když znovu začali stoupat do kopce, míjeli dači s vysokými ploty a těžkými branami chránícími rozlehlé, sněhem pokryté trávníky. Poslední z nich měla brány otevřené.
„Tady bydlí Vedenin?“
„Jistě. Očekává nás.“
Jakmile dorazili ke vchodu, dveře se otevřely. Tomovi chvíli trvalo, než poznal usmívajícího se mladíka stojícího na prahu. „Pojďte dál,“ vyzval je Vladimir Vedenin a rozpřáhl náruč, jako by je chtěl oba obejmout. „Táta čeká.“
Světlana rychle ustoupila stranou a naznačila Tomovi, že má vejít první.
Vladimir Vedenin je vedl chodbou plnou haraburdí, kolem drapérie znázorňující pár podsaditých Vikingů stojících bok po boku, do kuchyně, kde se nacházel ministr Vedenin uprostřed hloučku obdivovatelů.
Tři přítomné muže si Tom pamatoval z večírku na ambasádě. Mimo nich tu byla žena, jejíž tvář znal z Pravdy. Pokud se nepletl, byla to bývalá kosmonautka, která se dala na politiku. Nikde ovšem neviděl mladíka, který se na silvestra staral o Vedeninovu bezpečnost. „Dmitrij nás opustil,“ poznamenal Vladimir.
Jeho otec ho probodl pohledem.
Vladimir se zaculil. „Podívej, koho jsem našel.“
„Vítám vás ve svém skromném dovolenkovém sídle,“ řekl ministr Vedenin.
Silnými prsty sevřel Tomovu ruku a držel ji o něco déle, než bylo příjemné. Potom vzal Toma kolem ramen a vedl ho ke vchodu za shlukem svých příznivců. „O Světlanu se postará Vladimir. Vy pojďte se mnou. Měli bychom si promluvit.“ Vyšli na malou dřevěnou terasu s bíle natřeným zábradlím. „Valentina nemá ráda, když kouřím uvnitř.“
„Vaše žena?“ zeptal se Tom a pozoroval, jak ministr vytahuje ze značkového koženého pouzdra doutník Cohiba Robusto. Ministr si zapálil a zavrtěl hlavou.
„Moje žena je bohužel po smrti. Valentina je přítelkyně.“
Nabídl Tomovi doutník, a když Tom vytáhl papirosu, znechuceně zkřivil ústa. Někdo otevřel dveře za jejich zády. Vedenin se zamračil, ale potom spatřil svého syna.
„Vypůjčil jsem si našeho hosta na slovíčko.“
„Myslel jsem si, že by ocenil skleničku.“ Vladimir pozvedl číši se svařeným vínem. „Musel cestou prochladnout.“ Poté, jako by si teprve teď všiml Tomovy přítomnosti, s úsměvem dodal: „Byl to recept mé matky…“
„Syn dělá sbiteň každou zimu,“ poznamenal Vedenin.
Vladimir se znovu usmál. „Každou zimu od její smrti.“
Víno bylo horké, sladké a okořeněné hřebíčkem. Jistě v něm byla brandy nebo nějaká jiná pálenka. Ale chutnalo hlavně po medu. Tom ucítil na rtech jeho lepkavost.
„Dobré?“ zeptal se Vladimir.
„Moc dobré,“ přisvědčil Tom.
„To jsem rád.“
Dveře do kuchyně se zavřely, hluk z vnitřku domu utichl a Tom s ministrem byli ponecháni praskotu jedlí, mírnému hvízdání větru v křoví a nenadálému houkání sovy. Tom strnul a ministr se zasmál. „Někdy je doutník jenom doutníkem a sova sovou. Měli jste nám dát vědět dřív. Dokud byla stopa čerstvá. Mohli jsme jednat zavčas.“
„Nebylo to moje rozhodnutí.“
„Na tom nesejde. Musíte se naučit vidět v nás přátele.“
„Ale věděli jste o tom, ne? Museli jste o tom vědět.“
„Oficiálně ne.“
 Muž zhluboka potáhl z kubánského doutníku, chvíli držel kouř v plicích a potom ho vypustil do studeného vzduchu. „Oficiálně nevím nic doteď. KGB ví, že velvyslancova nevlastní dcera utekla z domova. Místní policie ví, že třicet kilometrů odsud banda delikventů okupuje opuštěný dům. Vnutrennije vojska vědí, že musí vyklidit sídlo sekty za použití minimální síly. Ale já jsem jediný, kdo ví, že spolu tyhle věci souvisejí. Bylo by mi potěšením, kdybyste se ke mně připojil. Ostatní zůstanou tady.“
„Ostatní?“ podivil se Tom.
„Můj syn slaví narozeniny,“ vysvětloval Vedenin. „Copak mu to můžu zkazit? Nebudeme pryč dlouho a mí přátelé jsou už většinou namol, takže sotva zaznamenají, když se vytratíme. Co si myslíte o majorce Milovové?“
„Profesionálka každým coulem.“
Ministr se usmál. „Výborně. Poveze nás.“
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Noční útok
V hloubi odpočívadla parkovaly bílé náklaďáky, chráněné před pohledy ze silnice hradbou borovic. Prázdný stánek před škarpou označoval místo, kde místní trhovec v létě prodával proviant řidičům na cestě mezi Moskvou a Leningradem. Majorka Milovová zajela na odpočívadlo a zastavila za posledním z nákladních aut.
Jízda z Vedeninovy dači proběhla v pomalém, bezmála ospalém tempu a z majorčiny strany v naprostém tichu. Zato Vedenin nezavřel pusu, neustále upozorňoval na orientační body v krajině, přejetá zvířata a stromy typické pro danou oblast. Jednou majorka stáhla okénko, to když jí kouř z šéfova doutníku na okamžik znemožnil vidět na cestu.
„Jsme tady,“ ozval se náhle Vedenin.
Majorka Milovová pochopila jeho oznámení jako otázku. „Ano, jsme tady.“
„Měl byste vědět,“ řekl Vedenin Tomovi, „že tihle chlapi nevědí nic o tom, že jednou ze členek sekty je Angličanka. Nechme to tak.“
Zaťukání na okénko u řidičky přimělo Toma nadskočit.
Přízračná uniformovaná postava byla celá v bílém, včetně obličejové masky a ochranných brýlí. Muž třímal samopal AKSU-47 zabalený ve světlé pytlovině. Vyčuhující část hlavně byla obtočená bílou páskou.
Tom otevřel dvířka na ministrově straně.
Raport přízračné postavy byl stručný a přímo k věci.
Chátrající dům stál půl kilometru od silnice, ukrytý za lesem. Elitní jednotka Specnaz spadající pod Vnitřní vojska barabiznu obklíčila ze všech stran. Muži byli na svých místech od půli odpoledne, aniž si jich někdo všiml. Od setmění nezaznamenali žádný pohyb a v domě se momentálně nesvítilo. Delikventi nebo cikáni by rozsvítili lampy nebo rozdělali oheň. Vzhledem k tomu, že se nestalo ani jedno, bylo zřejmé, že mají co do činění s někým, kdo chce zůstat neviditelný.
Muž věnoval Tomovi dlouhý, upřený pohled. Světlanu přehlížel.
„Výborně,“ řekl Vedenin. „Jaký máte plán?“
Velitel se nejprve zeptal soudruha ministra, jestli by byl vzhledem k tomu, že ani on, ani jeho hosté nejsou maskovaní, ochoten zůstat v pozadí a příliš se k domu nepřibližovat. Druhou část plánu Tom neslyšel, protože muž odvedl Vedenina stranou. Jejich rozhovor byl krátký, ale intenzivní.
Po zledovatělé pěšině se postupovalo obtížně a soudruh Vedenin po devadesáti metrech stoupání skrze jedle a odumřelé ostružiní sotva popadal dech. Šli za světlem z baterky důstojníka jednotek zvláštního nasazení. Svítilna byla přelepená, aby propouštěla pouze uzoučký paprsek. Ministr co chvíli uklouzl, až ho Tom nakonec přidržoval za loket. Než dorazili k zamrzlému jezeru, muž se celý třásl.
„Kde mě chcete?“
„Připravili jsme skrýš, soudruhu ministře.“
Přes obdélníkový rám visela bílá síťovina. Uvnitř na zemi pokryté plachtou čekaly skládací židle, obrovská termoska a těžký dalekohled s nočním viděním. Provizorní přístřešek připomínal lovecké pozorovatelny, jakých využívali rodiče Tomovy manželky. Když sebou Vedenin žuchnul na nejbližší židli, důstojníkovi Specnazu se viditelně ulevilo.
„Hlavně ať to proběhne v klidu,“ kladl mu na srdce Vedenin.
„Rozkaz, soudruhu ministře.“
„A teď běžte.“
Vzduch uvnitř improvizované skrýše byl čistý, chladný a načichlý kouřem nataženým do ministrova kabátu. Tomovi to připomnělo noc pálení ohňů, kdy se naposledy viděl s Charliem. Pak se jeho syn vracel do internátní školy a on odjel do venkovského sídla v Surrey, kde probíhal opakovací kurz ruského jazyka. Od té doby se jejich kontakt omezil na jediný rychlý telefonát o prvním svátku vánočním, předčasně ukončený kvůli podávání oběda.
Tom mu samozřejmě psal. Charlie to po něm chtěl. Jenže jeho dopisy působily strojeně a Charlieho odpovědi vypadaly, jako by je cenzuroval správce koleje.
Vedenin zvedl dalekohled a díval se na druhou stranu jezera. „Doufám, že mají pravdu,“ utrousil. „To místo vypadá opuštěně.“
Podal dalekohled Tomovi a ten se zadíval týmž směrem. Dům byl dřevěný a měl tři podlaží. Z jednoho rohu vyrůstala osmistranná věžička. Několik oken bylo vytlučených. Šero a objektiv s nočním viděním neumožňoval odhadnout původní barvu zdí.
Vstupní dveře byly otevřené a na pantech držely jen silou vůle. Věžička měla pod cedrovými taškami složitě vyřezávaný vlys, který se na dvou místech utrhl. Jeden kousek visel dolů jako vyplazený jazyk.
Budova to byla navzdory svému stavu stále impozantní.
„Divím se, že to nikdo neopravil,“ poznamenal Tom.
Ministr pokrčil rameny, jako by chtěl dát najevo, že on se nediví vůbec.
Tom přejel dalekohledem po okraji zamrzlého jezera. Náspy, které tam spatřil, mohly být ve skutečnosti maskovaní muži. Nebo to byly obyčejné hromady sněhu. S výjimkou pomalu se snášejících vloček se nikde nic nehýbalo. Všechno nasvědčovalo tomu, že dům je opuštěný. Pro Toma to byl signál, že to tak patrně není.
„Jak to pojmou?“ zeptal se.
„Přijde na to,“ odpověděla Světlana.
Z pěti minut bylo deset. Nákladní auto na silnici pod nimi ozářilo nebe předními reflektory a začalo stoupat po hřebenu kopce. O několik minut později bylo vidět, jak se světlo pozvolna vzdaluje. Na dubu zahoukala sova, v měsíčním svitu ztuhl zajíc a potom odhopkal pryč. Tom se znovu natáhl po dalekohledu a ve sněhu objevil sevřené jizvičky, pozůstatky po zajícově útěku.
„Co je zdrželo?“ zabručel Vedenin.
Odpověděla mu Světlana. „Myslím, že čekají, až zajde měsíc. Podle polohy mraků to nebude trvat dlouho.“
Měla pravdu. Jakmile měsíc přestal svítit, hromádka sněhu se proměnila v muže v pohybu, bílou na bílé, kromě helmy, která se rýsovala na pozadí tmavého domu. Muž se začal po vojensku, pozvolna a stejnoměrným tempem plazit k pootevřenému vchodu. A byl by se tam i dostal, nebýt toho, že se obloha náhle vyjasnila.
Z věžičky vyšlehl plamen.
Střelba a křik plazícího se muže se ozvaly v téže vteřině.
Prýštící krev potřísnila vojákovu uniformu, a když se dal na ústup, barvila sníh doruda. Tom se ohlédl a viděl, že Světlaně ztuhly rysy. Podal jí dalekohled, aniž čekal, až si o něj řekne. Rychle zkontrolovala situaci a potom předala dalekohled ministrovi.
„To není dobré,“ prohlásil Vedenin.
„Není, soudruhu ministře.“
Pohled na plazícího se muže Toma uvrhl zpátky na kamenitá pole u farmy v kopcích za Enniskillenem. Sníh tam nebyl, jen půda rozbahněná dvoutýdenním deštěm. Když se zraněný Rus zvedl na nohy a dokličkoval do bezpečí mezi stromy, Tom si oddychl.
„Proč nepokračovali ve střelbě?“ chtěl vědět Vedenin.
„Omezené zásoby střeliva?“ odhadoval Tom.
Světlana pokrčila rameny. „Možná.“
Na jezeře se nic nehýbalo. Kupky sněhu, z nichž některé skutečně mohly být pouhými kupkami sněhu, zůstávaly, kde byly. Další výstřel přišel z jiného okna. Hromada sněhu se zachvěla a dál nic. Žádný nářek, žádná krev špinící bílou pokrývku. Třetí výstřel se ozval třicet vteřin poté. Vyšel z okna vedle věžičky a tentokrát se hromádka svalila a sbalila do klubíčka.
Další výstřel ji znehybnil.
„S použitím minimální síly,“ řekl Vedenin. „Připomeňte jim to.“
Světlana odložila dalekohled. Tom otevřel ústa, ale Vedenin ho zarazil. „Ano, ano. Běžte…“ Zněl unaveně a vypadal ještě unaveněji. Starý pán pozdě večer venku, v zimě, toužící být někde jinde.
„Majore,“ sykla Světlana.
„Už jdu,“ řekl Tom.
Byli napůl cesty k cíli a schovávali se za stromy, když vtom se z věžičky ozvaly tři výstřely a něčí výkřik na jezeře.
„Ne,“ ozvala se Světlana. „Nedělejte to.“
Když uslyšela hvizd píšťalky, zaklela a při pohledu na tucet naráz oživlých hromad sněhu se udeřila dlaní do spánku. Pohyb v zahradě po stranách domu znamenal, že ostatní dělají totéž. Z věžičky létala jedna střela za druhou a jeden bílý přízrak upadl, převrátil se na záda a zkroutil se v křeči.
„Světlano…“
„Budou opatrní,“ slíbila mu.
Ale nevěřila tomu o nic víc než on.
Tom se bezmocně díval, jak se bílé přízraky blíží k domu jako přílivová vlna. Rozbitým oknem dovnitř dopadl zábleskový granát a jeho výbuch vysklil sousední okno. Jeden z mužů doběhl k šikmo zavěšeným dveřím, vhodil do domu další granát a pokračoval v útoku slzným plynem. Přikrčený přízrak umístil nálož k boční zdi budovy a rychle se otočil zády, aby se chránil před výbuchem a nenadýchal se kouře. Odpověď jednotek zvláštního nasazení byla pohotová, nemilosrdná a nijak sofistikovaná.
Zato zcela účinná.
Vyraženými okny nebo roztříštěnými dveřmi dovnitř skákal přízrak za přízrakem. Tři příslušníci zvláštní jednotky stáli na balkoně, z kotvic za jejich zády visela lana. Muži vykopli okno a vešli dovnitř s AK-47 v pohotovosti. Tom uslyšel střelbu z kalašnikova.
Jednu dávku, po ní další.
Z desítky oken stoupal kouř.
Všechny dveře vypadly z pantů. Zevnitř se ozývaly výkřiky, jak muži postupovali z pokoje do pokoje a hlásili, že vzduch je čistý. Hrozivě povědomé a zároveň podivně záhadné. Tihle muži nebyli vojáci, ale policie. Přesto se pohybovali a reagovali jako vycvičený oddíl, protože jím také byli. Policisté, kteří se chovají jako vojáci. Kdežto v Ulsteru se britští vojáci chovali jako policie. Tom zavrtěl hlavou.
„Bude v pořádku,“ trvala na svém Světlana.
„Jestli ne, nepřejte si vidět ten mazec,“ odpověděl Tom a myslel to vážně.
„Chcete jít dovnitř?“
„Pokud je budova vyčištěná.“
„Počkejte tady…“
Světlana se vrátila se svítilnou. „Nic tam nehoří a slzný plyn skoro vyprchal. Můžeme jít.“
„Viděl někdo Alex?“
„Zatím ne. Pokud možno buďte zticha.“ Světlana pokrčila rameny. „Mají tvrdý výcvik. Dobrý výcvik. Nebudeme to komplikovat.“
„Jsem nepřítel?“
„Nejen jejich, i můj,“ odpověděla. „Jen k tomu přistupuju trochu kultivovaněji. Než vás zabiju, klidně si s vámi dám skleničku.“
Když Světlana zavedla Toma předními dveřmi dovnitř, muži držící dynamová světla zvedli hlavy. Masky měly povolené a brýle zvednuté na helmách. Obezřele Toma pozorovali. Muž v kožené bundě a džínách mezi uniformami. Cizí člověk s uniformovanou majorkou po boku. Vzduch v chodbě byl stále štiplavý od slzného plynu. Tom cítil kordit a kouř ze zábleskových granátů.
Když zamířil ke schodům, Světlana ho následovala.
Tahle barabizna bývala výstavním domem plným služebnictva, portrétů a pravého porcelánu… věcí, jimž má revoluce učinit přítrž. Z odrbané pohovky za nimi lezly koňské žíně, z portrétu, který míjeli cestou do patra, se odlupovala barva a pod odtrženou tapetou na odpočívadle bylo vidět holé dřevo.
„Nějaký problém?“ zeptala se Světlana, když se jim jeden z mužů pokusil zabránit vyjít do dalšího podlaží.
„Je tam odstřelovač, soudružko majorko.“
„Mrtvý?“
„Spolehlivě.“
„Byl sám?“ otázala se Světlana.
„Ano, soudružko majorko.“
„Výborně.“
Tom stoupal za ní po točitých schodech, které byly tak ztrouchnivělé, že se pod ním propadaly jako nezpevněný trávník.
Odstřelovač ležel na podlaze malého horního odpočívadla. Pušku měl opřenou o zeď. Byla to opakovací malorážka. Taková, jakou by Cařin otec mohl koupit Charliemu k Vánocům. Jeden z přízraků musel strhnout závěs a přehodit ho mrtvému přes obličej. Tolik ohledů by Tom nečekal. 
Když látku nadzvedl, Světlana neprotestovala.
„Ježíšikriste,“ vyhrkl Tom.
Třináct čtrnáct let? Tom pochyboval, že byl starší.
Pokřižoval se, instinktivně zatlačil dítěti oči a začal se modlit. Modlitba byla krátká a k věci. Pochyboval, že se tenhle kluk dopustil nějakých závažných hříchů. A odmítal připustit, že by měl pykat za hříchy svého otce. Očekával, že Bůh se bude mstít na tom, kdo nese skutečnou odpovědnost.
Chlapec měl na sobě maskáče, které by se lépe uplatnily v poušti, zastaralý model, jaký mohl pocházet z prodejny s vyřazenou armádní výstrojí. Byly nejméně o dvě čísla větší, než potřeboval, a v opasku měly vyraženou dírku navíc, aby se daly stáhnout v útlém pase. Tvář měl neporušenou, světlé vlasy na Rusa dlouhé a modré oči, které začaly ztrácet lesk ještě dřív, než je Tom zatlačil.
Hrudník měl rozstřílený samopalem.
Z ran, které zpředu vypadaly jako čisté průstřely, ale o nichž Tom věděl, že zezadu způsobily nepřehlednou paseku, se vyřinula krev. Nanejvýš se dalo říct, že chlapec zemřel rychle a dost možná hned v prvním okamžiku, pokud jedna ze střel zasáhla srdce.
„Do prdele práce,“ zaklel Tom. „Do prdele.“
„Víte, kdo to je?“ zeptala se Světlana.
„Žolíkův syn.“
„Jste si tím jistý?“
Tom mlčky přikývl a v duchu viděl fotografii, kterou mu obézní muž ukázal u večeře. Jak by mu bylo, kdyby přišel i o Charlieho? Jak to Žolík zvládne? Tom chtěl cítit chladný vztek. Chtěl, aby se mu vrátila otupělost. Ale místo toho jeho srdce zasáhl horoucí plamen.
„Proč by to ten Žolíkův kluk dělal?“ dožadoval se vysvětlení.
Světlana odpověděla s takovou samozřejmostí, jako by to bylo nabíledni.
„Protože neměl na vybranou. Protože chránil svého otce nebo někoho jiného. Protože kdyby to neudělal, vedlo by to k něčemu ještě horšímu.“
„Hmm,“ ozval se čísi hlas. „Říkali mi, že vás tady najdu.“
Při Vedeninových slovech Světlana strnula. Ministr přišel blíž a zastavil se za jejími zády. Odstřelovači věnoval pouze letmý pohled. Starý pán vypadal ztrhaně a v myšlenkách byl obrácen do sebe. „Našli jsme děti.“
„Prosím?“ podivila se Světlana.
„Je jich asi tucet. Ve sklepě. Za zamčenými dveřmi.“
„Jsou v pořádku?“
„Radši byste měli jít se mnou.“
Tom se pokoušel nemyslet na to, co možná za chvíli zjistí, a vydal se za ministrem po točitém schodišti, kolem desítky mužů, které sotva zaznamenal. Kdyby se byl zúčastnil bitvy a vyplavil se mu adrenalin, mohlo to být jiné. Bylo však možné mluvit o bitvě, když protivníka představovalo dítě s flintou na zajíce? Na každý pád se nechal Vedeninem vést ke schodům do klenutých sklepních prostor a pomalu v něm narůstala hrůza.
Pod schody leželo na rohoži pět dětí.
Tři chlapci, dvě dívky, všichni velmi mladí.
Vypadali jako ve spánku, ale byl to spánek, z něhož se už neprobudí. Uprostřed stála dvoulitrová, ze čtvrtiny vypitá láhev coca-coly, originál, žádná sovětská náhražka. Kolem se povalovaly papírové kelímky. Policejní fotograf dokumentoval místo činu, blesk jeho fotoaparátu zvýrazňoval bledost dětských tváří a vrhal stíny na zeď.
„A zbytek?“ otázal se Tom.
„Ve vedlejší místnosti.“
„Kolik?“
„Zatím jedenáct.“
„Je mezi nimi Alex?“
Starý pán vypadal zničeně, na pokraji pláče. Veškerá pompéznost, veškerá hrdost na elitní jednotky z něj vyprchala. Ať už očekával cokoli, tohle jistě ne. „Já nevím,“ odpověděl. Bezmocně mávl rukou směrem k sousednímu sklepu. „Přesvědčte se sám.“ 
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Ve sklepě
Tom bezmyšlenkovitě překročil těla a prošel kolem přízraků, které se rozestoupily, aby mu nepřekážely v cestě. Důstojník se sehnul, aby sebral poloprázdnou láhev coca-coly, přičichl k ní a položil ji přibližně tam, kde byla. Že se jedná o místo činu, bylo patrné pouze z přítomnosti fotografů a blýskání jejich fotoaparátů.
Ostatní jako by si toho nebyli vědomi.
Ve sklepě leželo dalších pět těl, z nichž jedno patřilo tmavovlásce ležící na břiše, s džínovou bundou úhledně složenou pod hlavou, jako by spala. Měla bledé paže, na sobě nové džíny a rozvázané tenisky. Jedna se jí vyzula, což budilo dojem, že její smrt nebyla tak poklidná, jak se zdálo z polohy těla.
Tom poklekl a natáhl ruku.
Když zaváhal, Světlana mu pevně sevřela rameno. Cítil její vůni a její dech mu zahříval zátylek. „Udělejte to,“ vyzvala ho.
Otočil mrtvou na záda a spatřil cizí dívku.
Velmi krásnou a velmi mladou, ale cizí. Neporušenou, nebýt faktu, že byla po smrti. K Becce ho policie nepustila. To, co záchranáři vyprostili z auta, bylo po pitvě uloženo do rakve, víko zatlučeno a Tom dostal radu, aby se dovnitř nedíval. Ještě teď, po tolika měsících, se cítil provinile, že tehdy někoho nepřinutil, aby mu Beccu ukázal.
„Je to ta vaše?“ zeptal se Vedenin.
Moje už je pod zemí, odpověděl málem.
Vedenin si jeho mlčení vysvětlil jako zápornou odpověď, šel za ním ke dveřím do sklepení a zastavil se, aby si promluvil s velitelem zvláštní jednotky, který mu předtím podal zprávu o stavu věcí.
„Šest chlapců, pět dívek,“ řekl potom. „To není málo.“
„Celkem jedenáct,“ doplnila ho Světlana.
„Dvanáct,“ opravil ji Tom. „I s Žolíkovým synem nahoře.“
Soudruh Vedenin se na něj upřeně zadíval. „To je Gabašviliho syn?“ Jeho již tak bledá tvář zůstávala nečitelná. Sáhl do kapsy pro doutník, automaticky si zapálil a vypustil obláček kouře jen o něco výraznější, než když se jejich teplý dech srážel v mrazivém vzduchu.
„Ano, myslím, že ano.“
Vedenin si odlepil kousek tabákového listu ze rtu a odcvrnknul ho na podlahu místa činu. Rozhlédl se kolem, a když se k nim znovu otočil čelem, měl prázdný, téměř ztrápený výraz. Doutník, z něhož sotva párkrát potáhl, hodil na zem a zašlápl, aniž si uvědomoval, co dělá. Počínal si jako robot.
„Aspoň že tu není ta vaše holka. Aspoň něco.“
„Je mi líto její matky,“ ozvala se Světlana.
Oba se na ni zahleděli.
„Kdyby tady Alex byla, i kdyby byla mrtvá, aspoň by její matka věděla, kde je. Takhle zůstává v nejistotě a my jsme v pátrání po její dceři nikam nepokročili.“ Když viděla Vedeninův pohled, pokrčila rameny. „Krutá pravda je lepší než nic. Jen se na to té matky zeptejte.“
„Světlano…“
„Počkám venku,“ oznámila mu.
„Měla těžké dětství,“ sdělil mu Vedenin a zapálil si další doutník. „Z těch, kteří to neměli lehké, bývají nejlepší policisté.“ Přeměřil si Toma od hlavy k patě, jako by si svou domněnku hodlal potvrdit. „Slyšel jsem, že pocházíte z podobně neurovnaných poměrů.“
„Od koho?“
„Od lidí,“ odpověděl ztěžka.
Když Tom viděl, jak Vedenin těká očima po sklepení, přemýšlel, jestli ministr jednoduše nemůže uvěřit, co se stalo, nebo jestli doufá, že když se nepřestane rozhlížet kolem dokola, dokáže to ještě zvrátit. Vedenin několikrát otevřel ústa, ale než něco řekl, vždycky si to rozmyslel. Nakonec típl doutník o zeď, přestože vykouřil sotva čtvrtinu a bez jakýchkoli ohledů na možnou kontaminaci důkazního materiálu.
Na okamžik zašátral rukou u kapsy s tabatěrkou a potom pokrčil rameny. „Měli bychom jít,“ prohlásil.
„Co se stane teď?“ zeptal se Tom.
„Světlana vás zaveze zpátky do Moskvy.“
„Myslel jsem tady. Co se stane tady?“
„Předpokládám, že případ dostane místní policie. Nevidím tu žádné důkazy, že by se jednalo o sektu. Vy snad ano? Obyčejní delikventi, kteří okupovali zchátralý dům a trávili se samohonkou. To se děje den co den. Cizinci bych to přiznávat neměl, ale jistě už se vám leccos doneslo. Mrtvé se pokusí identifikovat podle seznamu pohřešované mládeže. Někdo se toho ujme. Ale vsadil bych se, že toho moc nezjistí.“
„A Gabašviliho syn?“
„Jestli je to on, pak je zřejmé, že se chytil špatné party. Vzhledem k jeho výchově se není čemu divit. Kult individuality. Nejdřív je to rocková hudba, potom…“ Starý pán se rozhlédl kolem. „Potom tohle.“
Kvílení sirén ze silnice zabránilo Tomovi odpovědět.
Několik minut nato dovnitř vpadli záchranáři, ale ani ti už nemohli udělat víc než pokleknout u každého z těl, potvrdit úmrtí a rozhodnout, v jakém pořadí vynést mrtvé na nosítkách. Záchranářům byl v patách muž v pomuchlaném laciném obleku. Když spatřil Specnaz, zlostně se zamračil.
„Omluvte mě, prosím…,“ řekl Vedenin Tomovi.
Zamířil k muži v pomačkaném saku a ten začal během několika vteřin vážně přikyvovat, a protože chtěl ukázat, že dává pozor a že souhlasí se vším, co mu ministr říká, už přikyvovat nepřestal. Z Vedeninovy strany to byla překvapivě účinná demonstrace moci. Vedenin naposledy poplácal muže po zádech, stroze pokynul důstojníkovi zvláštní jednotky a cestou k východu se ohlédl přes rameno na znamení, že ho má Tom následovat.
Venku odnášeli dolů po cestě první mrtvé.
Za dvěma náklaďáky Vnutrennich vojsk, jedinými, které dosud neodjely, stály tři sanitky. Tom navzdory hlasitým námitkám záchranáře vlezl do první z nich a začal nadzvedávat prostěradlo. Záchranářův pokus vyvléct Toma ven zastavil Světlanin nevrlý rozkaz. Majorka se dívala, jak Tom přechází od jedněch nosítek ke druhým, a v očích se jí odráželo cosi, co nemělo daleko k lítosti. Než zkontroloval poslední tělo, zakořenila v jeho nitru zuřivost. Věděl, že tam Alex není.
Bolest u srdce ho přiměla odvrátit pohled.
„Kde je Vedenin?“ otázal se.
„Soudruh ministr odjel domů.“
Čím? zeptal by se rád.
Odpověď mu poskytl osamělý muž stojící ve zmačkaném obleku u silnice. Vedenin si vypůjčil auto patologa.
„Měli bychom jít,“ rozhodla Světlana a zamířila k ZILu.
K Tomovu překvapení otevřela těžké zadní dveře, aby se mohl vyškrábat dovnitř. Přes džíny ho zastudila ledová kůže. Obří vůz se kašlavě probral k životu a záchranáři i Specnaz ustoupili, aby se ZIL mohl prosmýknout z odpočívadla na prázdnou silnici. „Lepší,“ ozvala se Světlana.
Po půldruhém kilometru sjela ze silnice a vůz začal kodrcat po brázdách ztvrdlých na kámen. Zhasla reflektory, takže noc prosvětlovala pouze ostrá záře hvězd visících na nyní bezmračné obloze a malomocný měsíční svit dopadající na kopce po jedné straně.
Tom se natáhl po klice dveří a uvažoval, jestli už stihla tasit zbraň. Když se neotočila, vylezl ven a zabouchl za sebou s takovou razancí, že z jedle za jeho zády spadl sníh.
Teď se měla odpíchnout.
A potom rychle, nesmlouvavě zacouvat.
Viděl, jak se takhle dá zabít.
A o to tu přece běželo. Vedenin odjel, aby nemusel být u toho, když se likviduje odpad. Třesu se, uvědomil si Tom. To ten alkohol. Nebo jeho nedostatek. Možná zima. Bůh ví, že zima je pekelná. Odmítl si připustit, že by to mohl být strach. Auto se nepohnulo a Světlana zůstala, kde byla.
Konečně Tomovi došlo, že si má přesednout dopředu.
Předstíral, že si oklepává kapky z penisu, jako kdyby právě pokropil zadní kola ZILu pořádnou sprškou, přestože ve skutečnosti si ani nerozepnul kalhoty, a potom vklouzl na přední sedadlo. Srdce mu bušilo, nervy měl nadranc. Jedna ruka se mu třásla tak divoce, že ji nedokázal strčit do kapsy. Jeho přesvědčení, že se ho Světlana chystá zabít, mu najednou připadalo ubohé.
„Jak dlouho?“ zeptala se.
„Ta ruka? Půl roku.“
„Co na to doktor?“
„Poškození nervového systému od průstřelu ramene zhoršené špatně napravenou páteří a skřípnutým nervem.“
„Věříte mu?“
„Ne.“ Tom zavrtěl hlavou.
Světlana se ponuře usmála a řekla, že ona by mu taky nevěřila. Koneckonců kdyby to byl dobrý doktor, doktor jaksepatří, co by dělal v armádě? Místní podniky měly zavřeno, dodala, ale vojenská základna, kterou mají při cestě, má důstojnický klub, kde bude jistě otevřeno. Tam si může dát vodku. Aniž čekala na odpověď, zařadila první ze dvou rychlostí a obří auto se dalo do pohybu, klidně a neúprosně jako slavnostní válečný vůz tažený slonem.
Tom čekal, až se Světlana zmíní o tom, co se stalo v té barabizně.
Čekal, dokud se vozovka nerozšířila ve dvouproudovku a potom zase nezúžila na jeden pruh. Čekal, zatímco cedule odpočítávaly, kolik kilometrů zbývá do Moskvy, vesnice vystřídala města a města pole.
Na tom, co se přihodilo, neseděla fůra věcí.
Jak se Vnutrennije vojska dozvěděla, že je tam Alex? Pokud tam vůbec někdy byla. Jaké pro to mají důkazy? Tom čekal a čekal.
A Světlana mlčela.
U odbočky k základně zpomalili, ale Tom zavrtěl hlavou. Strážný u brány se otočil a díval se, jak propluli kolem. Silnice byly dlouhé, Světlana řídila nezvykle opatrně, připozdívalo se a Tom se přistihl, že mu padá hlava. Pokaždé sebou cukl a zase se probral, ale když ho konečně přemohl spánek, bylo to příjemné. Dokud se ovšem nedostavily sny. Když se vzbudil, Světlana ho pozorovala.
„Co jsem říkal?“ chtěl vědět.
„Nic.“
„Tak co na mě civíte?“
Předklonila se, na okamžik se dotkla Tomovy tváře, a když ruku odtáhla, měla konečky prstů vlhké od slz. „Plakal jste ze spaní,“ řekla. „Nevěděla jsem, že to jde. Možná to nejde. Možná to umíte jen vy…“
Tom zvedl k obličeji nepěkně roztřesenou ruku.
„Jste si jistý, že nechcete, abych vám sehnala vodku?“ Zeptala se opatrně.
„Alkohol mi k ničemu nebude.“
Světlana vzdychla.
„Tím to není,“ trval na svém.
„Když myslíte.“
„Slyšela jste o Macbethovi?“
„To je jeden z vašich generálů?“
„Divadelní hra od jednoho z našich největších dramatiků. Od Shakespeara.“
„Shakespeara znám. Čajkovskij udělal z jeho Romea a Julie fantazii a Prokofjev napsal baletní verzi. Když jsem byla malá, viděla jsem ji v Londýně v hlavní roli s tím zrádcem Nurejevem.“
„Proč jste tam chodili, když to byl zrádce?“
„Protože uměl tancovat. Ale zpět k té vaší hře…“
„Žena někoho zabije a myslí si, že je její ruka prokletá.“
„Vaše ruka je prokletá?“ Přibrzdila a Tom si na chvíli myslel, že zastaví. Místo toho jela padesátkou a čekala. Když nic neřekl, zeptala se: „To prokletí souvisí s něčím, co jste udělal?“
„Co jsem udělal i co jsem neudělal.“
„A to, co jste neudělal, se týká vaší dcery?“
„Odkud o tom víte?“
„Sir Edward nám poslal vaši složku. Trvali jsme na tom. Nečekali jsme, že bude tak podrobná. A co jste udělal? To tam nebylo.“
„Pochybuju, že o tom sir Edward ví. Upřímně řečeno pochybuju, že je to někde formulováno písemně…“ Taková byla pravda. Tahle informace by se mohla dostat do jeho složky jedině tehdy, pokud by se příslušné orgány rozhodly nechat ho na holičkách. A kdyby si to přály, byl by teď v Londýně pod přísahou a připravoval se na výpověď před zvláštním výborem.
„Zabil jsem dva lidi.“
„Lidi, které jste zabít neměl?“
„Podle všeho.“
„Jak to, že nejste v maléru?“
„Jsem tady, to nestačí?“
„Myslím ve skutečném maléru.“
„Protože mi to nemůžou dokázat.“
„Nebo nechtějí,“ poznamenala Světlana.
Tom z nějakého důvodu věděl, že mu porozumí.
„Takže vodka už nepomáhá?“ zeptala se.
„Vodka pomáhá vždycky. Ale zítra budu muset vyprávět Alexině matce o dnešním večeru. A Alexin otčím si došlápne na Vedenina a bude se ptát, co se stane dál.“
„Nevím, jestli by se měl ptát zrovna jeho.“
„A koho?“
Světlana podřadila, aby vybrala tak ostrou zatáčku, že ji zil sotva dokázal projet. Vypořádávala se s prudkými zákrutami venkovských silnic, na kterých se sněžný pluh očividně neobjevil celé týdny, a Tom si uvědomil, že se ocitli mimo jemu známé trasy. Mířili na východ od Moskvy, která musela být onou tlumenou, ohni podobnou září v dálce.
„Právě vás k němu vezu,“ odpověděla Světlana.
„Kde bydlí?“
„Doma.“
„U koho?“
Světlana se usmála. „U mě.“
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Komisař
Zastavili před dřevěným domkem se zavřenými okenicemi. Na jedné straně bylo vidět záhony zeleniny pečlivě obehnané laťkovým plotem, ale přikryté silnou vrstvou sněhu. Tom se pohupoval ve větru, který se hnal v poryvech přes otevřené prostranství před domem.
„Radši se držte zpátky,“ upozornila ho Světlana.
Zaklepala jednou, zaklepala podruhé, a když na ni dopadla záře baterky, usmála se, aniž se nechala odradit dvouhlavňovou brokovnicí vykukující ze tmy. Brokovnice vzápětí zmizela.
„Co je zač?“
„Angličan.“
Stařec s hustým knírem na Toma zašvidral zpod ještě hustšího obočí. Vypadal, jak by mohl vypadat Stalin, kdyby si nechal narůst dlouhé vlasy a zbělel. Přiblížil se a znovu pozvedl zbraň.
„Není to Němčour?“
„Jsem Angličan,“ ujistil ho Tom. „Opravdu.“
„Mluví rusky. Jak víš, že to není špion?“
„Jestli je,“ opáčila Světlana, „potom aspoň ne německý.“
Muž zabručel a ustoupil, aby mohli vejít. Zapálil petrolejku, načež přední pokoj okamžitě prostoupil pronikavý zápach parafínu, a postrčil napůl ohořelé poleno na řeřavé uhlíky, které zbyly z rozdělaného ohně. Uhlíky zazářily a polínko olízl plamen. Když Světlana okamžitě padla na všechny čtyři a začala rozdmýchávat oheň pomocí kusu kartonu, který našla u zdi, stařec se neubránil úsměvu. Usmíval se ještě ve chvíli, kdy konečně přestala přikrmovat plameny třískami a přiložila do ohně další poleno.
Vstala a řekla: „To je můj děda.“
Když mu Tom podal ruku, muž loupl očima po vnučce.
„Vážně je to Angličan?“
Světlana přikývla a Tomovi stiskly ruku kostnaté prsty, které mu silou a drsností na okamžik připomněly prsty jeho matky. I ona měla polámané nehty a mozoly, které mu drhly o kůži jeho dlaně, když ho jako kluka brávala za ruku.
„Dědovi říkejte ‚komisaři‘,“ instruovala ho Světlana.
„Takže,“ spustil komisař, „co tu děláte?“
„Potřebuje vodku.“
„To jsem neříkal…“
„Jednoho panáka, ne víc,“ pokračovala obrácená ke svému dědovi. „Ale nešetři na něm.“
„A potom zmiznete…?“
„Leda bys chtěl, abychom zůstali.“
Výraz starého pána byl nečitelný, alespoň pro Toma. Možná, že Světlana jeho myšlenky odhadla, protože se malinko začervenala. Potom si klekla, aby přistrčila třísky do plamenů a přiložila další poleno.
„Zůstaňte, když to musí být,“ řekl starý pán.
„Může spát tamhle,“ dodala Světlana a pohodila hlavou ke staré pohovce s vypelichanou dekou, kterou zdobily vyšívané stromy a květiny.
„Když to musí být,“ přitakal její děda.
Dům byl starý a malý, zvenčí sroubený z kmenů zbavených kůry a zevnitř obložený hrubě hoblovanými fošnami. Pokoj, který přidělili Tomovi, zjevně sloužil ke čtení, psaní, stolování i odpočinku a nejspíš ke všemu ostatnímu kromě vaření a spaní. Byl útulný způsobem, jaký Tomovi vyhovoval. Malý, jednoduše zařízený, jako by se stařec s neposednými vlasy rozhodl oholit život na dřeň a na rozdíl od většiny starých lidí nedovolit pozůstatkům dlouhého žití zaneřádit prostor.
Světlana mu přinesla pořádnou dávku vodky.
Když odešla, vypil panáka na ex, uvelebil se s dekou na pohovce a ztratil se ve svých myšlenkách.
Mluv se mnou, říkávala Caro.
To bylo kdysi, zpočátku. V noci, potmě.
Když se zeptal O čem?, nikdy nenalezla odpověď.
A pak, co by jí mohl říct? Už tehdy jí nesměl svěřit polovinu toho, co se mu honilo hlavou. A druhou polovinu nedokázal zformulovat. Proto tolik souložili. Nějakou dobu s tím vystačili. Myslel na ty soulože, na tmu a na ticho, které následovalo. Dva lidé, kteří si po odeznění vzdechů neměli co říct.
A o čem Tom nepřemýšlel?
Netroufal si přemýšlet o jedenácti mrtvých dětech na podlaze vymrzlého sklepa, o modrookém chlapci s hrudníkem jako řešeto. Takové myšlenky by mu okamžitě připomněly Beccu strnulou děsem v posledních vteřinách před tím, než její bílé mini narazilo do stromu. Smrt nastala okamžitě, tvrdila policie. Okamžitě, opakoval soudní lékař.
Jenže okamžik může trvat věky.
V místnosti bylo tak chladno, že se stočil do klubíčka jako přezimující zvíře a důkladně se přikryl zatuchlou dekou. Jeho zimomřivé chvění živilo hrůzné pomyšlení na to, co viděl ve sklepení.
Tak slabý nikdy nebýval.
Jistě, mohl si natáhnout džíny a bundu, ale to by znamenalo shodit ze sebe deku a přijít i o tu trochu tepla, kterou nashromáždil. Možná, že v životě nebyl nikde, kde by byla větší zima, ale vydržel už mnohem horší věci. Užuž začínal pohrdat vlastní sebelítostí, když vtom zavrzaly dveře. Uvažoval, který z těch dvou si potřebuje odskočit na latrínu za domem.
„Posuňte se,“ zašeptala Světlana.
„Co to děláte?“
„Je mi zima.“ Nadzvedla přikrývku, zjistila, jak je tenká, a vzdychla. Když se vrátila, přinesla s sebou další deku, soudě podle hmatu stejně opotřebovanou, ačkoli ve tmě nebylo nic vidět. Vlezla si k Tomovi, a když do něj strčila, aby ještě kousek uhnul, ucítil skrz bavlněnou noční košili teplo jejího boku.
„Co to děláte?“
„Chci vidět, jestli brečíte ze sna i v noci.“
Přehodila si jeho paži přes sebe, jako by to byla ta nejpřirozenější věc na světě, přizpůsobila se tvaru jeho těla a těsně se k němu přivinula. Její teplo ho zahřálo natolik, že začal sám hřát. Když jeho ruka doputovala k jejímu ňadru, nesmlouvavě ji přemístila na svůj bok, který byl tvrdý, svalnatý a těsně nad kyčlem ošklivě zbrázděný. „Průstřel?“ zeptal se Tom.
Světlana přikývla a položila mu ruku na nohu.
„Pistole?“ otázala se.
„Puška.“
Přejela prstem po jizvě.
„Malá ráže,“ podotkla pochybovačně.
O chvíli později už spala tak tvrdě, že její oddychování znělo jako vlny hladící oblázky na břehu. V noci se vzbudil, zjistil, že je pryč, a překulil se na její stále ještě vyhřáté místo. Když se probral podruhé, byla zpátky a ukázalo se, že si vyměnili strany improvizovaného lůžka. Otevřenou okenicí bylo vidět červánky. Než se podíval na hodinky, myslel si, že je časné ráno. Což o to, ráno bylo, jen ne právě časné. Velvyslanec se po něm bude shánět co nevidět. Rozhlédl se kolem a uvažoval, kde to vlastně je.
„Tak ne,“ ozvala se Světlana za jeho zády. „Nebrečíš. Aspoň ne, když jsem se dívala. A teď si musím odskočit.“
„Jste vzhůru.“ Jestli si starý pán všiml druhé deky, nedal to znát. Odšoural se do kuchyně, a protože nechal dveře otevřené, Tom viděl, jak nasypal dvě lžíce kávy do kastrolu, nalil do něj vodu ze džbánu a postavil ho na kamna. Vyndal hrnek, zaváhal a potom našel další dva. Potom se ohlédl kamsi za Toma a spatřil vnučku, která se vracela ze zimy. I přes tlustou noční košili bylo vidět, jak jí stojí bradavky. Světlana instinktivně zkřížila ruce na prsou.
„Kávu, nic víc,“ řekla, jako by se jí ptal.
Komisař ukrojil krajíc chleba, opekl ho, přidal k němu plátek z cihly sýra a obojí položil před ní. „Jez,“ přikázal jí.
Tom se nasoukal do džínsů a vyšel ven. Domníval se, že bude lepší, když ty dva nechá o samotě. Když se vrátil, starý pán jedl chléb a Světlana rozlévala kávu. „Posaď se,“ vyzvala ho.
Tom po ní vrhl zkoumavý pohled a Světlana se zamračila.
„Tady platí moje pravidla.“
Její děda se chápavě usmál. Když Tom usedl ke stolu, naklonil se k němu a řekl: „Ještě nikdy sem nikoho nepřivedla…“
Světlana se prudce otočila.
„Nebo snad ano?“
„Je to kolega,“ prohlásila upjatě.
Děda zaletěl očima k pohovce s rozházenými přikrývkami. „Jistě, jak jinak. A teď mi povězte, proč jste tu doopravdy. Hodina jízdy navíc, a mohli jste si tohle ušetřit.“
„Mně se tady líbí. Ráda tě vidím.“
„To druhé je pravda,“ prohodil starý pán směrem k Tomovi. „První ne.“ Natáhl se po kávě, ušklíbl se nad tím, jak je horká, nebo snad nad její chutí, hořkou jako rozemleté žaludy. „Je pravdomluvná,“ dodal. „Obvykle. Lže jen o tomhle. Tak prosím, zeptejte se na to, na co jste se přišli zeptat, nebo řekněte to, co jste přišli říct…“
Světlana mu všechno vyklopila.
Začala tím, jak Alex utekla z domova, jak ji Tom hledal ve čtvrti za moskevským okruhem a ještě předtím zašel na univerzitu. Tam, vyprávěla dědovi, jednoho zahraničního studenta vyzpovídal a jiného zbil. Tom do té chvíle netušil, že tohle všechno Světlana ví. Nakonec starému pánovi vylíčila, jak jeli k Vedeninovi na daču a byli svědky útoku na vybydlený dům. Nijak neskrývala, že akce byla provedená amatérsky.
„Zdánlivě amatérsky,“ opravil ji starý pán.
Přiměl ji, aby mu všechno ještě jednou zopakovala a kladl jí otázky, na které Světlana, neznala-li odpověď, nechala reagovat Toma. Potom si vyžádal, aby mu útok popsal Tom, a dával pozor, v čem se budou jejich výpovědi lišit. Vyptal se na vnitřní politiku velvyslanectví, na velvyslancovu oblíbenost a schopnosti.
Tom mu pověděl o dopisu na rozloučenou, který Alex údajně zanechala, i o tom, který sir Edward obdržel později, přičemž zdůraznil, že ani jeden z nich neviděl a věděl pouze, co stálo v prvním, zatímco ohledně toho druhého mu bylo sirem Edwardem sděleno, že nemá dostatečný stupeň bezpečnostní prohlídky, aby směl znát jeho obsah.
„Sir Edward,“ utrousil starý pán pohrdlivě. „To jsou celí Angličané. Drží se titulů zuby nehty.“
Světlana po něm loupla očima.
„Komisař je něco jiného,“ ohradil se. „Komisař je hodnost.“
„Která byla zrušena.“
„Jen přes mou mrtvolu.“ Světlanin děda přejel palcem po talíři a olízl zachycené chlebové drobky, zatímco se snažil uspořádat si myšlenky. „Víš určitě, že chceš, aby si to vyposlechl?“
Samozřejmě měl na mysli Toma. Ale ukázal na něj bradou s takovou přezíravostí, jako by byl neviditelný.
„Byl u toho obklíčení.“
„To by se za starých časů nikdy nestalo.“
„Věci se mění.“
„Zpravidla k horšímu.“
„Víš dobře, že to není pravda,“ odsekla Světlana zostra.
Ruka starého pána na okamžik vyhledala její ruku. „Ne vždycky,“ přitakal. „Jsem dost starý na to, abych pamatoval Iljiče… Vladimira Iljiče Lenina,“ řekl Tomovi, který byl patrně znovu přizván ke konverzaci. „A generalissimovy začátky. Tehdy nebyl špatný. To teprve ke konci…“
Světlana pohrdlivě zasyčela.
„Světa nesouhlasí. Ale já byl u toho.“
Odstrčil židli od stolu, odešel, ale za několik vteřin byl zpátky s hrstkou medailí, které rozhodil po stolku. „Některé má každý,“ vysvětloval, „jiné jsou vzácnější.“ Vedle položil legitimaci člena komunistické strany, legitimaci příslušníka KGB a nakonec vybledlý průkaz příslušníka NKVD z dob, kdy poslušnost straně vymáhal lidový komisariát.
V muži na fotografii posledního průkazu Tom rozeznal bělovlasého důchodce jen s největším úsilím.
„Vnučka za mnou občas zajde, aby se poradila. Obvykle sama. Doufám, že nakonec pochopím, proč je to tentokrát jiné.“
„Ta pohřešovaná dívka je Angličanka,“ ozvala se Světlana.
„To samo o sobě nestačí.“
„Znal jste Golubcova?“ zeptal se Tom.
Starý pán se zahleděl na svou vnučku a jeho pohled byl pronikavý. „Tys ho sem přivedla, aby se zeptal na tohle?“
„Patřil k NKVD,“ pokračoval Tom. „Jeho syn zahynul v Berlíně.“
„Vím, o koho jde. Znali ho všichni. Zástupce Beriji. Pokud jde o jeho syna…“ Starý pán se tvářil mrzutě. „Máte ponětí, kolik mladých mužů tam zahynulo? Ztratili jsme sto tisíc vojáků, měli tři sta tisíc raněných nebo tak zbídačených, že se neudrželi na nohou. Přišli jsme o dva tisíce obrněných vozů. A nepřítel měl ještě větší ztráty.“
 Opřel se zády o lenoch židle a Tom se díval, jak se Světlana ovládá, aby nespustila hned. V noční košili a s jednou dekou z pohovky přehozenou přes ramena vypadala mladší. Když bylo zřejmé, že starý pán víc neřekne, pokrčila rameny a obrátila se na Toma. „Kdo ti o tomhle muži řekl?“
„Jeden náhodný známý.“
„Ví to od Gabašviliho,“ oznámila dědovi.
Když jí Tom věnoval upřený pohled, dodala: „Máme nahrané každé slovo, které jsi mu v té sauně řekl.“
„Proč se potom ptáš?“
„Abych viděla, jak často lžeš,“ odpověděla. „A teď se představ.“
Tom vytáhl z bundy průkaz z ambasády, přidal k němu armádní legitimaci a potom sáhl do náprsní tašky, vyjmul čtyři nebo pět malých fotografií, které stále nosil u sebe, a hledal tu pravou.
Ne tu, na níž byla Caro ve svých leviskách 501S, s hondou s objemem 450 ccm na pozadí. Ne tu, na níž byl Charlie v gumákách na traktoru. Ani tu, na níž Caro držela Beccu sotva týden po jejím narození. Tom jim chtěl ukázat snímek, na kterém pózoval v sutaně, z doby, než potkal Caro a změnil denominaci. Na adepta kněžského stavu vypadal velmi mladě. Mladší, než si pamatoval.
„Teď už chápu,“ prohlásil starý pán.
„Tohle jsem nevěděla,“ poznamenala Světlana. „To ve složce neměl.“
Starý pán se ponuře usmál. „V tom případě je to šťastná shoda náhod. I já jsem navštěvoval seminář. U Caricynu, později Stalingradu a ještě později Volgogradu. Dnes jsem dospěl do věku, kdy si tu a tam říkám, jestli to znovu nebude Caricyn.“
Když viděl, jak tím šokoval svou vnučku, usmál se.
„Nezazlívej starci jeho úvahy.“ Komisař se otočil na Toma a pokračoval: „I Stalin byl seminarista. To už jsme tři. A všichni jsme našli jinou víru. Řekl bych, že víra nakonec vybledne a potom se vrátí v jiné podobě. A teď mi povězte, co ministr Vedenin. Jak se choval. Jak reagoval.“
Komisař zavřel oči, aby se mu lépe poslouchalo.
V jednu chvíli se Světlana zvedla, aby postavila vodu na další kávu, ale Tom viděl, že poslouchá a reaguje na to, co slyší.
„A teď k samotnému útoku.“
Čím víc Tom mluvil, tím méně mu to dávalo smysl.
Elitní jednotkou spadající pod Vnutrennije vojska, sovětský ekvivalent gendarmerie, která je bez potíží schopna zaujmout pozice ve sněhu a ležet bez pohnutí, dokud se nesetmí, otřese zjištění, že zchátralý dům střeží dorostenec s malorážkou.
Neočekávali odpor.
Což Toma nutilo k zamyšlení, co přesně očekávali.
„Vidíš,“ řekl komisař vnučce. „Tvůj kolega mě nepotřebuje.“
Světlana bouchla Tomovým hrnkem o stůl, až káva vyšplíchla přes okraj. Další postavila s touž razancí před svého dědu a svůj sevřela tak pevně, až se Tom bál, že ho rozdrtí. Z jejího zlostného pohledu bylo patrné, že lituje, že ho vzala s sebou, že by byla radši, kdyby tam nebyl. „Vedenin se domníval, že tam Alex bude, je to tak?“
„Ano,“ přisvědčil Tom.
„Skutečně?“ zeptal se komisař.
„Myslím, že ano,“ odpověděl Tom.
„Potom si musíte položit dvě otázky.“
Tom už věděl jaké. Co vedlo ministra Vedenina k domněnce, že tam Alex bude. A proč tam nebyla.
A co bylo ještě důležitější… byla tam vůbec někdy?
Pokud ano a pokud ji někdo z toho domu odvedl dřív, než začal útok, potom se Tom musel ptát, kdo ji má v rukou teď.
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Maryin pokoj
Pokoje na velvyslanectví ztrácely velkolepost s každým dalším podlažím. Tak to u honosných sídel chodí. Jsou tu místnosti, které mají dělat dojem, ve kterých se žije, i ty, v nichž bydlí lidé sloužící těm, kteří kralují dole. Jestliže si mohl v souladu s tímto modelem vystavět svůj palác z červených cihel William Morris, socialisticky orientovaný potomek slavného bankéřského rodu, proč by měl být carský rejdař skromnější?
V Morrisově případě byla okna v pokojích pro služebnictvo umístěná nad úrovní očí, aby nebylo tak snadné pozorovat, čemu se on a jeho prerafaelitští přátelé věnují v zahradách. Většinou spali s manželkami svých druhů. Tom se to dozvěděl, když byl v patnácti letech na školním výletě v Red House. V zahradách se tehdy s jistou Jane marně pokoušel o to, co se Rossettimu bezpochyby povedlo s jinou ženou téhož jména, chotí Williama Morrise: sáhnout jí pod sukni.
„Vypadáte zamyšleně,“ podotkla Mary Battenová.
Tom se tvářil netečně.
„Mám chtít, abyste mi řekl, na co myslíte?“
„Nejspíš ne,“ odpověděl.
Kancelář Mary Battenové se nacházela v podkroví. Byla malá, okna měla úzká a výhled veškerý žádný. Toma ovšem nezajímaly parametry, které by realitní makléř musel překroutit, aby zněly stravitelně, ale skutečnost, že si někdo, kdo by mohl mít kancelář hned vedle velvyslance, jen kdyby chtěl, vybere takový exil.
„Je tu klid,“ řekla Mary, než se stačil zeptat, a dodala: „Sir Edward si myslí, že jste v průšvihu. Má pravdu?“
„S průšvihem jsem jedna ruka.“
„Nechte si ty fórky, Foxi.“
„Nechám. Ale možná vás bude zajímat tohle…“ Tom jí podal list papíru.
Zpráva o postavení víry v sovětské kultuře a možném využití náboženského cítění ku prospěchu Západu, kterou měl za úkol vypracovat, to ovšem nebyla. Ačkoli náboženské cítění se bezpochyby využít dalo. Jestliže Stalin zboural katedrálu a nahradil ji plaveckým bazénem, potom tu, při správně uplatňovaném vlivu, jistě byla možnost přesvědčit Sověty, aby plavecký bazén zasypali a postavili na jeho místě jinou katedrálu. Ale teď Mary předložil podrobný popis všeho, co si pamatoval z toho příšerného průseru, jímž byla infiltrace zchátralého domu u jezera. S dodatkem, že o Alexině přítomnosti na daném místě informoval sira Edwarda ministr Vedenin, aniž by pro jeho tvrzení existovaly jiné důkazy.
Mary zprávu rychle přelétla a dvakrát se u něčeho pozastavila.
„Říkáte, že zaútočili moc brzy?“
„Říkám, že nemuseli útočit vůbec.“
Zabručela si něco pro sebe, natáhla se po hrnku s kávou, zjistila, že už má dopito, a když jí Tom dolil z překapávače na stolku, poděkovala mu pokývnutím. Zašklebila se nad hořkostí nápoje a znovu si přečetla poslední tři odstavce. Ty o elitní jednotce zvláštního nasazení, která si na místě činu počínala, jako když se pubertální výtržníci pustí do rozdupávání hradů z písku. Mary zvedla hlavu a řekla: „Kopii si asi pořizovat nebudu.“
Když se Tom jízlivě uchechtl, usmála se.
„Je to všechno?“ zeptala se. Byla to pobídka k odchodu, jenže všechno to ještě nebylo.
„Nevíte, kam bychom mohli zajít na dobrou kávu?“
„Proč bych s vámi měla někam chodit?“
„Abyste mohla vyhovět siru Edwardovi a podat mu zprávu o mém duševním stavu?“
„Podám, ale nežádal mě o to,“ opáčila Mary.
„Neznáte náhodou mou ženu?“
Mary přimhouřila oči. „Známe se ze školy,“ odpověděla. „Ale nekamarádily jsme se. Nepřipadáte mi jako její typ.“
„To taky nejsem,“ přitakal Tom.
„Když počkáte venku…“
Zatímco Mary telefonovala, chodbou prošlo pár sekretářek. Mary zavěsila, chvíli váhala a potom vytočila další číslo. Mluvila tak tiše, že Tom neslyšel víc než slůvko či dvě.
„Jdeme,“ zavelela, když se objevila ve dveřích.
Ale budovu velvyslanectví neopustili. Místo toho Mary zamířila dolů, do kuchyňky, o jejíž existenci Tom vůbec nevěděl. Uvnitř trůnil kávovar na espresso, stejný, jaký Tom viděl v Soho v baru Italia. Vypadal jako motor vesmírné rakety, jak si ji lidé představovali v padesátých letech. „Diplomatická pošta má svoje výhody,“ poznamenala Mary, když si všimla Tomova údivu.
Do minuty po jejich příchodu se kuchyňka vylidnila, aniž by Mary řekla jediné slovo. Jako žena černé pleti, a pokud pověst nelhala, žena nezadaná jistě nebyla v jednoduché pozici.
„Jak se vám daří?“ zeptala se.
Tom se zatvářil nechápavě.
„Abych mohla poreferovat siru Edwardovi.“
„Narazil jsem na sklepení plné mrtvých dětí. Jak se mi asi může dařit?“
„Uznávám. A o čem jste se mnou chtěl mluvit?“
„O ministru Vedeninovi. Byl v šoku. Doslova. Čím víc o tom přemýšlím, tím víc jsem přesvědčený, že tam Alex být měla. Že to očekával. Jenže místo ní našel tucet mrtvých dětí. Je tudíž možné, že než jsme dorazili na místo, někdo Alex odvezl pryč.“
„Pokud tam kdy byla.“
„Vedenin si to myslel.“
„Vy si myslíte, že si to myslel.“
„Jsem si tím jistý,“ opáčil Tom a myslel to vážně. Sepisování zprávy o onom útoku mu pomohlo s utříděním myšlenek. Vedenin pevně věřil, že je Alex krůček od záchrany. Tom by se vsadil, že to řekl zrovna takhle. Téměř samolibě. A když potom objevil sklep s mrtvými těly, otřáslo to nejen jeho sebevědomím, ale celou jeho osobností.
Vypadal, jako by dostal ránu na solar.
Možná to tak bylo, přinejmenším z politického hlediska. Otázkou zůstávalo, kdo mu ji uštědřil.
Tom se nemohl zbavit pocitu, že do Alexina zmizení byl na začátku tak či onak zapletený Vedeninův syn. Byl si tím tak jistý, že ho v onom vyhořelém skladu na okamžik napadlo, jestli ten chlapec s rukama svázanýma za zády není Vladimir Vedenin.
Ministrův syn místo nějakého „Kótika“, ať už to byl kdokoli.
Když se s tím svěřil Mary, dočkal se jen posměšného ušklíbnutí.
„Tihle jsou nedotknutelní. Tihle Vladimirové. Dokud jsou jejich otcové naživu. A někdy i potom, pokud už udělali kariéru a zastávají dost vysoké funkce, aby si dokázali zajistit ochranu sami. Kolik toho víte o mafii?“
„Žolík…?“
Mary Battenová zvedla minišálek a přičichla k espressu z kávovaru. „O skutečné mafii,“ dodala.
„Viděl jsem Kmotra.“
„To patrně stačí. A teď si představte, že by děti a vnoučata Vita Corleoneho převzaly celý stát. Vedenin není horší než ostatní. Speciální škola, speciální obchody, jiná úroveň cestování. Je mladý, rozmazlený, hýčkaný. Ale tak je to s dětmi bohatých rodičů všude. Rozdíl je v tom, že tady proti nim zákon nic nezmůže. Když přejel otcova šoféra, odbylo se to jako nezaviněné úmrtí. Jedna z jeho holek prodělala nervové zhroucení. Jiná šla na potrat…“ Mary zaváhala, znovu přičichla k espressu. „Ten potrat je možná záměrně šířená fáma.“
„Proč, proboha?“
„Aby bylo vidět, že je na holky. Vladimir strávil rok na Londýnské škole ekonomie a v té době sekal latinu. Žádné drogy. Žádné hazardní hry. Byl na mejdanu v Chelsea, kde se utopil jeden prostitut, ale nic nenasvědčuje tomu, že ho znal. Nejdivočejší věc, kterou zažil, byla, když ho vyfotili s Marlene Dietrichovou. A když se honil s kuší za divočákem.“
„Žádný nezdravý zájem o dívky pod zákonem? Nebo o sekty?“
„Víc ve složce nemáme. Skutečně si myslíte, že má Vladimir něco společného s Alexiným zmizením?“
Tom přikývl.
„Ale důkaz nemáte.“
Mimo to, jak se dotkl Alexina zápěstí na silvestrovském večírku? Mimo přezíravý, bezmála pohrdavý způsob, jakým mluvil s otcem? Mimo to, jak klouzal očima po lidech, aniž je doopravdy viděl? Na tomhle mladíkovi bylo něco, z čeho Tomovi naskakovala husí kůže.
A pak tu byla ta posměšná poznámka o vojákovi, který se staral o bezpečnost jeho otce. Dmitrij nás opustil. A po poznámce pronikavý pohled ministra Vedenina.
Tom si vzpomněl na tělo nalezené po požáru.
„Jak bych mohl Vladimira vyslechnout?“
„Nijak, leda by s tím souhlasil sir Edward. Ale i tak by se to muselo domluvit s jeho otcem. Pochybuju, že by to Vedenin připustil, a pokud ano, předpokládám, že by chtěl být u toho. Nebo, což je pravděpodobnější, by syna vyslechl sám, v naší nepřítomnosti. Pokud by na nějaké dotazování vůbec přistoupil.“
„Chová se ochranitelsky?“
„Je to jeho otec.“ Mary se konečně napila kávy a zavřela oči. Když je otevřela, upřela na Toma ocelový pohled.
„Je to hezký, okouzlující kluk, který ví, jak ve společnosti zapůsobit. Nejspíš se dotkl desítky ženských zápěstí, včetně mého. Najděte další zmizelou holku a já oficiálně požádám, abychom si mohli s Vedeninem promluvit o jeho synovi. Ale pokud chcete po tom klukovi jít, měl byste vědět, že to budete muset udělat na vlastní pěst.“
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Andělka
Kdysi dávno žila byla jedna dívka. Velmi mladá, krásná a chytrá. Andělka to nebyla. Ta takové kvality nikdy neměla. Ne v téhle míře. Ale přivedla na svět dívku, která…
Dál se Andělka většinou nedostala.
To, co následovalo, se jí vůbec nelíbilo. Ani tenkrát, ani teď. Tahle holčička, tahle překrásná holčička, byla na seznamu věcí, na které se Andělka snažila zapomenout.
Možná dokonce na prvním místě.
Přešla rušnou ulici Petrovka, aniž se rozhlédla – malé vzrůšo, a Bůh ví, že jí moc vzrušení v životě nezbylo –, ale Angličana a zrezivělý moskvič, který ho sledoval, nespouštěla z očí. Angličan šel pomalu a jako omámený, což jí vzhledem k jejím kolenům přišlo vhod. Doufala, že se mu hlavou honí veselejší myšlenky než jí, ale soudě podle jeho pochmurného výrazu o tom pochybovala.
Kdysi dávno žila byla jedna dívka. Velmi mladá, krásná a chytrá. Andělka to nebyla. Ta takové kvality nikdy neměla. Ne v téhle míře. Ale přivedla na svět dívku, která je měla. Jenže jeden ctižádostivý hňup její dceři zamotal hlavu lichotkami a dary a potom popřel, že by dítě, které nosila pod srdcem, bylo jeho.
Byla zlá doba, ale bývalo ještě hůř. Stát byl chudý, jídla málo, ale Sovětský svaz měl Sputnik, kdežto Američané ne, v čemž bylo třeba hledat útěchu…
Tehdy se ze zadního sedadla krémovo-vínové volhy s volantem ze slonoviny a chromovanou maskou chladiče zdobenou pěticípou hvězdou dívala, jak lidé čekají celé hodiny ve frontě na jídlo, a přemýšlela, jestli se ti starci za kremelskou zdí skutečně domnívají, že sledování zpravodajského týdeníku o vypuštění družice je dostatečnou náplastí.
Ona pochopitelně ve frontách nestála, to se po ní nechtělo.
Chtělo se po ní jen, aby tancovala, což také dělala.
Dostávala všechny velké role ve všech velkých divadlech. Dokud nepřišel Londýn. Nurejev na to turné ani neměl jet. Byl příliš temperamentní a nespolehlivý. Nebýt toho, že se sólista Kirovova baletu zranil, nejel by ten parchant nikam. Jenom blázen by neviděl, že Nurejev je natolik sebestředný, že je schopen provést nějakou hloupost, například přeběhnout na druhou stranu.
Tou dobou už byla její překrásná holčička pryč.
Andělka se neměla co divit, když po ní přišla i o zbytek života.
Angličan zrychlil, pospíchal se skloněnou hlavou a nahrbenými rameny. Na sobě měl tu svou těžkou voskovanou bundu. Nechala ho běžet, jako by nechala odplout rybu, kdyby vlasec nevydržel nápor.
Věděla, kam jde. Jako ovce na porážku.
Šel tam, kam vždycky: opít se s mrzákem a nechat se nakrmit pyromanickou dcerou generála Děnisova. Sledovat ho byla zábava. Zvlášť když se považoval za příliš zkušeného, než aby ho někdo sledovat dokázal. Jenže na Andělku si hned tak někdo nepřijde… Bývaly doby, kdy lehávala celé hodiny v suti, čekajíc, až se jí v hledáčku objeví cíl, a když se to nestalo, odešla, aniž o sobě dala vědět. 
Kromě toho byla žebračka. Žebráci v Sovětském svazu neexistovali, dosáhnout neviditelnosti bylo tudíž snadné.
Zajímalo by ji, jestli ten Angličan ví, že otec jeho společníků umírá, jestli se mu doneslo, že generál trčí v Leningradu v tmavém, ponurém bytě a zachmuřeně přemítá o svém odkazu a nevděčnosti potomků. K rakovině duše dnes přibyla rakovina těla.
Zranění vlci byli podle její zkušenosti nejhorší.
Tahle rodina byla prokletá. Angličan by se neměl ptát na generála, ale na generálova otce. Ve srovnání s tímhle příběhem působily noční můry jako dětské rýmovačky.
Děnisov byl v baru. Nemotorně balancoval na chromované stoličce, která tu při poslední Tomově návštěvě nebyla. Před ním stála prázdná butylka vodky. Zato miska s polévkou vedle ní byla plná. Zpoza baru na Toma zahlížela Jelena, potom zmizela za závěsem rozdělujícím zeď s gramodeskami napolovic a závěs se za ní ještě chvíli ztěžka pohupoval. Jako by za všechno špatné v jejím životě mohl Tom.
Její bratr měl méně hostů než obvykle.
Ti, kteří tu přece jen byli, se mačkali kolem popraskaného monitoru a dívali se, jak jeden z nich hraje se zenovou soustředěností Tetris. V místnosti bylo ticho narušované pouze líným bušením ve vodovodním potrubí, cvakáním prstů do klávesnice a hučením dopravy z ulice. Děnisovova sestra se objevila stejně nečekaně, jako se předtím vytratila. Bylo zřejmé, že chce vyvolat hádku. Natolik zřejmé, že muži přestali sledovat Tetris a zaměřili svou pozornost na Toma.
„Co chcete teď?“ vyjela na něj.
„Kdo říká, že něco chci?“
„Vždycky něco chcete,“ nedala se Jelena. „A vždycky jsou z toho problémy. Proč nás nenecháte na pokoji?“
Na tom něco bylo, a navíc měla pravdu: skutečně něco chtěl. Potřeboval si vypůjčit Děnisovův motocykl. Ten, na kterém zmrzačený Rus už beztak jezdit nemohl.
„Kde jsou všichni?“ zeptal se Tom.
„Došla vodka.“
„Tady? Jak může v nálevně dojít vodka?“
„Všechnu vypil…“ Jelena si dala ruce v bok a zlostně na Toma hleděla. Byla bledá a unavená, a jestli si jindy nebrala servítky, tentokrát hodlala být ještě upřímnější. „Je to vaše vina,“ prohlásila. „Jako vždycky.“
„Jeleno,“ napomenul ji Děnisov.
Umlčela ho vzteklým pohledem. „Nebýt jeho, byli by se nevrátili. A kdyby se nevrátili, nedostal bys strach. Kdybys nedostal strach, tolik bys nepil. Kdybys tolik nepil, zbyla by nám vodka na prodej.“
Děnisov jí všechno odkýval.
„Tak jaktože to není jeho vina?“ zeptala se.
„Mám ho rád.“
„Protože chlastá jako ty.“
Děnisov zašvidral na Toma a zavrtěl hlavou. „Pije jako Angličan. Ve srovnání s Rusem je skoro mnich. Podívej na něj: je tady dvě, možná tři minuty, a ještě si neřekl o stakan.“
Jelena se chytla za hlavu.
Scéna se nekonala. Ani opravdová hádka.
Čumilové se vrátili k Tetrisu právě ve chvíli, kdy se hráči přestalo dařit odmazávat řádky dostatečnou rychlostí. Zaklel a obrazovka se začala plnit napadanými dílky. Neochotně uvolnil místo dalšímu.
„Sestře se nelíbíš,“ vysvětloval Děnisov.
„Ať si jde po svých,“ ozvala se Jelena.
„Má za to, že bysme se neměli kamarádit. Nevěří ti.“
„Proč?“ otázal se Tom.
„Do toho vám nic není,“ odsekla Jelena.
Děnisov si pročísl krátce střižené vlasy a otřel si dlaň o kalhoty. „Vrátili se, chápeš? Vrátili se…“
„Včera v noci,“ dodala Jelena. „Když bylo zavřeno. Chtěli vědět, jestli jste tady byl. Ptali se, jestli víme, kde jste. Říkali, že mají fotku bráchy, jak mění dolary. To je vlastizrada. Mohli by ho poslat do gulagu. Brácha jim řekl, že s doláčema by si ani zadek nevytřel.“
Děnisov se zazubil. „Potom to bylo trochu veselejší.“
„O kom to mluvíte?“ zeptal se Tom.
„Nedělej, že to nevíš,“ naštval se Děnisov. „Vždycky jsou to oni. Starci, co stojí bok po boku na tribuně, ačkoli se navzájem nenávidí.“ Smutně potřásl hlavou. „Jelena má pravdu. Nepatříš sem. Vrať se domů, zajdi za synem, udobři se se ženou, polož květiny na dceřin hrob. Tohle není tvůj boj.“
„Nemůžu odjet.“
„Aspoň to zkus,“ navrhl Děnisov.
A tys to zkoušel? ptal se ho Tom v duchu.
Odpověď ovšem znal. Přestože se Děnisov při jakékoli zmínce o manželce náležitě naježil, nejspíš to nikdy nevzdal. Opíjení se ve vlastním podniku byla špička emočního ledovce. Skutečné Děnisovovo utrpení leželo pod vodou.
Pokud šlo o Toma, jak měl někomu vysvětlit, že veškerou naději na vykoupení spojoval s nalezením Alex? A vykoupení nepotřeboval o nic míň než Alex záchranu. Jestli bylo co zachraňovat, jestli byla stále naživu. Jestli z něj zbylo dost na to, aby mohl být vykoupen. Ze Sovětského svazu neodjede, dokud tohle neskončí. Nemůže…
Tom si uvědomoval, jak je to směšné, arogantní, spasitelské.
Ale na tom mu nesešlo.
„Odkráglujou tě,“ varoval ho Děnisov.
Nesešlo mu ani na tom. Když pokrčil rameny, Jelena se zatvářila, jako by mu chtěla jednu vrazit, a tak se raději měl k odchodu. Děnisov ho chytil za rukáv.
„Pivo máme,“ oznámil mu.
„Prošlé? Od vašich báječných bratrů?“
„Jistě.“
Jelena vzdychla. „Řekněte bráchovi, co chcete tentokrát.“
Ural byl mizerná napodobenina modelu BMW s motorem typu boxer ze čtyřicátých let. V Sovětském svazu doposud chrlily tisíce kusů nejméně tři závody. Nákresy motocyklu objevila Rudá armáda po zabrání Berlína. Elektrika nic moc, přední světlo slabé a bubnová brzda nad osmdesát za hodinu v podstatě k ničemu. Ne že by to vadilo, protože motorka se vyšší rychlosti vzpírala tak jako tak. Děnisov ji parkoval na zadním dvorku.
Na první nakopnutí startér nechytl.
Druhé způsobilo natlakování a při třetím boxer zaburácel a začal spokojeně rachotit, byť se to neobešlo bez čmoudu. Než Děnisov dovolil Tomovi, aby motocykl probral k životu, trval na tom, aby nejdřív rozdělal ohýnek pod klikovou skříní. Když Jelena namítla, že to není nutné, vysvětlil jí, že každý, koho Rusové vezmou mezi sebe, by měl vědět, jak správně nahřát olej.
„Vraťte ten prskolet v celku,“ zabručela Jelena. „Má tuhle motorku rád. Je mu fuk, že se mu na ní špatně jezdí. Je jeho. Připomíná mu minulost.“
„Když měl ještě obě nohy?“
„Ne,“ ozval se Děnisov. „Když jsem byl se Sofií.“
„Myslí svou ženu.“ Jelena si odplivla.
„Sestra ji nemá ráda,“ dodal Děnisov, jako by to nebylo zjevné.
„Nikdo ji nemá rád,“ poznamenala Jelena.
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Návrat do domu
Cařina rodina o něm pravděpodobně mluvila stejně, říkal si Tom. Cestou z Moskvy si v hlavě přehrával Jeleninu poslední poznámku. V duchu viděl, jak si je jistá, jak to jejího bratra bolí. Potom ho objala. Byl to způsob, jak se mu omluvit, aniž by musela vzít zpět, co řekla. Pak našla kanystr benzinu, požádala Toma o zapalovač a zmizela.
Než Tom napočítal do pěti, hromadu odpadků v rohu, o níž by si myslel, že je moc mokrá nebo zmrzlá, než aby chytla, zachvátily plameny, které dosáhly až na holé větve smutně vyhlížejícího stromu a posléze se proměnily v divoký rej černého kouře.
„Mám ráda plameny,“ prohlásila, když si Děnisov povzdychl.
Vzala mu z ruky nářadí na opravu motocyklu, vybrala si šroubovák a odklusala s ním k hlavní silnici. Zdvořile pokynula Tomovu stínu a vzápětí zabodla šroubovák do předního kola jeho rezavějícího moskviče. Když muž zaklel, pokrčila rameny.
„Výtržnice jak má být,“ podotkl Děnisov s hrdostí.
Když Tom vyrazil zpoza rohu v brýlích a helmě, oblečený do Děnisovovy letecké bundy s Alexinými smaltovanými odznáčky v klopě, stín klečel ve sněhové břečce, rezervu opřenou o práh pod dvířky, a snažil se zvednout auto heverem. Tom pochyboval, že si kágébák všiml odjíždějící motorky, natož aby věděl, kdo ji řídí.
Než ho přešel absurdní vztek, který v něm vyvolala představa, co o něm asi říkají Cařini rodiče, představa, kterou si sám vsugeroval, minul odbočku k Světinu dědovi a ocitl se daleko za hranicí území, kam měli cizinci povolený vstup. Napětí v ramenou povolilo a už neřídil tak riskantně. Kdyby ho zastavila milice, bylo by to na něm. V tomto ohledu se Mary Battenová vyjádřila jasně.
Stejně jako Děnisov.
Kdyby ho zastavili, přišili by mu, že motocykl ukradl.
Chápu, pomyslel si Tom. Nikdo s jeho jednáním nesouhlasí. V zásadě nesouhlasil ani on sám. Za denního světla vypadala silnice jinak, což mu ztěžovalo orientaci. Zajel ke stejné benzince, vystál frontu a beze slova podal obsluze paklík rublů. O dvacet kilometrů dál si na odpočívadle pro kamiony koupil bramboru plněnou masem, vymočil se za plátěnou plentou a omluvně zavrtěl hlavou směrem k velice unavené a prokřehlé prostitutce, která mu nabízela společnost.
Když se vrátil, prohlížel si ural dopravák.
Tom zaváhal, což stačilo, aby na sebe upoutal pozornost. Dávno překročil hranici území, kam směli cizinci, a neměl potřebné doklady. Vlastně neměl vůbec žádné. Dopravák zíral na jeho brýle, helmu, leteckou bundu a vypůjčená bagančata. Uklidnil se, teprve když mu Tom líně zasalutoval.
Tom přehodil nohu přes sedadlo, s bušícím srdcem nakopl motor a ostrou zatáčku vybral, aniž byl zastaven nebo požádán o papíry a aniž překlopil Děnisovův motocykl na štěrkové cestě.
Ural sice vypadal jako BMW, ale akceleroval jako traktor.
A tak se Tom zařadil do vzdušného proudu za nákladní auto směřující do Leningradu, aby ho jeho odpor chránil před bočním větrem kvílícím přes otevřená pole, a upadl do dobře známého snění. Jel instinktivně, jeho pohyby byly plynulé a automatické a v myšlenkách se zatoulal do vzpomínek na dobu, kdy se s Caro dali dohromady a kdy se vzali. Důvod sňatku byl jasný: Becca. Počali ji za živým plotem na A31.
Hogsback se stal oblíbeným cílem jeho vyjížděk z Londýna, jakmile si koupil první motorku. Caro měla ráda bistro na jižním tahu, kde parkovaly kamiony a kde se servírovaly sendviče se slaninou a horký, slazený čaj v otlučených hrnkách. Požádala ho, aby ji odvezl k rodičům. Později zjistil, že vlak jí stavěl ani ne tři kilometry od domu, jenže Caro chtěla přijet v motorkářské bundě na zadním sedadle jeho Hondy Black Bomber s objemem 450 ccm.
Hlavně proto, aby vytočila otce.
Její první opravdový kluk, se vším, co k tomu patří – a v případě dobře vychované osmnáctileté dívky, která právě dokončila internátní školu, to znamenalo skutečně všechno –, byl Japonec. Jeho oblíbeným rčením bylo: I prasklý hrnec má svou pokličku.
Kluky Caro vystřídala, rčení si ponechala. Tom nikdy nezjistil, kdo z nich dvou je hrnec a kdo poklička. Teď už to bylo jedno.
Tehdy pro ni představoval rozptýlení.
Aspoň si to myslel.
Potkali se na protestním pochodu před americkou ambasádou. Odtáhl ji z té mely, aby jí nerozbili hlavu obuškem. Řekl jí, ať maže domů, ona jemu, ať si trhne, tak to mezi nimi začalo. Jen přátelé, tak se dohodli. Když ji poprvé políbil, byla překvapená.
Ne ohromená; ohromený byl on.
„Myslela jsem, že seš teplej.“
Zahleděl se na ni, teď už v naprostém šoku.
„Ten knírek. Ta černá kožená bunda. Není to dneska hlavní důvod, proč jít na kněze?“
„V tomhle případě ne,“ odpověděl.
„A jaký je potom důvod v tomhle případě?“
Měl mít nachystanou odpověď. Celé týdny poté ho trápilo, že ji nemá. A potom se zase trápil tím, že jednoduchá odpověď by byla chybná. Ale nějakou odpověď po ruce mít měl. A tak si ji vybájil. Nebo na ni přišel.
Kdyby se ještě někdy někdo zeptal.
Tři měsíce nato Tom, napůl schovaný pod koženou bundou a slib cudnosti ten tam, pomáhal Caro s rozepínáním svého poklopce. Lehla si na bok vedle něj a na kraji pole u silnice A31 mu to udělala pusou. Nebylo to poprvé. Ale poprvé zašli ještě dál.
Když slézala z jeho motorky, ostentativně se do něj zavěsila a vedla ho do nejdelších schodů, jaké kdy viděl jinde než před radnicí, už byla těhotná. Jakmile ji její otec políbil na tvář a neochotně potřásl Tomovi rukou, požádal ho, aby zajel s motorkou do zadního dvora a nechal ji u stájí.
O tři měsíce později tam přijeli podruhé, tentokrát vlakem.
Stroj, jímž byla Cařina rodina, se dal do pohybu a začal rozhodovat o jejich budoucnosti. Jednou z prvních věcí, které musely pryč, byla Tomova honda, spolu s roztřepenými zbytky jeho katolické víry. Tomův biskup projevil překvapivé pochopení. Z několika vět prohozených s přítelem Cařina otce se vyklubal pohovor před armádní výběrovou komisí ve Westbury, základní výcvik v Chaplaincy Centre v Bagshotu, několik měsíců v Belize s infanterií a poté krátký kurz v Mons s možností budoucího zařazení k vojenské rozvědce. V jistou chvíli se někdo nahoře rozhodl, že Tom bude lepší jako zpravodajec než kaplan. Vzhledem k tomu, že jako kaplan nestál za nic, s tím nebylo těžké souhlasit.
Nejspíš by býval měl být vděčný.
Dalšími možnostmi byly Christie’s nebo oddělení výroby v nakladatelství Jonathan Cape. Odjezd do státem spravované internátní školy v Kentu, která byla o stupínek výš než dětský domov a o několik stupínků níž než pravá internátní škola, znamenal odloučení od sestry. Skutečnost, že s ním Caro otěhotněla, jeho matku rozrušila; že se z něj stal protestant, ji naprosto zlomilo.
Zemřela krátce poté, dřív, než se stihli usmířit.
Ural byl nalepený tak těsně za nákladním autem, že Tom málem přehlédl odstavnou plochu. Dobrzdil teprve padesát kroků za ní a zpátky motorku raději dovedl, protože v té zimě a na namrzlé vozovce ji nechtěl obracet. Zaparkoval stranou, vysadil motocykl na stojánek, Děnisovovu helmu pověsil na řídítka a zvedl si límec, aby ho chránil před větrem.
Z otisků pneumatik z včerejší noci zbyla jen vzpomínka překrytá sněhem.
Stejný osud potkal šlápoty záchranářů; když Tom vyrazil od silnice k domu schovanému za lesem, jeho stopy byly nápadné až hrůza. Skrýš, kterou Vnutrennije vojska postavila pro Vedenina, zmizela. Na ledu spatřil světlou krev, ale když odkopl čerstvě napadaný sníh, viděl, že je ve skutečnosti tmavá.
Styděl se za to, jak moc by nejraději nasedl na Děnisovovu motorku a odjel. Dům, ve kterém to mělo bzučet jako v úle, zel prázdnotou. Kde byl tým zajišťující místo činu? Jak to, že ho nikdo nezastavil?
 Tom se přinutil dojít doprostřed jezera a odtamtud pozoroval opuštěnou budovu. Potom, když už to nemohl déle odkládat, přešel ledovou plochu, přičemž pod nohama cítil každičký centimetr zamrzlé vody. Rozbitá okna svým zlostným pohledem připomínala oční důlky v lebce. Pláště od plastových nábojů vypadaly na sněhu jako opuštěné hračky.
Přísahal by, že dům pozoruje, jak se k němu blíží.
S chladným, tvrdým pohledem přešel několik posledních metrů zamrzlého jezera a vyšplhal se na travnatý břeh, kde se včerejšího dne shromáždili záchranáři. Co mohlo být temnějšího než smrt dvanácti dětí? Ať to bylo cokoli, cítil, že ho to sleduje.
Na prohlídku sklepení se necítil, proto nejprve zamířil do věže.
Tělo Žolíkova syna bylo samozřejmě pryč. Závěs, který ho zakrýval, ležel odhozený stranou. Díry po projektilech v popraskané omítce označovaly místo, kde byl chlapec zasažen, skvrny od krve na zahnívajícím koberci, kam upadl. Tým zajišťující důkazy se ani nenamáhal posbírat všechnu mosaz. U zdi zůstaly dva pláště z malorážních projektilů, kam se odkutálely poté, co je chlapec vystřelil.
Tom si oba schoval do kapsy.
Žolík už to určitě ví. Tom pochyboval, že mu to sdělili kdovíjak ohleduplně.
Ve věžičce byla zima. Mnohem větší než venku. Taková zima, že když Tom odříkával modlitbu za zemřelé, každé slovo doprovázel kouřový proužek. Než skončil, cvakal zuby a zmodraly mu prsty. Byl tak prokřehlý, že potřeboval teplou koupel, a na duši ho záblo tak, až ho zamrzelo, že si nevzal placatku, aby něčím zaplnil prázdnotu.
Když letmo vyhlédl z okna, ze kterého střílel Žolíkův syn, zahlédl mihotavé stíny, což ho přimělo, aby se podíval pozorněji. Tentokrát neviděl nic. Cítil, jak se mu sevřel žaludek a opouští ho odhodlání. Trauma. Posttraumatický stav. Šok. Chování lze onálepkovat. Psychiatři to mají v popisu práce. Jeho rozhodnutí vypravit se na tohle místo sám nebylo vědomé. Dokonce ani vědomě nevědomé, pokud se to tak dá říct.
Za oknem se nehýbalo nic, co se hýbat nemělo.
Ve větru praskaly větve a otřásaly se okenice. Po ocelově modrém nebi se honily mraky, jeden za druhým, neproniknutelné jako brnění. Opačný konec úzkého jezera, kde se ještě nedávno nacházela skrýš, vystupoval a zase mizel ve stínu. Tomovi se zdálo, že zahlédl něčí postavu, ale když zamrkal, byla pryč.
Zvedal se vítr, o tom nebylo pochyb.
Okenice v patře pod ním se rozletěla, narazila do zdi a znovu se zabouchla, jako by se dům sebepoškozoval. Tom věděl, že už to nemůže odkládat. Musí sejít do sklepa, protože proč sem jinak vážil cestu? Naposledy vyhlédl z věže a potom se přinutil dojít ke schodům. Zastavil se u jiného okna. Venku se nic nedělo. Nic, co by ospravedlňovalo jeho strach.
Jdi tam, říkal si pro sebe.
Dveře byly zapečetěné. Aspoň něco.
Aspoň že sklep byl považován za místo činu.
Odřízl pečeť kapesním nožem, vyndal z kapsy u bundy baterku, kterou si půjčil od Děnisova, a posvítil do tmy. Neměl na vybranou, musel jít za světlem.
Šramot odněkud zespoda ho přiměl baterku vypnout.
Znovu to zašramotilo, ostře a přerývaně. Tom čekal a čekalo i nenadálé ticho, až si pomyslel, jestli jeden nevyčkává na pohyb druhého. Když se hluk ozval potřetí, Tom držel baterku od těla, aby oklamal cokoli, co číhalo ve tmě, rozsvítil ji a paprsky světla přibil k podlaze krysu se zářícíma očima.
„Kurva,“ sykl.
Krysa couvla a obnažila žluté zuby.
Chvíli na sebe vztekle civěli a potom se krysa běžela schovat do tmy. Tom ji nechal jít. Kromě nich byl sklep prázdný. Všechno, co tu viděl včera, někdo posbíral a odvezl. V celém domě byl binec, ale podlaha ve sklepě byla tak sterilní, že by tu mohli zřídit operační sál. Jestli doufal, že tu něco najde, přijel pozdě. Místo činu někdo uklidil a odvedl profesionální práci. Tom ani na okamžik nevěřil, že by odstraněné věci byly zaevidované jako důkazní materiál.
Zanechal krysu v jejím depresivně neposkvrněném království, vyšel do přízemí, zabouchl dveře sklepení a otočil klíčem v zámku. Právě vracel na místo olověnou pečeť, kterou odřízl z kliky, když vtom se mu zježily vlasy na zátylku a prsty znehybněly na klice. Za jeho zády si někdo zdvořile odkašlal.
Muž čekal. Zezadu na něj dopadalo světlo, ale jeho tvář tonula ve tmě.
„Angličan,“ řekl Tom, což byla pravda. „Policie.“ Což pravda nebyla.
Muž zvedl paži a Tom spatřil samostříl.
A potom přišel skutečný šok. Šíp přibil Toma ke dveřím do sklepa a brčka na jeho vrubovaném konci čouhala zpod jeho ramenního kloubu. Pohled na brčka v něm vyvolal vlnu nevolnosti; o vteřinu později se dostavila bolest. Muž přistoupil o krok blíž a sahal po odznaku s Leninem na Tomově bundě.
„Řek bych, že patří mně.“
Vzal si ho a chystal se znovu nabít, když vtom se zvenčí ozvalo něčí volání. Někdo vykřikoval Tomovo jméno. Muž zaklel a ustoupil do jasného světla.
Takhle si Tom smrt nepředstavoval.
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Ledové vábení
Jestli se dostanu k silnici… Světla náklaďáku jsou vychýlená do strany, a když se dostanu k silnici, než přijede… Jestli je řidič bibložrout nebo má už tak všeho po krk… Spoléhat se na pomoc protestanta je dost zvláštní.
Ale k silnici se dostanu…
Stačí, když se dohrabu dolů ze svahu a pak se zase vyškrábu nahoru k vozovce. Vypadám jako vágus. Gumák mám roztržený a načichlý kouřem a benzinem. Jednu botu jsem ztratil a s ní i tři nehty na prstech u nohou a jeden celý prst.
Sám bych si nezastavil.
Ale můžu se belhat a doufat. Můžu se belhat a plazit, a když nebudu myslet na bolest, dokonce i běžet. Oči mi slzí ze sněhu s deštěm, takže se nemusím vysilovat pláčem. Moje kdysi bílé triko je zamazané od bláta. Světla se blíží. Náklaďák je tak blízko, že slyším vrčení motoru při podřazování před výstupem do kopce.
Nevím, jestli jsou za mnou dva, nebo tři muži, jak jsou vyzbrojeni, ani kdo jim řekl, kdo doopravdy jsem. Ale věděli to. Při zpětném pohledu mi mělo být jasné, že to vědí. Whisky, srdečné poplácávání po rameni, vtípky a posměšky na adresu společných známých. Nakonec předstírali všichni přítomní.
Překonal jsem příkop a šplhám do svahu. Světla náklaďáku jsou dračí oči, přibližují se, když vtom přijde rána. Zakymácím se, mám vyražený dech a najednou je mi zima. Půda je rozbahněná, náklaďák už je tak blízko, že nechápu, proč nezastaví. Když naopak zrychlí, je to jasné. Pokusím se vstát a otočit se čelem k muži za mými zády; jenže postavit se nedokážu, za mnou nikdo není a noha mě neposlouchá. Když přijde druhá rána, vím, že mě někdo střelil do zad.
Svět bledne, začíná se stmívat. Přichází stařec spolu s dvěma dalšími muži. Postaví se nade mnou a jeden z nich do mě strčí nohou.
„Parádní zásah.“
„To bych, kurva, řek.“
„A v tomhle světle, vole. V tomhle zpíčenym světle.“
„Měl jsem to tušit.“ To promluvil stařec. Ten, co nemluví sprostě. Vší silou mě nakopne. Dupne mi na spánek. Pak mě tam nechají ležet naznak. Ať za ně dokončí práci čas a ztráta krve.
Z důvodů, které zná jen Bůh, mě nikdo z nich nedorazí.
„Tome… Tome…“
Jakmile se tma projasnila, Tom zjistil, že mu pod ramenem prošel šíp a přibil ho ke dveřím sklepa. Svět, do kterého se probudil, nebyl totožný se světem, který opustil. Tak to bylo vždycky. Když se naposledy vzpamatoval z něčeho podobného, všiml si, že se změnily barvy. I tentokrát bylo něco jinak, jen bylo příliš brzo na to, aby si uvědomil co. Zdálo se mu, že za prahem zahlédl šedivý záblesk, a přemýšlel, jestli na tom záleží. Venku vzlétly vrány z korun stromů a Tom uvažoval, co se asi pokoušejí říct.
Zpod ramene mu vyčníval konec šípu dlouhý jako palec; zbytek, kromě hrotu, který byl pochopitelně zaražený do dveří, vězel v jeho mase. Kolena měl pevně uzamčená, tudíž ho shodou okolností držela na nohou.
Pod bundou mu stékala krev a hromadila se v kaluži na podlaze. Tom na to tupě zíral. Děnisov, pomyslel si, když ho znovu začaly obestírat mrákoty. Děnisov zůstane bez motorky…
Potom vzplanulo světlo a Tom upadl do bezvědomí.
Zdálo se mu, že vidí shrbenou a nahou Alex pod nebem tak nekonečným, že patřilo do jiného světa. Seděla po pás ve sněhu a v prstech držela voskového andílka.
„To nic,“ říkal. „Nic to není.“
„Je,“ odsekla. „To teda je.“
Pokoušela se spravit andílkovo pochroumané křídlo.
V krizových situacích ze sebe vydá to nejlepší. Tak to o něm řekl jeho velitel. Tohle rozhodně krize je, tudíž by se měl osvědčit. Jenže nedokázal víc než civět, jak krev, která z něho odkapávala, začala zalévat prasklinu v dlaždici. Když ho naposledy postřelili, byl napumpovaný adrenalinem. Tentokrát… Jsi v šoku.
Nemůžeš si dovolit být v šoku.
Vedl dialog sám se sebou.
Když mluvíš sám k sobě, měl bys o sobě patrně mluvit v první osobě.
Udělal by krok dopředu a osvobodil se, nebýt toho, že si pamatoval, jak ho varovali, aby z těla nikdy nevytahoval nůž, protože člověk pak může vykrvácet. Křičel by, ale… Ale co? Připadal by si jako pitomec?
Radši umře, než aby se ztrapnil?
Není to anglický přístup dotažený do absurdna? Možná se přiženěním do Cařiny rodiny změnil víc, než tušil. Jak dlouho byl bez sebe? Dost dlouho na to, aby se mu u nohou vytvořila louže krve a ze světa za dveřmi se vytratila barva.
Ne dost dlouho na to, aby už barvy nikdy nespatřil.
Pokusil se vytáhnout šíp ze dveří, ale s prsty kluzkými od krve to nešlo. Utřel si ruku do džínsů a zkusil to znovu. Nebyl si jistý, jestli se šíp hýbe, nebo se mu to jen zdá. Dřík byl kovový, tenčí než tužka. Viklal s ním ze strany na stranu a současně hýbal tělem. Věděl, že to nevzdává jen proto, že má strach, že v tom, aby udělal krok vpřed, mu brání jen jeho tvrdohlavost.
Šíp se pokaždé vysunul o kousíček víc.
Dýchal nakřáple, jako by měl v plicích střepy, tvář měl tak mokrou a prsty tak červené, že mu bylo, jako by místo slz proléval krev. Hruď mu byla těsná, žaludek měl sevřený a svět se mu smrskl na bílou bolest. Takhle se cítí motýl, pomyslel si.
Mezi dveřmi stála postava se svatozáří kolem hlavy.
Není tady, říkal si Tom. Je to halucinace. Jestli bylo možné, aby se rozdvojil a mluvil sám se sebou, potom snad jedna jeho polovina odešla ke dveřím.
„Majore Foxi?“ ozvalo se.
Zdvořilá halucinace.
Tom ji nechtěl pozdravit, dokud byl přišpendlený jako motýl.
Popadl uvolněný šíp, vytrhl ho ze dveří sklepa a vrhl se k muži, který rychle couvl. Tom vyklopýtal kolem něj a otevřenými dveřmi ven. Padl na kolena do sněhu a zvedl oči k šedivé obloze.
„Tome…“
Přes ledovou plochu znovu zaburácel Světin výkřik.
Stála na opačné straně jezera a rukama si chránila tvář před zapadajícím sluncem, pevně rozkročená ve sněhu. Boty, džíny a červený svetr zářily jako terč. Bylo to poprvé, co ji viděl bez uniformy. Zamávala mu, ale když se někdo objevil za ním, zarazila se uprostřed pohybu.
Toma zvedly čísi ruce. V příští chvíli se na něj usmíval Vladimir Vedenin. Když si Tom uvědomil, s kým má tu čest, dostavila se reakce, kterou nevyvolal ani zásah šípem. Tom se probral k životu, vlna adrenalinu zostřila obrysy okolní krajiny.
„Co tady děláte?“ otázal se.
Vladimir se usmál. „Mohl bych se ptát stejně… Musí to bolet,“ dodal.
Tom neměl sílu pokračovat v hovoru.
Vladimir se odvrátil a zakřičel: „Je zraněný.“
„Je to vážné?“
„Velmi. Měla byste zavolat sanitku.“
„Hned to bude,“ křičela Světa.
„Ne…“ zakrákal Tom.
Světa se otočila.
„Nenechávej mě tady. Chci, abys zůstala.“
Na okamžik zaváhala, potom pokrčila rameny a rozhodla se. „Dobře, počkám.“ A na Vladimira zakřičela: „Vezměte to kolem, počkám tady. Souhlas?“
„Když to musí být.“
Rus chytil Toma pod loktem, aby ho podepřel. Otočili se čelem k maskovanému autu s pohonem 4x4 zaparkovanému pod nedalekými stromy. Vladimir se ohlédl na Světu, která je pozorovala. Vypadal zamyšleně.
„UAZ-3151,“ zabručel Tom.
„V autech se vyznáte.“
Byl to jediný sovětský model s pohonem na všechny čtyři kola, který Tom znal, a to jenom proto, že byl zbrusu nový, že bylo téměř nemožné sehnat ho v civilním provedení a že se o něm zmínil někdo z ambasády. Sám nevěděl, proč to řekl.
„Světlana je vaše kamarádka?“ zeptal se Vladimir.
Tom se zmohl na přikývnutí.
„Slyšel jsem, že vás vzala na návštěvu k dědovi.“
„Potřebovali jsme někde zastavit… Jeho dům byl na cestě.“
„Na cestě kam? K dědovi nikdy nikoho nebere. Nezná ho ani můj táta. Ten chlap žije v dobrovolném vyhnanství. Návštěvy nepřijímá a do Moskvy jezdí zřídka. Proč by se měl scházet s vámi?“
„Mluvili jsme o Alex.“
Vladimir sevřel Tomův loket a přidal do kroku. Zastavil se, teprve když se mu Tom vysmekl. Vedenin sykl a poznamenal: „Tohle je průšvih.“ Tou dobou už stáli u vozu. Nepoškrábaná, neposkvrněná sedadla svítila a byla cítit novotou. 
„Myslel jsem, že jste přijel sám.“
„Taky že ano,“ opáčil Tom.
„Přesto je tady vaše kamarádka. Radši si nastupte.“
„Zakrvácím vám to,“ namítl Tom. „Půjdu…“
„Táta mi koupí nové.“
Bude to potřeba, pomyslel si Tom, když ho nával bolesti upozornil, že hrot šípu roztrhl opěradlo sedadla. Dvířka na straně řidiče bouchla, motor se rozkašlal.
„Viděl jsem Alex,“ řekl Tom.
Vedenin vypnul motor.
„Tady?“ zeptal se.
„Seděla ve sněhu.“
„To je absurdní.“ Vladimir se kousl do rtu a stočil pohled ke Světě, která se upřeně dívala na náhle nehybné auto. „Nemohl jste přeci…“
Tomovi poskočilo srdce, udělalo šestnáctinovou pomlku, potom znovu naskočilo a rozbušilo se v hrudním koši jako kladivo. Měl pravdu. Vladimir je do toho zapletený.
Ucítil borové jehličí.
Vosene, to bylo ono.
Když byla Becca malá, Caro jí umývala vlasy šamponem s vůní borovic.
Tom roztřesenou rukou nahmatal zavírací nůž. Než ho otevřel, dostal do prstů křeč. Vladimir znovu nastartoval. Obklopený stromy musel při obratu do protisměru složitě manévrovat. Že má Tom nůž, zjistil, teprve když ucítil ostří v rozkroku.
„Kde je?“ dožadoval se Tom odpovědi.
Vůz se škytavě zastavil.
„Major. Měl bych vám říkat majore, viďte? Nevím, co…“
Ostří bylo nabroušené, aby dokázalo rozříznout látku jako papír. Nejspíš nebylo na škodu, že se Tomovi tak příšerně chvěla ruka. Vladimir zafňukal a pokoušel se zabořit do sedadla. Tom by nechtěl být na jeho místě.
Chtěl mu něco říct.
Ale musel najít slova.
„Tepna. Svěrač,“ řekl pečlivě. Jemně přejel ostřím nože po Vladimirově stehně. „Rovný řez, a třeba stačíte vyhledat pomoc. Takhle ovšem…“ Tom naznačil příčný řez. „Takhle jste bez šance. Do minuty je po vás. Kde je?“
„Nevím… Dost už!“ prosil Vedenin.
Tom sklopil oči, ale žádné kapičky krve neviděl.
„Tome?“ Světin hlas se odrážel od stromů natolik hlasitě, až z koruny vzlétla vrána v kostrbaté spirále. Na pozadí šedivého nebe vypadala jako černý třepotající se hadr. „Všechno v pořádku?“
„V naprostém,“ zakřičel Vedenin.
„Ptala jsem se majora.“
„Jeďte,“ zavelel Tom.
Rus nastartoval a zařadil jedničku. Zakroutil volantem, aby dokončil otočku, která jim umožní projet mezi stromy.
„Tamtudy.“ Tom ukázal na zamrzlé jezero.
Neměl v úmyslu nechat Vedenina zajet na trasu, kde by se UAZ, Vedenin nebo on sám ocitli ze Světina dohledu. Tom nepochyboval o tom, že je naživu pouze díky její přítomnosti.
„To není moudré.“
Tom sevřel nůž pevněji.
Převodovka zarachotila, vůz sjel z cesty a pomalu zamířil po břehu dolů, na mramorový led, navzdory Světinu poplašenému křiku.
„Trvá na tom,“ zavolal na ni Vladimir.
Kupky sněhu byly jen kupkami sněhu. Rákosí a sítina byly pouhými větrolamy, které zachytávaly poletující sníh. Tom by rád věděl, jak je led na jezeře silný. Ačkoli mu na tom vlastně nezáleželo… Až na to, že mu na tom muselo záležet. Byla tu Alex. A Charlie. Charlie nemohl za to, že Becca zemřela. A nemohla za to ani Alex.
„Nabourala.“
„Kdo?“ zeptal se Vladimir.
„Postřelil jste mě.“
„Odvezu vás do nemocnice.“
„A řeknete jim co?“
„Nehoda. Na lovu…“
„Rychleji,“ poručil mu Tom a mírně pohnul nožem.
Auto se dosunulo do poloviny jezera, když vtom led zapraskal a Vladimir dupl na brzdu. Před nimi se objevila trhlina. Tom se díval, jak se napravo šíří další.
„Musíme ven,“ řekl Vladimir.
Tom zavrtěl hlavou.
„Prosím…“ Vladimir se ohlédl na Toma. Měl zmučené oči světce z El Grecova obrazu a lícní kosti rockové hvězdy. Kdyby jeho otec nebyl sovětský ministr, ale americký admirál, mohl by být Jimem Morrisonem. „Alex přišla dobrovolně.“
„Za vámi?“
„Ne.“ Vladimir zuřivě vrtěl hlavou.
„Za Dmitrijem?“
„Jak víte…“
„Kde je teď?“
„Myslel jsem, že ji vrátí.“
Světa je strnule pozorovala z okraje jezera.
„Vladimire, u koho je teď?“
Vladimir otočil klíčkem v zapalování, šlápl na plyn a rychle přeřadil. „Toho neznáte.“ Poslední slova zněla jako přidušený výkřik. Vladimir mířil přímo ke Světě, když vtom led pukl, auto vylétlo nad zem a narazilo maskou chladiče do břehu. Vladimira to vystřelilo dopředu. Narazil do kovového rámu čelního skla. Když spadl na Toma, byl bezvládný jako hadrová panenka.
Setmělo se.
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Milosrdné sestry
Když se Tom vzbudil, na židli vedle něj seděla Becca, s koleny přitaženými k tělu, jako když sedávala před televizí, a s výrazem naprosté soustředěnosti. Kdo by ji vyrušil z dobrodružství starého hadrového kocoura, ten by se se zlou potázal. „Máma od tebe odchází,“ řekla.
„Já vím.“
„Brečíš,“ řekla Becca.
„To se mi teď stává často.“
„Nevěděla jsem, že to umíš. Ale je fakt, že jsme se za mýho života moc neznali.“
„Becco…“
Naklonila hlavu ke straně a zvedla k němu oči. „Viděls někdy Tenkrát v Americe? To bys vidět měl. Myslím, že by se ti to líbilo. Peter mě na to vzal do kina v Portsmouthu. Bylo to nepřístupný, ale…“ Becca pokrčila rameny. „V Portsmouthu to neřešili. Máma byla pryč. Ty taky. Tys byl vždycky pryč.“
Za ní se třpytily vlny kopců a zelená údolí. Ze záhrobí vanul chladivý větřík. Tom doufal, že to bylo nebe, jen mu dělalo starosti, že to tam vypadá jako v Crossmaglenu. Ale zdálo se, že jeho dcera je spokojená.
Spokojenější, než jak si ji pamatoval.
A potom najednou ne. „Měla bych jim říct, že jste vzhůru.“
„Jsem vzhůru?“
Sestra, která do té chvíle seděla s překříženýma nohama, ztěžka vstala, jako někdo, kdo strávil příliš dlouhou dobu na špatně navržené židli. Přešla na druhou stranu pokoje, kam dopadalo tak zářivé denní světlo, že Toma přimělo přimhouřit oči. Sestra se mírně předklonila a pozorovala ho. Vlasy neměly tu správnou barvu a tvář působila slovansky, ale oči byly skoro stejné. Ale jen skoro. Patřily někomu, kdo byl naživu.
Strop se začal rozpíjet, Tomovi se sevřelo hrdlo a už nedokázal zadržet slzy, které se mu řinuly po tvářích. Připadal si neskutečně prázdný a bezmocný a konečně pochopil, proč chlapci umírající na bitevním poli volali své matky. Jestli existoval Bůh, tady jistě nebyl.
„To je analgetiky,“ řekla. „To nic.“
„Alex…?“ zašeptal.
Když se probudil podruhé, na židli seděla Alex.
Kolena měla přitažená k bradě, jako když jeho dcera sedávala před televizí, s výrazem naprosté soustředěnosti. V době, kdy se ještě dokázala ponořit do dobrodružství starého hadrového kocoura.
„Vzal jste mi kazetu, viďte?“
„Jakou kazetu?“
„Dobře víte kterou. Tu, co jsem dostala od něj.“
„Odkud to víš?“
„Já to nevím,“ opáčila, jako by to bylo zcela zřejmé. „Víte to vy.“
„Je ta kazeta důležitá?“
„Pochybuju. Je to nahrávka ze studia. Dostal ji od někoho v baru, když byl jeho šéf v Americe. Ani nevěděl, co je to za kapelu.“
„Ale ty ano.“
„Pochopitelně. Mám na zdi jejich plakát.“
„Alex?“ Tom zamžoural do světla. „Jsi to vážně ty?“
„Jistěže ne,“ ozvalo se. „Máte halucinace. Za koho jste mě měl posledně?“
„Za někoho, koho jsem miloval. Jen ne tím správným způsobem.“
„Co se stalo?
„Zabil jsem ji.“
Dívku z jeho snu to šokovalo.
„Leda by se zabila sama,“ spěchal dodat Tom.
„Radši jim řeknu, že jste vzhůru.
„Ale já nejsem vzhůru,“ podotkl Tom.
„Střelili vás špatným typem šípu. Taková je pravda. Kdyby vás střelili tím správným, bylo by po vás. Měl byste rány, s kterými by nešlo nic dělat.“
„Ty mám tak jako tak.“
„Víte, co je terčový hrot?“
Tom přikývl.
„Já ani ne.“
„Jsi tady, viď?“
Alex zavrtěla hlavou tak rozhodně, že zmizela, a Tom si uvědomil, že mu se zápěstím třese zavalitá zdravotní sestra středního věku s lehce otráveným výrazem, jako by si říkala, co ten chlap dělá v její nemocnici.
Alex ani Becce se nepodobala, co by se za nehet vešlo.
Potom přišel muž, který chtěl znát odpovědi. Ale ještě před ním se objevil lékař.
Prohlédl Tomovi rameno, které znovu převázal, pak se podíval na přístroj se stupnicemi lemovanými chromem, jež Tomovi až příliš připomínaly přístrojovou desku Alexina mini, a poznamenal si jejich hodnoty.
Vyhrnul Tomovi rukáv nemocniční košile a našel žílu. V Anglii by dostal anděla z papíru se zavazováním na zádech.
Tenhle byl bavlněný a zapínal se na knoflíčky.
„Kde je Alex?“ zeptal se Tom.
„Jaká Alex?“
„Jedna holka.“
„Tady žádná holka není.“
„Mluvila se mnou o mojí dceři.“
„Tohle ani neucítíte,“ řekl lékař.
Ze stropu viselo světlo. Někdy zářilo tak jasně, že se to málem nedalo snést, jindy jako by skoro nesvítilo. Pokoj se nepřestával točit dokola a Tom ho nepoznával.
Byl přesvědčený, že takhle opilý nebyl od svých dvaadvaceti. Snažil se najít výčep, ale zdálo se, že v pokoji žádný není. Nebyli tu ani žádní hosté. Podle oblohy usoudil, že v Belfastu být nemůže, podle počasí vyloučil bordel v Belize. Právě došel k závěru, že leží naznak na podlaze putyky, když vtom si někdo přitáhl židli k jeho lůžku.
„Jak se jmenuje vaše žena?
„Caroline. Já jí říkám Caro.“
„Proč?“
„Všichni jí tak říkají.“
„A vaše dcera? Co se jí stalo?“
„Umřela.“
„Na co?“
„Narazila do stromu.“
„Zavinil jste to vy?“
„Ano. Ne. Nevím.“
Rozhostilo se ticho, potom zavrzala židle, zašustil papír a hlas se přiblížil. „Teď k aktuálnějším věcem. Co se stalo s Vladimirem?“
To si Tom pamatoval. „Pod jeho džípem se propadl led.“
„Přinutil jste mého syna, aby jel přes jezero?“
„Měl mít na palubě lyže.“
„Majore… proč jel přes jezero?“
„Kluci vyvádějí kdeco.“
Následoval frustrovaný povzdech.
Dalším, koho Tom uviděl, byla Světa, která přišla s mladíkem v brýlích s drátěnými obroučkami. Z každé strany měla jednoho uniformovaného příslušníka. Když chtěli vejít do pokoje za ní, rázně jim nařídila, ať počkají venku. Mladík položil na stůl kufr, zvedl víko a zapnul cosi, co připomínalo osciloskop. Začal otáčet knoflíky a přiložil si k uchu jedno z naddimenzovaných sluchátek.
Podíval se na Světu a kývl.
„Koho jste čekali?“ zeptal se Tom.
Světa s odpovědí vyčkala, dokud mladík neodvlekl kufr ven. „Američany, koho jiného.“
V tu chvíli si Tom uvědomil, že je pokoj odposloucháván. Pravděpodobně nikoli americkou stranou. „Byla tady Alex.“
„Měl jsi horečku,“ podotkla Světa.
„Světo, já ji viděl.“
„Halucinace. Zbožné přání.“
„Bylas u toho domu?“
Světa přikývla.
„Proč?“
„Sledovala jsem tě. Pochopitelně.“
„Sledoval mě i Vladimir?“
„Vladimir je mrtvý.“
Tom na ni ohromeně zíral. „Vážně?“
„Vážně,“ přisvědčila. „Propadl se pod ním led. Umíral jsi i ty. Sem tě přivezla sanitka.“
„Nehoda,“ řekl Tom.
„Ano, Vladimir měl nehodu,“ přitakala Světa. Vytáhla z kapsy kus papíru a tužku. Dostaneme tě odsud.
Tomovi se nikam nechtělo.
Chtěl zůstat pro případ, že by se vrátila Alex.
Někdy bylo lepší zůstat. Někdy to vedlo k odpovědím.
Té noci, kdy se ho pěší hlídka v Belfastu rozhodla zkopat do kuličky, měl nařízeno, aby se stáhl. Den nato by odjel. Místo toho si připravil neprůstřelné krytí. Nejlepší na tom bylo, že vojáci netušili, jak mu s ním pomohli. Jel bílým tranzitem s žebříkem na střeše, mířil k Falls Road, a jakmile je zaznamenal, rozsvítil přední světla.
Hlídky to nesnášely.
Když zastavil, rozmlátili mu pažbou světla vpředu i vzadu a potom se vrhli na něj. Nakonec ho dva kluci sotva starší čtrnácti let a oblečení v denimových bundách dotáhli na pohotovost. Tom přiznal sestře na příjmu úrazového oddělení, co se stalo, a ona ho zaevidovala jako pacienta ošetřeného po pádu pod vlivem alkoholu.
Když bylo všechno vyřízeno, venku čekal otec jednoho z chlapců.
Potřásl Tomovi rukou, vzal ho do hospody, zaplatil mu pár piv, řekl mu, ať to nevzdává, a představil ho kumpánům. Pivo šlo krásně dohromady s prášky proti bolesti, které mu sestra strčila do kapsy, když byl na odchodu. Šlo to tak krásně dohromady, že se nemohl…
„Soustřeď se,“ nařídila mu Světa.
„To ty injekce.“
„V papírech stojí perorálně podaná analgetika.“
Dali mu sérum pravdy. Tím si byl jistý.
„Myslím, že je to sodium…“
Než stihl říct pentothal, zastavila ho zvednutím ruky.
Když znovu přišlo světlo, byla pryč a vedle jeho lůžka stál přísný muž v bílém plášti s obrovskou stříkačkou v ruce. Tom vykulil oči a muž se zatvářil ještě přísněji. Tom se pokusil pohnout, ale zjistil, že má ruce přikurtované podél těla. Hrudník měl přepásaný koženými popruhy a cítil, že další popruh mu obepíná břicho. Na lékařův příkaz přispěchala sestra a přivázala ho i za kotníky. Mosazné přezky byly zašlé a dírky v pásech vytahané.
Takhle ne, pomyslel si.
Napínal svaly a pokoušel se osvobodit.
„Je to jen sedativum,“ řekl lékař. „Ani to neucítíte.“
Lhal. Napoprvé se netrefil do žíly a kolem místa vpichu se vytvořila modřina. Třesoucími se prsty zabodl jehlu do loketního ohbí, vystrašený těmi, kteří čekali venku a dohlíželi na to, aby řádně odvedl svou práci.
Svět se točil tak rychle, až si lidé mysleli, že stojí na místě.
Obíhal po orbitě kolem slunce. Den nebledl, noc nepadala. Anděl smrti, který se v posledních letech vznášel těsně nad Tomovým ramenem, odmítal přijít. Místo něj se otevřely dveře a vešel soudruh Vedenin. Letmo se ohlédl a muži v oblecích za jeho zády zůstali, kde byli.
„Jak se cítíte?“
„Svázaně.“
Vedenin přejel pohledem popruhy a vzdychl.
S výrazem tichého znechucení začal rozepínat přezky a odstraňovat kroutící se kožené pásy. „Jak se můžeme zařadit mezi civilizované země, když si počínáme takhle?“ Sejmul Tomovi popruh z nohou, osvobodil jeho pravé zápěstí a potom přešel na druhou stranu, aby totéž udělal s levým. To už se pokoj točil tak divoce, jako by v té stříkačce byla čistá vodka.
„Měl jste pravdu,“ prohlásil Vedenin. „Sodium pentothal. Tuhle metodu jsme převzali od vás. Je spolehlivější než ty dřívější. Aspoň co jsem slyšel.“
Mluvil, jako by mu bylo sto let.
„Co chcete?“ zeptal se Tom.
„Pravdu.“
„O čem?“
„Aspoň o něčem.“ Vytáhl židli zpod stolu, otočil ji a sedl si na ni obkročmo. „Začněme tím, co se nabízí. Víte, kde je dcera vašeho velvyslance?“
„Byla tady.“
„O tom velmi pochybuji.“ Vedenin neuhýbal pohledem.
„A vy víte, kde je?“ zeptal se Tom.
„Ne,“ odpověděl Vedenin. „Já ne.“
Tom mu věřil.
„Tak dál. Zabil jste mého syna?“
„Vjel na led.“
„To mi řekli. Proč to udělal?“
„Lidé dělají různé věci.“
„Odpovězte mi, prosím. Zabil jste mého syna?“
V pokoji bylo vedro. Zářivka nad jejich hlavami rotovala jako pomalu se otáčející vrtule helikoptéry. Tom slyšel její hukot za kopci, držel se mokré trávy a doufal, že ho najdou, aniž by musel vstávat nebo mávat.
Nenechávejte mě tady.
Na víc se muž vedle něj nezmohl.
Jeho prosby slábly s přibývajícím množstvím krve, která stékala mezi trsy divoké trávy. Byl to dobrý chlap, tenhle umírající. Aspoň na rasistickou mlátičku bijící vlastní ženu. Byl zkrátka příliš dlouho v armádě, odsloužil o jeden turnus víc, než měl. Tak blízko do výslužby už s ničím podobným nepočítal. Jeho poslední slova zněla do prdele se všema. 
Pořád lepší než mami.
„Krucinál,“ rozčílil se Vedenin. „Kolik vám toho ten idiot dal?“
Modřina na jeho paži byla žlutá. Světlo nad lůžkem nebyla ani holá žárovka na kroutící se šňůře, ani zářivka. Skrývalo se za plochým zapuštěným panelem, jehož elegance by obstála v newyorském hotelu. Stěny měly světle zelenou barvu a podlaha byla z mramoru. Úhledně zastlaná lůžka byla seřazena do dlouhé řady. Ale pacienti nikde.
„Kde to jsem?“
„V nové nemocnici KGB,“ odpověděla Světa.
„A proč?“
„Jiným nemocnicím nedůvěřujeme.“
Později téhož večera přijel komisař.
Za ním vešlo šest vojáků. Když si potvrdil, že Tom je stále naživu a stále na svém místě, nařídil dvěma z nich, aby střežili dveře, další dva poslal hlídkovat ke schodům a poslední dva ke vchodu do nemocnice.
„Odsud vás Vedenin jen tak nedostane,“ poznamenal.
Ťukl patou do mramorové dlaždice, zanaříkal nad utrácením peněz ze státní pokladny. Potěžkal látku závěsů, ušklíbl se nad květinami v rozměrné váze. Zkritizoval úpadkovost mozaiky na protější stěně a zeptal se, který idiot schválil pořízení černého skleněného stolu, který jako by vypadl z vědeckofantastického filmu.
„A pokud jde o tohle…,“ ukázal na světelný panel nad jejich hlavami.
„Tak co?“ zeptala se Světlana.
„Zjisti mi, kdo ho navrhl, a já ho nechám zastřelit.“
Když viděl Tomovo rameno, usmál se. „Vidím, že lezete lidem na nervy.“
„Nedělám to schválně.“
Komisař si odfrkl. „Jak vám je?“
„Pamatuju lepší časy.“
„Věřte mi, že byste na tom mohl být o dost hůř.“
„O tom nepochybuju,“ opáčil Tom.
Skutečnost, že sotva cítil, kde ho proklál šíp z kuše, znamenala, že mu museli dát opiáty. Přemýšlel, jak je možné, že sir Edward dopustil, aby o něj pečovali Sověti. Potom nahlas uvažoval, jestli sir Edward vůbec ví, co se stalo.
„Jistěže to ví,“ prohlásil komisař. „Světa zavolala na ambasádu. Řekla jim, že ví, že britská strana bude jistě nápomocná, a zeptala se, jestli jí můžou říct, kde byl sir Edward to odpoledne, kdy vás postřelili.“
Pokrčil rameny. „Nepřišlo jim to vtipné.“ Stočil pohled na svou vnučku a dodal: „Nejsem si jistý, jestli to myslela jako vtip. Ale teď… Teď pojďme na to.“
Zavolali lékařku. Také ona měla v ruce injekční stříkačku. Zmáčkla píst, aby se zbavila bubliny a vystříkla tenký pramínek průhledné tekutiny, aby se přesvědčila, že je jehla plná. Potom se natáhla po Tomově paži.
„Ani to neucítíte,“ slíbila mu.
Projednou to nebyla lež.
„Řekněte mi, jak se jmenujete,“ začal Světin děda.
„Tom Fox.“
„Celým jménem?“
„Thomas Alan Fox.“
„Kolik vám je?“
„Třicet devět.“
„Ve vašem spisu je třicet osm.“
„Pak to bude asi pravda.“
Světelný panel zapuštěný do stropu náhle nepůsobil kdovíjak elegantně, nabyl ostrých obrysů a téměř oslepoval. Kdyby Tomovi namířili lampu do tváře, nejspíš by se Světinu dědovi doznal k jakémukoli věku, který by mu určili.
„Co děláte v Moskvě?“
Tom mu řekl o zvláštním parlamentním výboru a o tom, jak potřebuje být z dosahu.
„Hrozí, že řeknete něco, co nechtějí slyšet?“
„Pravdu.“
Komisař se zasmál.
„Tak dál. Zabil jste toho hocha?“
„Kterého myslíte?“
Komisař něco řekl a ozvalo se bouchnutí dveří.
Tom si myslel, že starý pán odešel, dokud neuslyšel vrzání židlí, které někdo přitahoval blíž k lůžku. Cítil mýdlo, brilantinu, navlhlou vlnu a cigarety. A také Světinu lehčí, mladistvější vůni.
„Mluvím o Vladimirovi,“ řekl komisař.
„Vjel na led.“
„Proč to udělal?“
„Vzali jsme to zkratkou.“
„Umí,“ poznamenal děda.
„Já ti to říkala,“ opáčila Světa.
Další injekci starý pán aplikoval sám.
Tom toužil po temnotě, ale dopřáli mu jen spánek. Probudil se do denního světla. Komisař spal vsedě na židli. Tom si přál, aby tam seděla Alex. Přál si to při každém probuzení. A věděl i to, že po temnotě ve skutečnosti netouží. Jinak by ji vyhledal už před drahnou dobou.
Držel se, protože prahl po rozhřešení.
Když to řekl nahlas, starý pán se zatvářil nevrle.
„Myslíte si, že já ne? O temnotě vím svoje,“ řekl Tomovi. „Temnota se nám vkradla do životů jako stín. Přivezli jsme si ji z Berlína. A už se nás nepustila…“
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Zaklepání ho vytrhlo ze vzpomínek na poslední dny u Stalingradu, během nichž vyslýchal důstojníka Waffen-SS vedle sochy krokodýla s přerušeným kruhem dětí držících se za ruce. Nacista klečel a komisař mu držel u hlavy pistoli.
„Odkud seš?“ Muž zopakoval svoje jméno, hodnost a číslo. 
„Z města? Z venkova? Z vesnice? Vypadáš na vesničana.“ Důstojník se na něj zlostně díval.
„Z Berlína,“ řekl nakonec.
„Rozhlídni se kolem sebe,“ nařídil mu komisař.
Muž poslušně zvedl hlavu a civěl na rozbitá okna, která na něj hleděla prázdným pohledem.
„Vidíš, co jste udělali? To není nic proti tomu, co uděláme my.“
A jeho slova se naplnila. Němci přijeli s tanky na dostřel Rudé armády dřív, než sovětské síly překročily Vislu. Bylo to šílené. Komisař začal přemýšlet, jestli Hitler nechce prohrát. Možná věděl, že zemře, a chtěl, aby Říše zemřela s ním, jako když barbarského krále pohřbívají s válečnými vozy, koni a otroky.
Zastřelení klečícího Němce nelitoval ani po šestadvaceti měsících. Proč taky? Při obraně Stalingradu zahynulo půl milionu sovětských vojáků. A dalšího nejméně půl milionu utrpělo zranění. Společnými silami zabili tři čtvrtě milionu fašistů a zajali jednadevadesát tisíc německých vojáků. Hrstku z nich tvořili generálové, kteří byli ve srovnání s vyzáblým vojskem překvapivě dobře živení. Na jednom důstojníkovi Waffen-SS nesešlo.
Klepání neustávalo.
„Kdo je to?“
Mezi dveřmi se objevila hlava. Natáhl se po teple dívčina těla a připadal si hloupě, když nahmatal prostěradlo a dívka se na něj usmála ve světle svíčky, kterou držela v ruce. „Pracuju,“ řekla Maja. Na zádech měla odstřelovací pušku s puškohledem pevně zasazeným na svém místě. „Takže radši půjdu. Ale prcek si myslí, že bys měl něco vidět. Netroufal si jít tě vzbudit sám.“
„Další sebevražda?“
Ale to už byla pryč.
Němky se začaly věšet už před příjezdem Rudé armády. Ty, které měly rodiny, nejdřív podřezaly žíly dětem, dokonce i miminům. Komisař nakázal svým mužům nerekvírovat budovy, dokud neprohlédnou půdu, kde k takovým sebevraždám docházelo nejčastěji a kde se tudíž mohla nacházet těla v různém stadiu rozkladu. Rozhodně si nemohl dovolit, aby jeho muže sklátila horečnatost, už tak to bylo dost zlé.
Když nebylo dost Němek, vojáci znásilňovali Ukrajinky, Polky a Bělorusky, které osvobodili z koncentračních táborů. Nepsané pravidlo jim dávalo tři dny. Tři dny znásilňování a rabování, ožírání a vraždění. Potom mělo řádění ustat; jenže opilé frontoviki se samopaly bylo těžké ovládat a občas bylo bezpečnější dopřát jim nějaký ten den navíc.
„Ve stájích,“ řekl Děnisov.
Muž vedle něj přikývl. „Právě jsme se to dozvěděli.“
Děnisov s Kjukovem na něj čekali u vchodu. Tvářili se vážně.
Ve stáji bylo horko, přestože venku číhala zima.
Páchlo to tu slámou a hnojem po staré herce, kterou vojáci dopoledne porazili na maso. Maso rozdělili mezi tankisty a podpůrné jednotky. Zvíře omráčili kulkou do hlavy vypálenou z bezprostřední blízkosti a dorazili další dobře mířenou ranou. Porcování koně proběhlo rychle, brutálně a neuměle. Muži měli hlad.
Jatka uvnitř stáje vypadala podstatně elegantněji, pokud se takové slovo dalo použít pro tři domácí mazlíčky stažené z kůže a visící podle velikosti za zadní packy z trámu. Komisař si vhodností slova nebyl jistý.
Čistší práce, to by šlo.
Scéna to byla až výsměšně spořádaná.
Mdlý pach čerstvé krve pronikl majoru Milovovi do nosu. Přinutil se ten výjev prozkoumat. Ten, kdo ta zvířátka zamordoval, očistil jejich těla tak dokonale, že se nedalo poznat, jestli jsou to psi, nebo feny, aniž by major přistoupil blíž, než se mu chtělo. Mrtvých lidí už viděl víc než dost. Viděl vojáky, kterým utrhl hlavu granát nebo kterým střepina roztrhala vnitřnosti. Ale pejsci… Komisař si o sobě myslel, že ho už nemůže nic znechutit. Podle všeho se mýlil.
„Přiveďte ostatní.“
Děnisov už bude vědět koho.
Přivede ty, kteří s ním byli od začátku. Ty, kteří se dostali až sem. Ty, kteří se možná dočkají konce, ačkoli si na to nikdo netroufal pomyslet. Další měsíc nebo dva…
Tou dobou budou v Berlíně.
„Soudruhu majore?“
Když se otočil, spatřil Žolíka, rozcuchaného klučinu s napůl rozepnutou kradenou uniformou a půlkou bochníku pod košilí. Byl to jejich maskot. Vzali ho s sebou jen tak z rozmaru a pak už se ho zdráhali zbavit ze strachu, aby je neopustilo štěstí.
„Běž pryč,“ řekl major Milov. „Tohle není nic pro tebe.“
Prcek zíral na zvířata stažená z kůže. „Viděl jsem horší věci.“ Snažil se machrovat. „Mnohem horší.“
„Je mi to jasné. A teď padej.“
Kluk nemotorně zasalutoval, ani se nepokusil na protest pokrčit rameny nebo křivit ústa. Bez odmlouvání vyklouzl ze stáje právě ve chvíli, kdy se Kjukov a Děnisov vraceli s ostatními. „Do prdele,“ řekl Vedenin.
„Dobře se dívejte.“
Komisař ustoupil stranou, aby všichni dobře viděli na tři psy, na červené mapy svalů a šlach, svázané přední tlapy a provázek protažený za vazy na zadních.
„Tenhle ještě žije. Třese se.“
Kjukov, kdo jiný. Nebojsa, téměř neustále pod parou, dost možná šílený… Major Milov měl vědět předem, že to bude on, kdo se přiblíží dost na to, aby si něčeho podobného všiml. „Nejspíš posmrtná křeč,“ usoudil.
„Kdepak, pojďte se podívat.“
Kjukov mu nedal na vybranou, musel jít blíž.
Komisař spolkl žluč, která se mu nahrnula do hrdla, a spíš vycítil, než viděl, jak se Kjukov zaculil. Potom se mezi ně vklínil Děnisov – na nadporučíka příliš starý, ale zjevně nezpůsobilý pro další postup – a Kjukov couvl.
„Ještě jedna věc,“ spustil Děnisov. „V prasečáku našli Fajzulina s prostřelenou hlavou.“
„Byl tam někdo s ním?“
„Ženská od prasat.“
Komisař se nemusel ptát, co tam dělali, nebo spíš co tam dělal jeho desátník. Křik ze stájí mu napověděl, že ostatní stále dělají totéž. „Zabila ho?“
„Říká, že ne.“
„Myslíš, že lže?“
„Pod slámou byl schovanej luger.“
„Oddělejte ji. Jako odstrašující příklad. A starýho taky. Statek zapalte.“ Major Milov se podíval na zvířata visící z trámů. „Přineste plamenomety. Srovnejte to tady se zemí.“
Starou statkářku, její pětiletou vnučku a chvějící se tetu s koleny přitaženými pod bradou a pažemi pevně ovinutými kolem těla nechali naživu, ale s mrtvýma očima. Ze statku, kde žily, zbyly jen kouřící trosky.
„Mohl jsi projevit soucit,“ poznamenala Maja.
Věděl, co tím myslí.
„Ženy nezabíjím.“
„Tu v prasečáku jsi dal zastřelit.“
„To bylo něco jiného. Zabila vojáka.“
„Myslíš, že to, co je čeká, nebude horší?“
„Oni nám dělají totéž.“
Maja si nasadila koženou kuklu, utáhla přezku, vyšplhala se po straně tanku a vklouzla do stísněného prostoru uvnitř. V tomhle modelu bylo místo pro pět lidí. Měl i radiopřijímač, ale palivo bylo umístěné zvenčí. Všichni věděli, že přímý zásah znamená smrt. Tak to bylo lepší. Nikdo nechtěl být na místě těch, kteří se dokázali vyplazit z plamenů.
Trvalo dva týdny, než se s ním usmířila, a to jen proto, že spěchali k Vratislavi, když vtom přišel rozkaz, aby se stočili doleva, vrátili se podél břehů Odry a pomohli vylákat německou 17. armádu. Vyhledala ho v domku, který zrekvíroval, navzdory mrazu se svlékla donaha a vlezla si vedle něj. Když se po ní natáhl, pevně ho objala.
„Ty tomu nemůžeš rozumět,“ řekla.
Domníval se, že má nejspíš pravdu.
Byla to poslední velká tanková bitva, v níž ti dva bojovali.
Majora Milova odveleli o několik dní později. Odvezli ho stejnou cestou, jakou přijel, osmdesát kilometrů za frontovou linii do hlavního stanu generála NKVD. Generál mu předal rozkaz podepsaný samotným Berijou.
Komisaře si vybrali, protože byl loajální, projevil se jako statečný bojovník, patřil k těm, kteří bránili Stalingrad, a protože kombinace vycvičeného velitele tankistů a politruka padla do oka Stavce. Jestli to znamenalo náčelníka štábu Hlavního stanu vrchního velení, nebo samotného Stalina, to nevěděl a netroufal se zeptat. Ale od té chvíle přestal podléhat armádnímu velení a hlášení podával těm, kteří předávali informace přímo Berijovi nebo Nejvyššímu.
Komisař bezpochyby věděl, že povinnosti NKVD dalece přesahují prosté protipartyzánské operace a zatýkání obracečů kabátů, dezertérů, zbabělců a simulantů. Zahrnovaly vytvoření šarašek, tajných vědeckých laboratoří, a budoucí ochranu sovětského státu.
„Je vám to jasné?“ zeptal se generál NKVD.
„Ano, soudruhu generále.“
„Vybereme vám tým.“
„Soudruhu generále…,“ major Milov zaváhal, byť pouze na vteřinu. „Rád bych si ponechal svůj starý tým. Velím dobrým vojákům. Umíme bojovat, pracujeme společně a štěstí nás dosud neopustilo.“
Generál otevřel složku.
„Zvláštní přátelství vás pojí s Majou Grossmanovou? S Vasilem Gusakovským? Pjotrem Děnisovem? Iljičem Vedeninem, Tustamem Kjukovem? A s Ereklem Gabašvilim, tím spratkem, co ho s sebou vozíte?“
„Je to náš talisman.“
Skrz drobné brýle s drátěnými obroučkami ho zkoumal pár pronikavých očí. „Věříte, že vám nosí štěstí?“
„Ano, soudruhu generále.“
„Tak to abyste se o něj dobře staral. Ale teď k Děnisovovi. Víte, že jeho otec byl přívrženec carismu?“
„O své rodině nemluví.“
„Žádnou nemá. Matka zemřela, otce zastřelili.“
„Kolik mu bylo?“
„Co na tom záleží? Stejně tak Kjukov. Stejná akce.“
„Kjukov a Děnisov vyrůstali spolu?“
Generál se opřel o lenoch, letmo nahlédl do složky na stole a potom se upřeně zadíval na komisaře. „Vy jste se neobtěžoval číst jejich složky?“
„Asi mi to vypadlo z paměti.“
„Jistě. Nu, oba se příležitostně osvědčili. Až tohle skončí, řeknete mi, zda je načase, aby jim stát začal trochu víc důvěřovat.“
„Smím vědět, co ta práce obnáší, soudruhu generále?“
„Pro začátek dostat se do Berlína dřív než Američané. Ale žádný strach. Uvízli v…,“ podíval se na kus papíru, „v Ardenách. V nějakém belgickém lese. Budete tam s velkým předstihem. Ale jde o něco jiného. V Berlíně je někdo, o koho máme zájem. Američané ho chtějí také. Vaším úkolem je zajistit, aby byl náš.“
„Nějaký vysoce postavený nácek?“
„Jeden z jejich nejlepších vědců.“
Odmlčel se a major Milov si po chvíli uvědomil, že generál čeká, jestli bude jeho slova nějak komentovat. Když nic neřekl, zřejmě prošel jakousi zkouškou. Generál se usmál.
„Svou partu si nechte. Ale přidáme vám jednoho muže navíc. Jeho úkolem bude prozkoumat vědcovy materiály, přesvědčit se, že to není podvrh. Teprve potom učiníte nabídku. Prominutí všech minulých zločinů. Bezpečnost pro jeho rodinu. Převoz do Sovětského svazu zdarma. Vlastní laboratoř. Vlastní výběr spolupracovníků. Dača.“
„Smím vědět…?“
„Bomba, která bude znamenat konec všech ostatních,“ pravil generál a podrbal se perem na straně nosu. „Nemůžeme dopustit, aby se k ní dostali Američané. Sám Stalin řekl Berijovi, že musí zajistit, abychom ji měli jako první. Stalin…“
U zbrusu nového džípu zapůjčeného Američany v rámci válečné pomoci stál dětsky vyhlížející poručík, celý nesvůj v uniformě, jejíž novota přivedla majora Milova k pochybnostem, zda je vůbec zavšivená. Poručík měl přerostlé vlasy a vypadal příliš vypulírovaně. Když uviděl komisaře, postavil se do pozoru. Chvíli se zdálo, že neví, jestli zasalutovat nebo ne, ale po krátkém váhání to přece jen udělal. Mizerně.
„Vy musíte být…,“ komisař se podíval do papírů. „Golubcov?“
„Ano. Chci říct, ano, soudruhu plukovníku.“
„Jsem major.“
„Řekli mi, že jste plukovník.“
Plukovník Milov přelétl očima zbytek rozkazu. Ukázalo se, že hoch má pravdu. „Narovnejte se,“ nařídil mu. „Ať si vás můžu prohlédnout.“
Úzký obličej, vysoké lícní kosti, mírně nažloutlá pleť a oči Asiata za silnými drátěnými brýlemi. Drobná, dětská postava. Chlapec se pod pohledem staršího muže viditelně třásl.
„Kolik vám je?“
„Dvacet tři, soudruhu plukovníku.“
Komisař by mu hádal nejvýš sedmnáct. „Jak dlouho jste v uniformě?“
Hoch se začervenal. „Vyfasoval jsem ji před hodinou.“
„V čem jste mašíroval?“
Golubcov se zatvářil omluvně. „Poslali mě vlakem.“
„Z Moskvy?“
Hoch přikývl.
„Hm. Budete řídit.“
Golubcov upadl do ještě větších rozpaků. „To nejde, soudruhu plukovníku. Totiž, nikdo mi nevysvětlil praktickou stránku věci. Teoreticky je mi to pochopitelně jasné.“
„Pochopitelně. A co umíte?“
„Počítat z hlavy. A taky vidím tvary.“
„V duchu?“
„Tvary výpočtů.“
„Nastupte si,“ zavelel komisař. „A sklapněte. Bolí mě z vás hlava.“
Když dorazili na základnu, Děnisov, Kjukov a Maja přišli okouknout džíp, ale rychle se začali zajímat o nadporučíka s dětským obličejíkem. Komisař poznal, že Maja v něm našla sesterské zalíbení. To proto mu oškubala vlasy, až vypadal stejně zanedbaně jako ostatní, vyválela mu čepici v bahnité břečce a tloukla s ní o zeď a nakonec mu ušmikla horní knoflík kabátce a řekla mu, ať si zašpiní ruce.
Hoch vzal její příkaz doslova a přidřepl si, aby jí vyhověl. Maja se zasmála.
„Něčí synáček?“ zeptala se, jakmile byli o samotě.
„Nepochybně…“ Plukovník Milov jí přistrčil rozkazy a pozoroval ji při čtení. Poprvé je přečetla letmo, podruhé pomalu. K několika posledním řádkám se vrátila, jako by jí nebylo jasné, co znamenají.
„Nebudeme bojovat? Opouštíme frontu?“
„Prozatím. Vadí ti to?“
„Myslela jsem, že to bude vadit tobě.“
Přisunul k ní sklínku pálenky, kterou si nalil pro sebe, a rozhlédl se po selské kuchyni. Německo bylo podivnou směsicí nedotčeného a zcela zničeného. V několika posledních týdnech našli víc jídla, než kolik by byl předpokládal. To aspoň platilo pro venkov, kde lidé sklízeli vlastní úrodu, zabíjeli vlastní zvířata a měli zásoby zrní. Viděl města, kde místní hladověli, jejich hlavy byly lebky potažené kůží a mužské pohlaví zastupovali pouze starci nad sedmdesát a chlapci mladší dvanácti let.
Bude mu vadit, že ho stáhnou z bojů?
Nebude. Válka už je vyhraná.
Nepochyboval o tom, že v Berlíně budou první.
Na předměstích se povedou kruté bitvy, horší než v centru. Ale nebude to Stalingrad, kde ve prospěch Sovětského svazu hovořilo jen to, že měl dostatek chlapců, které mohl obětovat.
„Jestli chtějí, abychom zajali nacistického vědce, musí to být někdo důležitý.“
„Rozkaz přišel od Stalina?“
„Přinejmenším od Beriji. A pochybuju, že by udělal něco, co by mu Stalin neschválil. Takže ano, rozkaz odlovit tohohle Schultze přišel od Nejvyššího. Byla bys radši v divizi odstřelovačů?“
Maja zaváhala.
„Mohl bych říct, že jsi tak dobrá, že by tě pro tohle bylo škoda. Že na dobytí města potřebujeme střelce tvého kalibru.“
„Nechci trhat partu.“
„S Golubcovem to beztak bude jiné.“
„Nevadilo by ti to?“
„Samozřejmě, že ano. Budeš mi chybět.“
Když viděl, jak ji to ohromilo, uvědomil si, že jí nikdy neřekl nic, co by se podobnému vyznání byť jen přiblížilo.
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Vladimirův pohřeb
Kdo mohl tušit, že se na pohřeb Vladimira Vedenina dostaví tolik mrtvých? Kdyby pochovávali jeho otce, to by byla jiná. Andělka si uměla představit, že kvůli tomu by mrtví přišli. Ačkoli pochybovala, že by kdovíjak stáli o jeho společnost.
Ale o tu nestáli ani někteří z živých.
Andělka předstírala, že mrtvé v odrbaných uniformách těkající mezi stromy nevidí. Předstírala to už tak dlouho, až ji někdy napadlo, proč to jednoduše nezabalili a neodešli domů. Čekaly na ně díry v zemi, mohyly v polích a lesích, jimž scházelo těžiště. V neoznačených hrobech skončili mnozí z jejích přátel i nepřátel, milenců a rodinných příslušníků. Tolik lidí nebylo možné pohřbít jaksepatří; to by člověku nezbyl čas na nic jiného.
Buďte praktičtí, k letošním Vánocům darujte rakev.
Tenhle vtip si vyprávěli Němci v zimě roku 1944. Než přijela Rudá armáda, která s Vánoci skoncovala jednou provždy. Zajímalo by ji, kolik z těch starých pánů, kteří dělají, že si jí nevšimli, si na to pamatuje. Komisař jistě ano.
Muži jako on nikdy nezapomínají.
Sníh se snášel v poryvech větru, ale z cest na hřbitově ho někdo přes noc odklidil. Mrtvé ptáky ležící pod stromy posbírali a naházeli do koše u vchodu. Smrt si vždycky našla ty nejmenší. Malí ptáčci měli rychlejší metabolismus, a proto spálili víc energie. Beztak nežili dlouho. V létě, když výjimečně měla jídlo nazbyt, je ráda krmila. Ale v zimě nikdy… Nemohla dopustit, aby se na ni spoléhali, když se tak často přesouvala a tak často byla sama o hladu. Co kdyby se vrátili na místo, kde byla, zjistili, že je pryč, a neměli sílu odletět jinam? Už takhle toho měla na svědomí příliš.
Soudruh Vedenin, komisař Milov, Erekle Gabašvili. Dokonce i generál Děnisov, podsaditý a hopkající jako nějaký zapšklý trpaslík. Aspoň že tu nebyl generálův nejlepší přítel. Doufala, že Kjukov je po smrti. Snad nečekal, že ho v pekle přivítají.
I satan má jistou úroveň…
Andělka pozorovala, jak staří pánové postupují k hrobu. Soudě podle záhybů ve tvářích a vlasů sčesaných z čela, které už dávno ztratily stříbřitý nádech, byla stále mladší než oni. Většina z nich se narodila před nástupem nového století a byla už naživu, když Gisbert von Romberg, císařský velvyslanec ve Švýcarsku, zařídil, aby Lenina přepravili přes Německo do Ruska v zapečetěném vlaku o jednom vagonu, což bylo jedno z nejnejapnějších rozhodnutí v dějinách.
Tihle pánové byli mazaní.
Natolik kurážní, prohnaní nebo bojácní, že přečkali vládu Stalina.
Rakev Vedeninova syna přineslo na ramenou šest důstojníků Vnutrennich vojsk. Když navléknete divoké psy do sváteční uniformy, neznamená to, že zkrotnou nebo přestanou být šelmami; ale Andělka byla ochotná uznat, že stáli zpříma a na nesení rakve s mrtvým idiotem vypadali dostatečně elegantně. Ministr Vedenin se zařadil za ně.
Horšího zjeba aby pohledal.
I když totéž by se dalo říct o většině přítomných.
Tyhle pohřby platil stát a tradičně byly přístupné veřejnosti. Ačkoli časná hodina a mladíci v oblecích postávající u hřbitovního vchodu dokázali svými nesmlouvavými pohledy odradit každého, kdo by byl přišel z pouhé zvědavosti.
Byl tu podroušený, jednonohý syn generála Děnisova doprovázený svou nevlastní sestrou, nemanželským parchantem vyhlížejícím stejně prostoduše jako vždycky. Syn měl na sobě kompletní uniformu s řadou metálů. Výsledný efekt kazilo několik dní neholené strniště. Opilec si vyměnil s otcem jediný mrazivý pohled. Chvíli se na sebe dívali a pak oba naráz stočili pohled jinam.
Nevlastní sestra stěží odlepila oči od země.
Ale Andělku zajímala dívka po boku generála Děnisova. Vyfintěná blondýna s upjatým výrazem. Podle všeho v šatech ze Západu.
Andělce chvíli trvalo, než ji poznala.
Druhá dcera generála Děnisova. Ta svědomitá. Ta, co… Andělka se dívala na Vladimirovu rakev znehybněnou na ramenech vojáků stojících strnule v pozoru, vyplašených z přítomnosti těch, kteří je pozorovali. Vladimir si tu dívku měl brát, Andělka si byla jistá, že to od někoho slyšela.
Dívka nevypadala zlomeně.
Spíš jako by se jí ulevilo. Její otec ovšem zuřil.
Za Děnisovovým ožralým fakanem stál s týmž rozvztekleným výrazem, s nímž se syn díval na svého otce, gangster. Tak se o Ereklem Gabašvilim vyjadřovali staří pánové, přestože Žolík měl víc cti v těle než většina z nich. Všechny je pozoroval a v jeho pohledu bylo cosi výsměšného. Stál v pozadí, pod opadaným stromem. Jeho luxusní sobolí kožich byl urážkou přítomných uniforem a jeho doutník si utahoval z vážnosti chvíle.
Na Andělku to udělalo dojem.
Nevěřila mu. Nebyla si jistá ani tím, jestli ho má ráda. Ale dojem na ni přesto udělal. Přijít na tenhle pohřeb si vyžadovalo kuráž.
Ten pitomec v rakvi bude mít na náhrobku rudou hvězdu jako odměnu za službu vlasti. Stát zajišťoval místa na hřbitově, pohřby i náhrobky. Pro ty zasloužilé s inkrustacemi.
Hudebník mohl očekávat notovou osnovu, výtvarník paletu se štětcem, básník brk nebo pero. V jednom případě slavnému spisovateli vytesali úhledný psací stroj. Až budou pochovávat Andělku, nejspíš nebudou znát ani její jméno, natož aby jí ozdobili náhrobní kámen piškoty.
Na Vedeninův signál začali vojáci spouštět rakev do hrobu.
Ministrův pohled byl nečitelný. Tom si stěží dokázal představit sílu vůle, jakou si tahle pasivita vyžadovala. On sám byl na pohřbu svého dítěte tak nadrátovaný, tak znecitlivělý alkoholem, že působil skoro střízlivě.
Ale Vedenin opravdu střízlivý byl.
Tváře měl suché.
Když došlo na proslov, mluvil uměřeně. Hovořil s toutéž pomalostí a precizností, s níž kráčela čestná stráž a s níž byla rakev spouštěna do hrobu… Jeho syn byl mladý, předčasně zesnulý muž. Dobrý straník. Věrný služebník vlasti, kterého bude stát postrádat. Jeho vojenská služba byla příkladná, jeho oddanost sovětským ideálům neústupná. Jeho dny byly sečteny příliš brzy, zahynul při hloupé nehodě. Ale jako otec je Vedenin hrdý na to, co jeho syn dokázal. Současně ho velmi rmoutí pomyšlení na všechny schopnosti, které jeho syn nebude moci uplatnit ve službě státu.
Mocní muži navzdory pokročilému věku, zimomřivému přešlapování a choulení se do provlhlých kabátů soustředěně poslouchali a přikyvovali tam, kde se to od nich čekalo. Těžko říct, zda souhlasili, byli rozhodně proti nebo mysleli na něco úplně jiného.
Na vlastní rodinu, na vlastní smrt?
Na snídani?
Když bylo řečeno vše a na rakev dopadly hrsti hlíny, staří pánové se měli k odchodu a Tom se díval, jak si Vedenin bezmyšlenkovitě otřel ruku do kalhot. Na klopě měl zlatý odznáček s Leninem zářícím v červeném smaltu. Všiml si, kam se Tom dívá, naježil se, ale potom se ovládl a otočil se zády.
„Ten odznak…,“ spustil Tom.
„Řád V. I. Lenina,“ řekla Světa.
Její děda měl také takový. Ze zlata, nikoli z platiny, z níž se podle Děnisova vyráběly novější odznaky. Tom pochyboval, že pokud vzal Vladimir odznak otci, těžko to udělal proto, aby ho daroval Alex.
Ale komu ho potom dal?
A byla to tatáž osoba, která ho posléze věnovala Alex?
Nejspíš to měl být důkaz lásky. Co jiného v tomhle věku?
Tom myslel na mladíka s rukama svázanýma za zády, kterého nechali uhořet ve skladu, a na jeho nefritový prsten. Další neomylný důkaz lásky. Voják. Drží si odstup. Tak to říkal ten nakrátko ostříhaný kluk před chruščovkou, kam se šel podívat s Děnisovem. Kdo se chtěl přiblížit vojákovi, musel si získat jeho důvěru. Zvlášť měl-li být dost blízko na to, aby ho mohl zabít.
Vladimir se považoval za nedotknutelného.
Rozmazlený, hýčkaný, bez matky. Na Toma působil jako žárlivec.
Žárlivec a snad i vrah. Co to říkala Mary Battenová? Že omylem zařadil zpátečku a přejel otcova řidiče.
Nehoda, co jiného.
Mladý prostitut nalezený mrtvý v bazénu v Chelsea, v době, kdy byl Vladimir na stáži na Londýnské škole ekonomie. Nic nenasvědčovalo tomu, že se ti dva znali, opět jak jinak.
Tom začínal tušit, jak se to seběhlo…
Někdo, koho měl Vladimir rád, někdo, kdo byl tak mladý, že neděsil ani patnáctiletou Angličanku, se zamiluje do Alex. Ta se rozhodne utéct z domova, protože je nešťastná a natolik unešená první láskou, že se neřídí zdravým rozumem.
Vladimira to zasáhne. Hluboce.
Alexin kluk umírá. A Alex…?
Proč se nenašla cesta, jak ji vrátit?
Jenže ona se přece našla, že? Opuštěný dům, zásahová jednotka nastoupená v zbytečně hojném počtu, šok Vladimirova otce, když tam Alex nebyla. Plánovaná akce se ovšem nepokazila sama od sebe.
Byla to sabotáž.
Čím víc o tom přemýšlel, tím si byl jistější, že se nemýlí.
Prohlížel si smuteční hosty, kteří vypadali, že by raději kouřili doutníky ve svých klubech, nebo si zapalovali jednu papirosu od druhé v tmavých špeluňkách a nadávali na poměry, a uvažoval nad tím, zda je mezi nimi i ten, kdo sabotoval Alexin návrat, zda ostatní vědí, o koho jde, nebo zda se onen muž tiše raduje, že zůstává neodhalen.
Dvojí faleš sehraná Vedeninem?
To napadlo Toma jako první, jakmile si začal myslet, že má Vladimir Vedenin něco společného s Alexiným únosem, který vlastně žádným únosem nebyl. Jenže Vladimirův otec byl zničený. Nebezpečný predátor, ale zlomený ztrátou syna.
Žolík?
Způsob, jakým pozoroval ostatní, Tomovi napověděl, že na pohřeb nepřišel vzdát úctu zemřelému. Děnisovův otec? Mrzout prolezlý rakovinou, dá-li se věřit komisaři. Nebo sám komisař, který se pohyboval mezi truchlícími s naprostým klidem, jako by si neuvědomoval, že ho sledují všichni přítomní, včetně jeho vnučky?
Jeden z nich, nebo někdo úplně jiný?
Žolíkův pohled Tom cítil nejsilněji.
Nedíval se na něj tak zarputile jako Vedenin, který se stále nenechal přesvědčit, že Tom neměl se smrtí jeho syna co do činění. Ani tak podezřívavě jako sir Edward, který po Tomovi pokukoval od chvíle, kdy zjistil, že je přítomen.
Byl to pohled plný ostražitosti.
Gangster jako by přemýšlel, jestli se mu podaří prohodit s Tomem pár slov, aniž by musel mluvit s kýmkoli jiným, a pokud ano, jestli může Tomovi stále důvěřovat. Gruzínec si to namířil k Tomovi a Světě, ale náhle se zastavil. Tom si všiml, že se za ním objevil komisař.
„Co ruka? Ta páska pomáhá?“ zeptal se komisař.
„Jde to.“
Světin děda se usmál směrem k siru Edwardovi.
Pobaveně vypadal už od chvíle, kdy velvyslanec dorazil na místo. Tak pobaveně, jak to na pohřbu jde, aniž by byl člověk za úplného nezdvořáka. „Doneslo se mi, že se o vás v Sad Sam šuškají lecjaké zvěsti. Zdá se, že se to doneslo i siru Edwardovi.“
„Ohledně Vladimirovy smrti?“
„Ale kdepak. Ten nebožák měl smůlu, tragická nehoda. Kdepak, tyhle zvěsti jsou mnohem skandálnější. Říká se, že jste přešel na druhou stranu barikády.“
„Víte dobře, že to není pravda.“
„Zvěsti být pravdivé nemusí.“
„Tak mu to řekněte.“
„Proč mu to neřeknete sám?“ otázal se komisař.
Z nedaleké stanice metra proudili úředníci směřující k šedým betonovým budovám. Po silnici drkotal oranžový sněžný pluh a v závěsu za ním popojížděla netrpělivá auta. Když se první z černých žraloků, které tam parkovaly, probral k životu, vjel do provozu, aniž bral v potaz kohokoli z ostatních, a zabral si pro sebe pruh rezervovaný jen a jen pro něho. Tom se za odjíždějícím vozem ohlédl a zaznamenal Annin zlostný pohled.
Připadalo mu nevychované nejít ji pozdravit.
„Jak jste mohl?“ vyjela Anna.
„Prosím?“ zeptal se Tom, ale potom se rozhodl neztrácet čas předstíráním. „Není to pravda. Hrají to na vás. Tedy na sira Edwarda.“ Pohodil bradou směrem k jejímu manželovi.
„Co by z toho měli?“
„Nevím,“ odpověděl Tom. „Proč se jich nezeptáte? Nebo se jich může zeptat sir Edward. Nebo to za něj může udělat Mary, jestli je to takový zbabělec.“
„Mluví z něj analgetika,“ ozvala se Světa, která se mu zjevila po boku.
Potřásla Anně rukou, zasalutovala spěchajícímu siru Edwardovi s bezmála pohrdavou rázností a chystala se odvést Toma za dědou, který právě konverzoval se starým pánem, jehož toporná strnulost Toma přesvědčila, že musí jít o generála.
„Nechce emigrovat,“ řekla Anna siru Edwardovi.
„Je zatčený?“
Světa se zarazila. „Proč by ho měli zatýkat?“ Její údiv se zdál nelíčený. Tomovi se na okamžik zdálo, že začala přemýšlet, jestli by zatčený být neměl.
„Pokud není,“ opáčil sir Edward, „proč ho odvážíte vy?“
„Musí se vrátit do nemocnice.“
„Nemocnice máme i my.“
„Naši lékaři se domnívají, že by převoz letadlem nepřežil.“
Sir Edward jí věnoval nevěřícný pohled.
Toma napadlo, že se velvyslanec obrátí přímo na něj, že se ho třeba zeptá, jestli je pravda, že ho Sověti nevězní, jak říkala Světa. Nebyl si jistý, že by na takovou otázku dokázal odpovědět. Ale sir Edward se otočil na podpatku, vzal svou ženu za loket, a když se neměla k odchodu, postrčil ji o krok dopředu. Tom se díval, jak se mu Anna vysmekla, a říkal si, že ti dva mají před sebou dlouhou cestu domů.
„Ta pohřešovaná dívka vypadá jako vaše dcera?“ zeptala se Světa.
„Ne. Becca byla blonďatá, hezká, dobře stavěná.“
„Měl jste ji rád?“
„Sotva jsem ji znal.“
„Myslíte si, že si to uvědomovala?“
Tom se zamyslel. Becca byla tak organizovaná, tak rezervovaná. 
Tak hrozivě uzavřená.
Od její smrti uběhlo půl roku. Byla její matka v hloubi duše stejně zoufalá, stejně vzteky bez sebe? Usínala s myšlenkou, že zítřek může být dnem, kdy najede s mercedesem do stromu?
„Ano,“ odpověděl Tom, „myslím, že si to asi uvědomovala…“
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Lví dům
Rakovina duše působí dvěma směry. Ti, kteří páchají strašné věci, sotva registrují, že je rozežírá. Ti, kterým se strašné věci dějí, nikdy nezapomenou a málokdy se přes ni přenesou. Občas, vzácně, i když možná ne až tak vzácně, člověk ani neví, který druh ho postihl, kterým druhem je… Takhle to Tomovi vysvětloval armádní psycholog.
Většinou jen žvanil, ale v tomhle se trefil do černého.
Aspoň, jak se Tom svěřil Světě, to bylo něco, co mu nešlo z hlavy, jako když se člověk nemůže zbavit žvýkačky, která se mu přilepila na podrážku. Jestli bude v opilosti takhle depresivní, opáčila Světa, může se rovnou prohlásit za Rusa. Pro případ, že si toho nevšiml, mu říká, že Rusů si užila dost, nebo by bývala mohla, kdyby je její děda všechny nezahnal. Tom by se mohl pokusit působit víc jako Angličan. Jací jsou Angličané, když se opijí?
Sentimentální nebo agresivní, informoval ji Tom. Případně obojí, když bude mít smůlu.
Seděli ve Lvím domě, výstavním sídle, které na Stalinův příkaz navrhl Žoltovskij pro sovětské maršály. V podstatě to bylo bydlení pro nejvyšší penzionované vojenské osobnosti Sovětského svazu. Impozantní žlutá budova s výhledem na Patriarší rybníky. Světinu dědovi tam přidělili byt, dokonce ten největší. Starý pán si po pohřbu dopřával šlofíka.
„Jdu se převléct,“ řekl Tom.
Světa na něj čekala čtvrt hodiny, a když se nevrátil, šla ho hledat. Našla ho, jak spí, stále v původním oblečení, na úzké posteli, v níž spávala, když byla malá a zůstala u dědy přes noc. Teď seděli o samotě v pracovně starého pána, v místnosti obložené tmavým dřevem v takové úplnosti, že si připadali jako namačkaní v krabici na doutníky.
Tom si zapálil papirosu, rozhlédl se po popelníku a pokývnutím poděkoval Světě, když mu přistrčila těžkou alabastrovou ohavnost.
„Myslel jsem, že mě vezete zpátky do špitálu.“
Světa pokrčila rameny. „Takový rozdíl to zas není.“
„Nedáš si cigaretu?“
„Ne,“ odpověděla. „Kouření škodí zdraví.“
„Průstřel taky.“
„Kouření je otázka volby.“
Chvíli seděli mlčky.
Tomovi došlo, že bůžek z rozměrné olejomalby hledící přes rozvlněnou pláň s tanky T-34 k pekelnému ohni nemůže být nikdo jiný než její děda. Na to, že meč pověšený na zdi, jistě patří starému pánovi, přišel už dříve. Nad hlavami jim visel malý lustr s množstvím skleněných slz. V zatuchlém pokoji se vznášela prázdnota, staré vzpomínky a duchové příliš znavení, než aby odešli.
„Benátské sklo,“ poznamenala Světa, když si všimla, co Toma zaujalo. „Dar od jedné z jeho milenek. Měla dost rozumu, aby ho nechala.“
„Já to slyšel.“ Komisař rozrazil dveře ramenem, jako by mu něco provedly, vešel do pokoje a ztěžka dosedl na koženou židli, tak potrhanou, že se mu na lokty lepily kožené šupinky.
„To neznamená, že to není pravda…,“ Světa zaváhala, což se jí nepodobalo. „Odkud to máš?“ zeptala se a ukázala na voskového andílka stojícího na římse. Ohlédla se na dědu, ale ten se tvářil jakoby nic. Když se nedočkala ani povolení, ani zákazu, vzala andílka do ruky a prohlížela si ho ze všech stran.
Vypadala zasmušile.
„Babička…“
„Té by se líbil. Ano, já vím.“
Andílkovy oči měly prázdný pohled, ale tvářičku měl krásnou.
„Radši to polož,“ řekl komisař. „Je to důkazní materiál.“
„Fakt? V jakém případu?“ Tom vstal, natáhl ruku, ale když mu ramenem projela bolest, okamžitě zalitoval, že si sundal pásku.
„Opatrně,“ zahučela Světa naštvaně.
Podala mu figurku a Tom ji převracel v prstech. Vybavila se mu vzpomínka na otrhanou stařenu, která tyhle andílky prodávala. Bylo ovšem možné, že moskevské žebračky prodávaly voskové figurky běžně.
Anebo ne.
Než se stihl rozhodnout, zda říct nahlas, že něco podobného už viděl, starý pán zabručel: „Ten mrtvý hoch je toho součástí.“
„Žolíkův syn? Ze sektářského domu?“
„Gabašviliho druhý syn. Ten, co ho našli na Rudém náměstí. Byl zmrzlý. Tam to celé začalo.“ Starý pán se zamračil. „A neříkejte mu Žolík. Je to mizera. Žolík mu říkají jen jeho kamarádi.“
„Někdy jsou mizerové jediní kamarádi, kteří na člověka zbydou.“
Komisařův smích byl pronikavý jako liščí štěkot. Pohodil hlavou směrem k příborníku a poručil vnučce, aby mu nalila pálenku. Teprve když mu její zkamenělý výraz napověděl, že mu odmítne poslušnost, dodal slovíčko „prosím“.
„Měl zmrzlé i oči,“ dodal znenadání.
Tom čekal. Žolík viděl syna až v márnici. Tom do téhle chvíle netušil, že komisař byl přítomen na místě činu. Temná myšlenka se vinula jako proužek dýmu. Kolik lidí mělo takovou moc jako komisař?
„Mám ho rád,“ ozval se starý pán. „Věřte mi to nebo ne.“
Světu to ohromilo.
„Já vím. Já vím. Je ztělesněním nejhorších protispolečenských živlů. Ale kdysi dávno jsme pro jeho sklony našli využití.“
„Ty oči…,“ pobídl ho Tom.
„Zmrzlá bělma. Nevidoucí oči.“
Světa si odfrkla. „Mrtví nic nevidí.“
„Mrtví vidí všechno,“ opravil ji její děda. „Zklamáním jsou až jejich ústa. Nikdy neprozradí, co viděly oči.“ Zvedl skleničku, aby mu vnučka dolila. Světa nic neřekla, ale mračila se. „Nařídil jsem pitvu,“ dodal.
„Toho zmrzlého kluka?“
„Těch dětí z opuštěného domu.“
„Myslela jsem, že je pohřbili.“
„Nechal jsem je vykopat.“
„Chlór?“ zeptal se Tom, když si vzpomněl na kyselý odér ve vzduchu.
Starý pán se s námahou zvedl z popraskané židle, zamířil do kuchyně a jal se prohledávat skříňku pod dřezem. Posléze podal Tomovi sáček velikosti krabice kukuřičných lupínků s krysím čumákem v hledáčku odstřelovače. „Lidé většinou sáhnou po tomhle.“
„Použili strychnin?“
„Nepoužili nic,“ odpověděl starý pán věcně.
„Patologové nezjistili, co to bylo za jed?“
Komisaři se blýsklo v očích. „Jed se nenašel. Ani jed, ani bodné rány, ani průstřel zátylku, ani pohmožděniny na krku, ani voda na plicích, ani zrudnutí kůže kolem úst, které by bylo známkou dušení. Nic.“
„Takže… něco, s čím se vaši lidé dosud nesetkali?“
Tom se díval, jak to komisař zvažuje. Tahle varianta mu náladu nezvedla.
A pak, jaké možnosti zbývaly? Když vyloučí kouzla a čáry – a Tom v nic takového nevěřil –, potom připadalo v úvahu něco nového nebo tak nenápadného, že to patolog nedokázal identifikovat. Druhou možností bylo, že patolog ve zprávě lhal, jako když tiskne. Ale kdo by se odvážil lhát komisaři?
To byla otázka, která si vyžadovala další zvážení.
„Něco, co má k dispozici armáda,“ nadhodil Tom. „Nějaká novinka. To je nejpravděpodobnější odpověď.“
„Tak dlouhé prsty Vladimir neměl,“ namítla Světa.
„Pochybuju, že to byl on,“ opáčil děda.
„Kdo jiný?“
„Vsadil bych na jeho otce.“
„Ale proč? Proč by ministr dělal něco takového?“
„Majore Foxi?“ obrátil se starý pán na Toma.
Oba na Toma vyčkávavě hleděli, a tak se zamyslel, vybavil si oslavu na Vedeninově dače onoho večera, kdy došlo k útoku, Vladimirovo nedospělé chování a ministrovu starostlivost. Pokud Vedenin usoudil, že pachatelem je Vladimir, potom je odpověď nabíledni.
„Chránil svého syna.“
„Já bych nejspíš řekl,“ doplnil ho starý pán, „že si myslel nebo věřil, že ho chrání. Vladimir byl vždycky jeho slabé místo. A teď si nalijme čistého vína. Přinutil jste Vladimira jet po tom jezeře, nebo ne?“
Na ta slova Světa strnula.
„Přinutil jsem ho,“ odpověděl Tom.
„Proč?“ zeptal se starý pán stroze, ale neutrálním tónem.
„Unesl Alex.“
„Myslíte si, že ji unesl.“
„Vím to.“
„Jak to víte?“
„Vím to stejně jistě, jako Vedenin ví, že jsem zabil jeho syna.“
„Neví to,“ namítl komisař. „Věří tomu.“
„Odkdy je víra méně nebezpečná než jistota?“
Komisař se ohlédl na svou vnučku a usmál se. „Není to žádný pitomec, ten tvůj přítel. Aspoň něco.“
„Přivedla jsem někdy domů pitomce?“
„Chceš ho srovnávat s Nikolajem?“
Kousla se do rtu a odvrátila pohled. Když se na něj znovu podívala, komisař se usmíval a z jeho očí čišela hrdost, frustrace a snad i obavy. Světě zrudly tváře, až ho to rozesmálo. Vstala, aby mu nalila další skleničku, ale ve skutečnosti chtěla využít příležitosti a dotknout se jeho ruky, až mu bude skleničku vracet. Tom by si myslel, že ani Světa, ani starý pán nejsou schopni projevit takovou blízkost, sám by nevěděl, jak dát podobnou důvěrnost najevo.
Jak soudit otce, jehož otec byl ještě větší zrůda?
Tom nebušil synovi hlavou o zeď, neříkal mu, že jeho máma je kráva a že ho neměla porodit. Neopakoval chyby vlastního otce. Ale věděl, že udělal dost vlastních chyb.
Toho večera pil víc, než bylo zdrávo. Zapíjel kodein pálenkou starého pána a strávil temnou, bolestivou noc v úzké posteli ve vymrzlém, stísněném pokoji s výhledem na silnici místo sněhem pokrytého rybníka. Odpočítával hodiny zbývající do rána, pokoušel se zaplašit nejhorší noční můry a přemýšlel, kdo a kde zadržuje Alex teď. V řídkých okamžicích, kdy se mu podařilo usnout, se mu zdálo o tom, že je Alex pohřbená zaživa a dochází jí vzduch. Ptala se, proč nekope rychleji. Říct kopu tak rychle, jak to jde mu nepřipadalo vhodné…
„Vypadáte příšerně.“
„Zlé sny.“
Starý pán přikývl, jako by rozuměl.
Když Tom vešel do kuchyně, Světa s dědou už snídali. Komisař ukázal na talíř se sladkým pečivem. „Jestli máte hlad, dejte si.“ Když Tom zavrtěl hlavou, starý pán se zatvářil chápavě.
Na ulici čekal u ZILu povědomě vyhlížející, nakrátko ostříhaný mladík. Povědomě v tom smyslu, že všichni řidiči s krátkým sestřihem byli vzájemně zaměnitelní. Ale nebyl to ten, kterého si přál Světin děda.
Starý pán prohlásil, že stálému řidiči dá padáka za to, že si dovolil onemocnět, a ani když ho Světa upozornila, že hodlá-li ho vyhodit, těžko může tvrdit, že není ochoten akceptovat náhradu, neviděl v tom žádný paradox.
„Tak otevřete dvířka, krucinál.“
Komisař se ztěžka nasoukal na zadní sedadlo, loupl po chlapci zavírajícím dveře auta nevraživým pohledem a čekal, až Světa nastoupí z druhé strany vedle něj. Tom se posadil dopředu a dvířka si otevřel sám, čímž si u řidiče vysloužil černý puntík.
Zil jel při středové čáře, i když byla silnice prázdná, a na červenou projížděl, jako by tam ani nebyla. Zastavili pouze jedinkrát, za Moskvou, kdy na komisařův rozkaz náhle odbočili z hlavní silnice na zasněženou cestu, po níž za šestadvacet minut kodrcavé jízdy nevhodné pro slabé žaludky dorazili k čemusi, co se nazývalo Léčebné lázně pro hrdiny Sovětského svazu.
Budova s lebkou obrovského berana nade dveřmi a jedinou černou volhou zaparkovanou před vchodem, svědčící o omezeném počtu hostů, připomínala švýcarskou loveckou chatu. Cesta z parkoviště ke vstupním dveřím byla posypaná solí a ze včerejšího sněhu zbyla jen břečka přerušovaná červeným blátem a kalužemi.
Světa si povzdychla. „Mělo mě napadnout, že budeš chtít zastavit tady.“
„Tak pojď…“
Vrchní zbystřil, jakmile Světina dědu zahlédl, bez průtahů ho zavedl kolem tuctu prázdných stolů ke stolku v koutě a odsunul mu židli.
„Dlouho jste se neukázal, soudruhu komisaři. Už se nám stýskalo.“
„Víte, co chci.“
Na stůl jim začali nosit pikantní polévku, čerstvý bílý chléb, krémové máslo a kávu. Všechno bylo tak dobré, že lepší Tom nikdy neochutnal. Káva byla podle všeho zředěná nemalou dávkou brandy.
„Na kocovinu ideální,“ řekl mu komisař. „Ještě si dejte.“
Na téměř prázdnou místnost hněvivě shlíželi z obou stran kamenného krbu, v němž běsnil oheň, divočáci se žlutými kly. Nad krbovou římsou viselo paroží takových rozměrů, že působilo bezmála prehistoricky. Jediný další host dojedl, ohlédl se na jejich stůl a vykročil jejich směrem. Zastavil se pár metrů od nich.
„Fjodorov,“ představil se. „Leonid Nikolajevič…“
„Já si vás pamatuju,“ ozval se Světin děda, aniž zvedl hlavu.
„Taková škoda, ten mladý Vedenin.“
„Co chcete?“
Muž polkl a zjevně přemýšlel, jestli nemá raději odejít. Strnulost ramen svědčila o komisařově vzteku. Fjodorov nasadil prosebný výraz. Tom by rád věděl, co se mezi nimi stalo a jak daleko sahá jejich vzájemná nenávist.
„Tak bude to?“ pobídl ho komisař.
„Je pravda, že Gorbačov svolává schůzku nejužšího vedení?“
„Kdo ví?“ opáčil komisař tónem, který říkal Koho to zajímá?
„Já jen… Slyšel jsem, že vám nedávno volal.“
Komisař strnul se lžící napůl cesty k ústům. „Můžu vědět, kdo vám to řekl?“
„Takové věci se rozkřiknou. Je to pravda?“
„Já už dneska nic neznamenám,“ odpověděl komisař chladně. „Jsem jen nejstarší ze staré gardy.“ Zvedl hlavu a poprvé se podíval na muže, který ho vyrušil u oběda. Byl to mrazivý a nemilosrdný pohled. „Přesto bych mohl zařídit, aby si o tom s vámi někdo promluvil, jestli chcete.“
„Omlouvám se. Nechtěl jsem…“ Muž vycouval, jako by odcházel z audience u krále. Světin děda si povzdychl.
„Ušetřete mě Černěnkových šašků.“
Komisař se znovu pustil do jídla a nepřestal, dokud nevyjedl třetí misku polévky, kterou pečlivě vytřel zbylým chlebem. Číšník s prošedivělým knírem misku odnesl a přikývl na žádost o další kávu. Když Tom sáhl do kapsy pro papirosu, číšník stočil pohled na starého pána. „Musíte ven,“ řekl Světin děda.
Číšník začal vysvětlovat, že si je vědom nerozumnosti tohoto pravidla a že je mu líto, že se vztahuje i na tak vzácného hosta, a ztichl, teprve když ho komisař umlčel posunkem.
„Tohle jsou léčebné lázně,“ prohlásil. „Čistý horský vzduch pro tvrdě pracující straníky. Těžko lze čekat, že se tady bude při jídle kouřit.“
Když se Světa chystala vstát od stolu, zakryl jí ruku dlaní.
„Já myslím, že to zvládne sám.“
„Myslím, že ano,“ ozval se Tom.
Po zastávce na pisoáru prošel dveřmi s nápisem Zahrada a obklopila ho pronikavá vůně borového jehličí. Zamířil po zasněžené pěšině ke kruhové lavičce kolem holého dubu na vrcholu malého kopce.
Boty měl promočené dřív, než vyšel do půlky.
Na kopečku zastavil, zapálil si papirosu, díval se na lázně pod sebou a uvažoval o tom, co se nabízelo. Kde se tady, do prdele, vzal? V Rusku, uprostřed zimy, samotný na lavičce kilometry za Moskvou, nadopovaný prášky proti bolesti, s pohledem upřeným na léčebné zařízení, kde nikoho neléčí.
Jasná odpověď neexistovala.
Ani když si zapálil druhou cigaretu.
Peníze, sex, násilí… Nebo, chcete-li, bankovnictví, láska a politika. Většina zločinů se rodila z toho či onoho. A od týchž věcí se odvíjela pomsta. Šlo o pomstu i v Alexině případě? Vysoko na nebi kroužil ve studeném vzduchu jestřáb, stoupal stále výš, ale pohled měl upřený na jediné místo. Slunce viselo nízko a dravec zespodu zářil, jako by měl břicho plné žhavých uhlíků.
Sleduj pohyb peněz.
Málokterá měna byla měkčí než rubl. Co měl člověk sledovat ve státě, kde se bankovky tiskly na příkaz věrchušky a mimo Sovětský svaz byly bezcenné? Jestliže nemůže sledovat pohyb peněz, měl by se zaměřit na moc.
Toma napadlo, že by se měl nejspíš vrátit, když vtom uviděl, že komisařův řidič začal stoupat za ním do kopce. Nahrbený, se sklopenou hlavou a rukama hluboko v kapsách. Usoudil, že odpověď zní ano. Dal si posledního šluka, zašlápl nedopalek do sněhu a vstal z lavičky.
V ten okamžik mladík vytáhl levou ruku z kapsy a v zimním světle se zatřpytila pistole. Tom instinktivně padl na zem. Bolest vycházející ze zraněného ramene ho přiměla vykřiknout. Převalil se na bok a uvědomil si, že mu praskly stehy. První projektil mu prosvištěl nad hlavou. Druhý se zavrtal do sněhu vedle něho a Tom se znovu přetočil v očekávání třetí střely. Ta ovšem nepřišla. Náboj se zasekl.
Když vlny bolesti ustoupily, Rus byl skoro u něj.
Mladík Toma nakopl a ten se znovu převalil. Podařilo se mu uhnout před úderem, který by mu rozdrtil klíční kost. Převalil se ještě jednou. Na okamžik ho zachránilo, že útočník uklouzl na blátě pod tajícím sněhem. Když chlapec znovu nabyl rovnováhu, vyrazil přímo k Tomovi. Byl mladší, silnější, nezraněný.
Bude to nerovný souboj, uvědomil si Tom ponuře.
Zezdola zaječela Světa a útočník zaváhal. Světa zakřičela podruhé. Tom spatřil nejdřív ji a potom i jejího dědu, vrchního a tlouštíka v bílém, který nemohl být nikdo jiný než kuchař. Kuchař držel v ruce pánev.
Světa nařídila chlapci, aby odhodil zbraň.
Když začal znovu zápasit se závěrem pistole, zeptala se ho, jestli se nepomátl. Copak neví, kdo je její děda? On dostane trest smrti. Jeho rodinu zatknou a pošlou do gulagu. Chlapec se přesto dál pokoušel vystřelit, a když viděl, že se Tom postavil na vratké nohy, začal nadávat.
„Kurva, kurva!“
„Dej mi tu pistoli,“ nařídil mu Tom.
Chlapec rumploval s makarovem. „Nikdy nebude vaše.“
Vzpříčená střela byla vyhozena z komory, kohout se natáhl pohybem závěru a do komory byl ze zásobníku podán další náboj. Chlapec se otočil a Tom si na okamžik pomyslel, že hodlá zastřelit Světu. Jenže útočník jediným plynulým pohybem pozvedl zbraň, strčil si hlaveň do úst a bez rozmýšlení stiskl spoušť.
Toma zasáhla sprška kostních úlomků, krve a mozkové tkáně. Chlapcovo tělo se sesunulo na zem a ještě sebou škubalo ve sněhu v důsledku odeznívající reakce nervového systému a odcházejícího života. Komisaře přemohla hrůza, ale Světa už běžela do kopce za nimi. V ruce držela pistoli, o jejíž existenci neměl Tom nejmenší tušení. 
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Nikdy nebude vaše…
Tomovi se zdálo, že věci, které si z onoho večera zapamatoval, nebyly ty, které si zapamatovat měl. Měl se zamyslet nad posledními chlapcovými slovy, projít si v hlavě všechny jejich možné významy.
Nikdy nebude Tomova?
Nikdy nebude nikoho jiného?
A co když nemluvil o Alex? Měl zvláštní přízvuk. Určitě ne moskevský, snad odněkud z Pobaltí. Nebo měl na mysli svou zbraň.
Dej mi tu pistoli.
Nikdy nebude vaše.
Bylo to za několik posledních dní podruhé, co se Tom ocitl tváří v tvář smrti.
Měl být vyděšenější. Přinejmenším měl být vděčný, že mu bylo dopřáno víc času na to, aby zjistil, co se stalo s Alex.
Ostatně za to vděčný byl. Jen vlastní osud mu byl lhostejný.
Pamatoval si nicotnosti, křehké, iluzorní nitky, z nichž byla utkána osnova oněch hodin. Nečekaně hlasitý zvuk hodin odbíjejících půlnoc, po němž se dača znovu ponořila do ticha. To si alespoň myslel, než zaregistroval praskot stěn a ťukání větve do okna ve vedlejším pokoji. Myší šramocení, úplně jiné než to krysí ve sklepě, než ho zasáhl šíp. Našlapování starého kocoura, který si ověřoval, že je v jeho světě všechno, jak má být. To všechno si pamatoval. A také pomalu sílící pocit, že se chlapcova slova nemohla týkat ničeho jiného než Alex.
Byla naživu. Co jiného ta věta mohla znamenat?
V pátrání tím ovšem nijak nepokročil.
Světin děda se ve venkovském domku zabydlel, jako by to byla jeho druhá kůže. Popíjel pálenku z těžké sklenky na stopce, mazlil se s kočičákem a nakázal Světě, aby vzala Toma ven a ošetřila mu rameno, zatímco on si vyřídí jistý telefonát.
„Nemám ponětí,“ řekla Světa, když se Tom ptal, komu komisař volá.
„Nemůžeš to zjistit?“
„Nic mi do toho není,“ odpověděla Světa. „A tobě taky ne.“
„Proč tady potom jsem?“
Světa místo odpovědi vzala hadřík, nalila na něj čistou vodku a začala Tomovi otírat zaschlou krev z ramene. Když vyjekl, zvedla obočí, a když mu potom ránu sešívala obyčejnou nití, zaťal zuby a ani nepípl.
„Kde ses to naučila?“
Pohodila hlavou směrem k dače. „Kde myslíš?“
Toho večera, poté, co se její děda odebral na kutě, ukázala Tomovi hvězdy. Na obloze, která byla temnější a rozlehlejší, než jakou kdy viděl, zářily studeněji a jasněji. Nepřekážel jim měsíc ani mraky. Nejbližší městečko nebylo tak velké, aby bledly ve světelném smogu, a z hlavního města zbyl jen mlžný závoj daleko na obzoru.
Za takových nocí, svěřila se mu Světa, očekávala, že ze tmy vyjedou Mongolové na chundelatých konících a s lukem přes rameno. U takových nepřátel člověk aspoň věděl, na čem je. Říkala to s úsměvem. Potom dodala, že je čas jít spát, protože zítra bude děda chtít, aby mu znovu vyprávěli, co se stalo při útoku jednotky zvláštního nasazení.
„Myslí si, že je Alex naživu?“
„Pravděpodobně. Dokud nebude výhodnější, aby nebyla.“
Tahle poznámka Toma kdovíjak neuklidnila.
Zabouchl za nimi dveře a zastrčil horní i dolní závoru. Světa ho pobaveně pozorovala. Sama zkontrolovala okna, potom ukázala na úzké schody a řekla mu, ať nahoře zahne doprava. Tentokrát nebude spát na pohovce, ale v pokojíku na konci chodby. Světina ložnice byla na protilehlém konci. Z prostředního pokoje se ozývalo pomalé, pravidelné chrápání jejího dědy, jako když tupá pila řeže vyschlé dřevo, a doléhalo až dolů pod schody.
Nikdy nebude vaše.
Měl by o těch posledních slovech povědět Světě?
A proč to ještě neudělal? Proč to neřekl jejímu dědovi? Protože nevěřil muži, který ho se Světlanou poslal ven, aby si mohl zatelefonovat? Jenže pokud nevěřil komisaři, komu ze Sovětů se věřit dalo? Tohle pomyšlení vyvolalo další otázky. A potom si vzpomněl na Děnisova.
Děnisovovi věřil.
„Ten kluk, co mě chtěl zastřelit…“
Světa ho umlčela. Chlapce nechali ve sněhu na kopci a odjeli. Řídila Světa. Lázně se o to postarají, řekli Tomovi. Nestalo se to. Nebude se o tom mluvit.
Udělá dobře, když si to zapamatuje.
Naznačila mu, že má vyjít do schodů jako první. Nahoře počkali, až Tom popadne dech.
„Rameno bolí?“
Přikývl.
„Jestli ho poslal Vedenin, děda se to dozví.“
Světa za sebou zavřela dveře, aniž se ohlédla, Tom vešel do pokoje, který mu byl určen, zastavil se a rozhlížel se po posteli. Byl v komoře. V nefalšované komoře. Rám velikosti rakve zespod podpírala řada šuplíků. Nahoře ležela srolovaná matrace. Když ji rozbalil, pasovala do rámu jako ulitá.
Po vnitřní straně dveří s průduchy ve tvaru srdíček se pnuly malované růže.
Dřevěnou stěnu u nohou improvizovaného lůžka zdobila naivní malba lesa za chatou. Na stropě komory svítily stejné hvězdy, jaké viděl venku. Jedinou nepomalovanou stěnu měl za hlavou. Ta byla pro změnu polepená starými čísly Pravdy ještě s fotografiemi Chruščova. Ze zvědavosti odchlípl jeden růžek. Pod Chruščovem našel Stalina a pod Stalinem okraj glorioly jakéhosi světce. Když Tom zhasínal, navzdory bolesti se neubránil úsměvu.
Sny se dostavily rychle a s plnou silou. Tom se ocitl v údolí, za ním hořel dům a za domem pádil sráč s odstřelovací puškou. Naháněli ho mrholivou nocí na rozbláceném kopci pod bezměsíčnou oblohou. Zachránil se pouze zásluhou absence měsíčního svitu. Zdálo se mu o bílém mini, které za svitu jasného měsíce narazilo do dubu u suché silnice, a plakal, protože tomu nemohl zabránit.
Věděl, že onen pronásledovaný muž je on sám, ale bylo mu jedno, jestli ho dopadnou. Věděl, že ta uslzená dívka uvnitř vozu je jeho dcera a že bez ohledu na to, jak moc mu na ní záleží, vůz ošklivě zjizví dubový kmen a on proti tomu nic nezmůže.
Tu jizvu by dokázal popsat nanejvýš přesně.
Když se objevili Mongolové na konících, vypalovali vesnice, přibíjeli kněží ke dveřím a lili knížatům do úst roztavené stříbro, byl jim za tu laskavost vděčný. Potom cválali pryč stejně, jako přicválali, doprovázeni šuměním vln zaplavujících oblázky na pobřeží či skřípáním tupé pily zakusující se do suché klády, když vtom sebou Tom škubl a probudil se.
Bylo zhasnuto, dača tonula v tichu a dveře do komory byly zavřené. Ale někdo tu rozhodně byl. Tichý a nehybný. Nedotýkal se ho, ale skláněl se nad ním. Byl to profík. Musel to být profík. Opřít se koleny do okrajů rámu a držet se zpříma muselo bolet jako čert.
Tom sevřel ruku v pěst a připravoval se k úderu.
„Nedělej to,“ ozvala se Světa.
Dotkla se jeho tváře a setřela mu slzy, o kterých ani nevěděl, že je prolil.
„Tolik smutku,“ poznamenala.
S koleny stále zapřenými o rám nadzvedla přikrývku z jeho hrudníku a předklonila se, aby ho, téměř tázavě, políbila. Na žebrech ucítil její těžká ňadra a uvědomil si, že je nahá; potom sáhla pod deku a objevila ho.
„Světo…“
„Správný marxista…“
Toma začaly brnět prsty.
„… se vždy zmocní výrobních prostředků. To byl vtip,“ dodala pro případ, že by to nepochopil. „Ze školy.“
Velmi pomalu a velmi precizně mu pomáhala povstat.
A potom, stále s koleny na ostrých okrajích lůžka, se na něj posadila, nadzvedla se a znovu se posadila. Její pohyby se vyznačovaly přesností, kterou si se sexem nikdy nespojoval.
O jejím vyvrcholení by nevěděl, nebýt toho, že když to na ni přišlo, pevně mu stiskla ramena. Potom z něj sesedla, zvedla kolena z krajů lůžka a přesunula se mu k nohám. „Bolelo to?“ zeptala se.
„Všechno bolí.“
„Vítej v Rusku.“
Když sešel druhého dne ráno dolů, Světin děda seděl u stolku v síni. Stolek byl pokrytý bílým ubrusem a prostřený k snídani. Vedle porcelánu z více než jednoho servisu ležela otevřená Oxfordská kniha anglické poezie a slovník.
„Znáte tohle?“ zeptal se starý pán. „‚Jsem Ozymandias, králů král…‘“
„‚Má díla, Mocní, vizte a v prach hned’?”
„Jistě. Mí soudruzi by řekli, že Sovětský svaz je skála, o níž se rozbily dějiny a snad dokonce skončily.“
„Skály podléhají erozi.“
„Mohou se rozlomit, prasknout, mohou je zalít vlny. Ale moře může vyschnout. A mořské dno se zvedne, aby se stalo vrcholem místo nich.
„To zní jako poezie.“
Starý pán se na něj zadíval, potom se otočil ke kuchyni a jeho pohled změkl. „Došel jsem k přesvědčení, že dějiny se přes některé úseky jen letmo převalí,“ poznamenal. „Dějiny plynou, tím jsem si jistý.“ Pohodil hlavou směrem ke kuchyni a dodal: „Měl jsem vás nechat zabít. Vnučka by se to nikdy nedozvěděla. Vedenin by nic nenamítal. A vsadím se, že ani váš velvyslanec by kolem toho mnoho povyku nenatropil. Horečnatost. Otrava krve. Alergická reakce na nekvalitní sovětská antibiotika s následkem smrti.“
„Proč byste to dělal?“
Komisař se znovu podíval na Světu, která rachotila kastroly, chrastila příbory a občas se zarazila s frustrovaným pohledem upřeným do vnitřku skříněk či zásuvek, které se do té doby nenamáhala otvírat. „Proč myslíte?“
„Pánev?“ zavolala na něj Světa.
„Žádnou nemám,“ odpověděl starý pán. „Vezmi si rendlík, co v něm vařím kafe.“
Crčení vody v kuchyni jim napovědělo, že Světa oplachuje kastrol, který před chvílí použila k jinému účelu.
„Proč jste to neudělal?“ otázal se Tom.
„Ze dvou důvodů,“ odpověděl komisař. „Zaprvé to nemyslí vážně. Jinak byste ji nedostal do postele tak rychle.“
„A druhý důvod?“ zeptal se Tom a píchlo ho u srdce.
„Je to hra.“
„Na co?“
„Na štěstí.“ Ze síně pozorovali, jak Světa rozklepává vajíčka do kastrolu, u jednoho jí nechtěně vyteče žloutek, a tak se rozhodne udělat ze smažených vajíček míchaná, dokud je ještě čas. „Spal jste s ní, ne?“
„Bylo to naopak.“
„Jste první od smrti jejího manžela.“
„Nevěděl jsem, že byla vdaná.“
„Řekne vám to, když bude chtít.“
„Nešťastné manželství?“
„Zbožňovala ho. Byl to kosmonaut, správný chlap. První stupeň se neoddělil od druhého. Raketa vybuchla krátce po startu.“
„To jsem nevěděl.“
„Kdyby se to povedlo, dostali bychom se na Měsíc.“
„Byl tam sám?“
„Se třemi dalšími. Víte, jak se s nimi rozloučil dispečink? ‚Ani chlupy, ani peří…‘ A skutečně z nich nezůstal ani chloupek, ani pírko, rozpadli se na atomy, kterými to všechno začalo.“
„To je mi líto,“ řekl Tom, protože ho nic lepšího nenapadlo.
„Mně taky. Ale chtěl jste se mě na něco zeptat.“
„Měl jste něco společného s tím střelcem v lázních?“
Komisař se usmál. „Že vám to trvalo!“ Vzal do ruky hrnek s kávou, podíval se na něj a potom ho zase položil. „Kdyby ano, přiznal bych se vám?“
„Nejspíš ano.“
Starý pán se zazubil. „Nemyslíte, že to byl Vedenin?“
„Jen proto, že se to nabízí?“
„Jestli ublížíte Světě, nechám vás zabít. Pravděpodobně to udělám sám. Ale kromě toho nevím, co bych z vaší smrti měl. A tou dobou jsem neměl vůbec žádný důvod.“
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Ural 650
Po setmělé cestě si to šinul motocykl značky Ural 650 ze sedmdesátých let. Šestivoltové dynamo měl vyměněné za dvanáctivoltové a pověstně mizerný karburátor K301 nahradil lepší model. Jinak byl stroj původní. Místy, zejména na chromovaných částech, malinko zarezlý. Černé plastové těsnění podél spoje dvoudílné benzinové nádrže zpuchřelo, ale benzin nepropouštělo, alespoň ne tolik, aby to bylo nebezpečné. Řádně utěsněnou rychlostní skříň neměl ani jeden ural, který kdy sjel z výrobní linky, dokonce ani ten, který byl dodán Stalinovi a na kterém se pracovalo v bílých rukavičkách.
Jezdec litoval, že si nekoupil model se sajdkárou.
Motorka by lépe seděla. Na druhou stranu váha sajdkáry by pro boxer s výkonem 40 koní představovala takovou zátěž, že by tuhle cestu nezdolal. Problém nebyl v námraze, ale ve špatném stavu vozovky při krajnicích a v ostrých zatáčkách. Motor burácel a řidič musel neustále podřazovat.
V pauze mezi túrováním motoru a nezdravým rachotem kol převodovky v záběru uslyšel z lesa výstřel, cukl sebou a klouzavě zastavil, přestože přemýšlel, jestli nemá přidat plyn a ujíždět, co to dá, což pochopitelně nebylo nijak rychle. Pro střelce by představoval pomalu se pohybující cíl.
Žena, která vyšla zpoza stromů a blížila se k němu, na něj mířila s neobvyklou ležérností. Sehnula se, aby zvedla zajíce, který se skutálel do příkopu, ale muže měla stále na mušce. Zajíc dvakrát vykopl, ale potom ho chytila za zadní a zhoupla ho tak, aby zátylkem narazil na hranu jejího podpatku. Sklopila oči, aby se přesvědčila, že je skutečně po něm, a pak obrátila pozornost k motorce. Trhnutím pušky naznačila jezdci, aby sesedl.
Muž zavrtěl hlavou.
Natáhla závěr malorážky, aby do komory zapadl další náboj, a zvedla ústí hlavně na úroveň jezdcova kolene, které stále obepínalo benzinovou nádrž. Druhá noha udržovala motorku na kluzké zemi v rovnováze.
„Slezte,“ nařídila žena jezdci.
Podíval se na ni a oba věděli, že ji neposlechne.
Ale potom za stromy vyšlo časné slunce, pruh lesa, jenž do té doby tonul v temnotě, zalilo denní světlo a Děnisov hleděl na mladou ženu s puškou, a když na něj upřela oči, cítil, jak mu poskočilo srdce.
Vypadala, že to myslí vážně.
Zdálo se mu, že tahle tvář patří ženě, která se nikdy nepřestala ptát, jestli není tuctová, což jí ještě přidávalo na přitažlivosti. Ne že by na něj nikdy nikdo nevystřelil. Ne že by nebyly dny, kdy by se nejraději střelil sám. Ale byla by škoda, kdyby ho postřelila, byť pouze do nohy, dívka z plakátu, který znal ze svého dětství. A že to nemohl být nikdo jiný, bylo očividné.
A tak pokrčil rameny na znamení, že sluneční paprsky dopadající na její copy ho přiměly změnit názor, chvíli zvažoval, kterou nohou slézt, co potom udělat s motorkou a jestli není vozovka natolik kluzká, že se mu nepovede zvednout stroj na stojan.
Odpověď na poslední z otázek zněla nejspíš ano.
Co se nohy týče, měl by pravděpodobně zvolit tu, která fungovala. Nemotorněji, než si přál, sesedl z motorky, usoudil, že na stojan ji určitě nezvedne, a tak ji naklopil, co nejníže to šlo, a pustil na zem.
Ustoupil stranou a díval se, jak žena vykulila oči, viděl, jak zaznamenala jeho kovovou protézu, i to, jak automaticky vyhodila nevystřelený náboj z komory. Posunul si motorkářské brýle na čelo a řekl: „Děnisov, kapitán ve výslužbě.“
„Majorka Milovová.“
Muž předvedl nekonvenční zasalutování. „Obávám se, že mi budete muset pomoct narovnat motorku.“
Oba se zahleděli na ural. Stroj byl tak těžký a rozpálený, že pod ním tál sníh. „Nechal jste si ji upravit?“
Děnisov zavrtěl hlavou.
„To se vám musí jezdit špatně, ne?“
Děnisov se zaculil. „Je to peklo.“
Popošla blíž a nakrčila nos. „Jste opilý.“
„Tohle je na mě slabota.“ Roztřesený zimou vytáhl zpod letecké bundy placatku a viděl, jak si majorka všimla, že pod bundou má pouze špinavý nátělník. V tu chvíli ho zamrzelo, že si nevzal čistý.
„Armádní výstroj?“ zeptala se.
„Jak jste to uhádla?“
Nebyla to vážně míněná otázka, přestože otazník v jejích očích, když stočila pohled na jeho nohu, vážně vypadal.
„Nehoda,“ řekl.
„Já vím.“
Věnoval jí zkoumavý pohled, jako by přemýšlel, odkud to může vědět, a ona před jeho pohledem neuhnula. Možná srovnávala mrzáka, kterého měla přímo před sebou, s tím, co si o něm přečetla ve spisech. Pokud spisy četla, potom mu bylo jasné, co si myslí: nebyl tak pohledný jako na oficiální fotografii. Doufal, že takhle jí připadá skutečnější. Nejspíš si dovede představit, že svého velitele zabil pro neschopnost. A možná toho potom litoval a zažíval bezesné noci.
Ale dovedla si představit, že to udělal. To bylo v pořádku. Udělal to.
Viděl, že jí to zas tolik nevadí. I to bylo v pořádku.
„Nehoda?“ zeptala se a pokývla směrem k jizvě pod jeho strništěm.
„To nic není.“
„A tohle taky?“ Dotkla se hvězdicovitého záhybu u okraje jeho oka.
„Šrapnel,“ odpověděl.
„Mohlo vás to oslepit.“
Pokrčil rameny a usmál se. Majorka svraštila tvář. Zajímalo by ho, co dalšího stálo v jeho složce. Ať to bylo cokoli, ocitl se na správném místě. Když se díval na vnučku maršála Milova, usoudil, že už pohled na to, jak vychází zpoza stromů do slunečního svitu, za tu jízdu stál.
„Postřelili vás?“ otázala se.
„To bych řekl. A sestřelili, jak je vidět.“
„Těžký kalibr?“
„Jak jinak.“
„Kolikrát?“
„To skutečný muž neprozradí.“
Líbil se mu její smích. Líbilo se mu, jak přešla na druhou stranu uralu, aniž by ji o to žádal, chopila se řídítek, pokrčila se v kolenou a stroj zvedla.
Společně došli po cestě k dače, Děnisovův motocykl vedli mezi sebou. Světa s puškou na zádech, Děnisov s protézou pokulhával vedle ní. Měl na sobě kožené kalhoty, uříznuté u kolene nad protézou a svázané provázkem, aby do nohavice nefoukalo. V ranním světle vypadali, jako by se sem zatoulali z jiné éry.
„Myslel jsem, že už na tom nejezdíš.“
Děnisov se podíval na Toma a roztáhl ústa do širokého úsměvu. U očí se mu objevily vrásky. Poplácal motorku po nádrži, jako by byla živá, a čišela z něj hrdost a vědomí, že ještě něco dokáže. Než odpověděl, pokradmu zašvidral na Světu.
„Nevěděl jsem, jestli to dám.“
Zaletěl pohledem Tomovi přes rameno a narovnal se. Než se Tom stihl otočit, stál skoro v pozoru. Tom věděl, kdo přišel. Ve dveřích stál komisař v záplatovaném županu, s bílými vlasy téměř po ramena. Dveře otevřel jen na uzoučkou škvíru, aby ven neunikalo teplo.
„Z Moskvy?“
„Ano.“
„Za mnou, za ní, za ním?“ Těkal očima z jednoho na druhého a čekal na Děnisovovu odpověď.
„Za vámi, soudruhu.“
„Netušíte, proč nezavolali?“
„Řekl bych, že telefon je vyvěšený.“
Komisař se usmál. „Nějaké problémy cestou?“
„Dole mě zastavila stráž. Moje doklady ji přesvědčily. Nejspíš pomohl podpis soudruha Vedenina.“
„Vedenin? Z toho nic dobrého nekouká. Tak pojďte dál.“ A směrem k Tomovi dodal: „Buďte tak hodný a ukliďte tu věc na dvůr…“
Než se Tom vrátil, ostatní byli pryč. Zvířený sníh před dačou byl tichý a opuštěný. Na háku u dveří viseli dva zajíci. O chvilku později mu výstřel z lesa prozradil, kam zmizela Světa.
Předpokládal, že Děnisov je uvnitř.
Protože nechtěl rušit komisaře nebo obtěžovat Světu při lovu, zůstal, kde byl, usadil se na schody před vchodem a sáhl do kapsy pro papirosu. Když uslyšel otvírání dveří, ležely mu u nohou tři filtry z tvrdého papíru a čtvrtý k nim měl brzy přibýt.
„Volá tě starý pán.“
„Všechno v pořádku?“
„Jasně.“
„Mám se ptát, proč jsi přijel?“
„To se dozvíš od něj.“ Když se Tom chtěl prosmýknout dovnitř, Děnisov zavrávoral, spíš proto, že mu podjela noha na ledu pod schody, než kvůli podroušenosti, a přidržel se jeho paže. Z lesa za nimi se ozval výstřel, z korun ojíněných stromů se vznesli holubi a jeden z nich se zřítil k zemi.
„To je jeho vnučka, co?“
„Přesně tak.“
„Měl bych pro ni skočit.“
Psací stůl starého pána vyhlížel jako stůl starého pána: nůž na dopisy ve tvaru šavle, smaltovaný hrnek a v něm propisky. Telefon, nyní se sluchátkem na svém místě. Ledabylé hromádky poznámek patrně zapomenutých i těmi, kdo je psali. Plnicí pero otevřené a vyschlé.
Tom by se vsadil, že ani komisař neví, čeho se týká polovina z nashromážděných lejster.
Možná na tom nezáleželo. Anebo vodní díla zůstávala nepostavena, pluky nevyslány a vězni nepropuštěni, nevyslechnuti či nepopraveni, protože se čekalo na jeho souhlas. Když Tom vešel, komisař pročítal cosi, co vypadalo jako nákupní seznam, a tu a tam nějakou položku vyškrtl.
Tom se předklonil a uviděl jména.
Pod seznamem ležel druhý, samostatný list papíru s tolika překrývajícími se kruhy, až to připomínalo parodii na olympijské logo. Komisař vzdychl. „Stýská se mi po době, kdy jsme bojovali s viditelným nepřítelem.“
Pohodil hlavou směrem k fotografii, na níž byla dívka s puškou.
Blondýna s rameny vesnické holky. Tolik se podobala Světě, až si Tom na chvilku myslel, že je to ona. Ale její uniforma byla starší a odstřelovací puška měla tlustý zaměřovač a vypadala mnohem těžší.
„Sedmnáct let,“ řekl komisař. „Sedm zářezů. Nepolíbená, o ostatním nemluvě.“ Láskyplně se usmál. „Nelítostná, plně odhodlaná.“
„Světina babička?“
„Ano. Byla mladá. Až moc. I když ne tak mladá jako chudák její dcera. Byla to zlá doba. Svým způsobem jsem rád, že se nedožila dneška a nevidí, co se z nás stalo.“
Než se Tom stačil zeptat, starý pán dodal: „Jsme slabí, zkorumpovaní, změkli jsme…“
„To je z doby Stalingradu?“
„Bojovali jsme, protože jsme věřili. Doopravdy věřili. A protože jsme byli přečíslení, a kdybychom nebojovali, zastřelili by nás. Ale věřili jsme.“ Jedním papírem zakryl ostatní, aby nebylo vidět, co na nich stojí.
„Stalingrad nebo Berlín. Krev a železo. Otěčestvo ničící vaterland. Tam to všechno začalo. V dobrém nebo ve špatném, tenhle střet znamenal zrození dnešního světa. Staly se z nás zrůdy. Naší jedinou obhajobou je, že oni byli ještě horší. Teď jsou pryč, my zůstáváme a vy se stydíte přiznat, že jsme bývali spojenci. Nebýt nás, mluvili byste německy. Nebýt nás, měli byste na vlajce háknkrajc. Nebo o tom pochybujete?“
„Já jsem voják,“ opáčil Tom. „Viděl jsem svoje chlapy umírat. Vím, jaké jste měli ztráty. Nechápu, jak může země po takovém utrpení přežít.“
„Zeptejte se svého kamaráda Děnisova.“
„Říká, že jste banda alkoholiků.“
„A má pravdu. Ale jsou i horší věci. Například můžete být pokrytec. My jsme bojovali. A umírali. Co vám o nás řekl Erekle Gabašvili?“
„Nic,“ odpověděl Tom.
Starý pán na něj upřel pronikavý pohled, jako by se pokoušel odhalit za tím slovem lež. Potom zaletěl očima k oknu za Tomovými zády. Tom se ohlédl a spatřil, jak z lesa vychází Děnisov se Světou. Děnisov nesl její loveckou pušku a Světa dalšího zajíce. Starý pán sykl. „Mrzí mě to,“ poznamenal. „Doufal jsem, že to nezajde tak daleko. Našli Alexino tělo. Vašeho kamaráda poslali, aby mi tu zprávu doručil.“
Chvíli trvalo, než se Tom zmohl na otázku. „Kde ji našli?“
„Naproti mému bytu. U Patriarších rybníků.“
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Návrat do Moskvy
Bolest v rameni byla tak krutá, že Tom zastavil s motorkou u stánku při silnici a nechal zil zmizet z dohledu. Zhltl polovinu zeleninového pirohu, zbytek vyhodil do koše, utřel si prsty do papírového obalu, spolkl čtyři kodeiny a zapil je kyselou kávou.
O šestnáct kilometrů dál se k bolesti ramena přidaly křeče v břiše, ale nic z toho se ani zdaleka nevyrovnalo žalu v jeho srdci. Dohnal zil, zařadil se do jeho vzdušného proudu a znovu ho přepadl smutek z Alexiny smrti. Pokoušel se rozpomenout na onen večírek.
Na to, jak vypadala.
Na to, co přesně říkala.
Pamatoval si ten příšerný taneční sál se směšně přezdobeným lustrem visícím ze stropu zelenkavé barvy jako křišťálem obalená kukla, bohatě členěné římsy, sádrokartonové panely, některé holé, jiné vyplněné zlaceným štukováním nebo tmavými obrazy. Všechno vrcholně nevkusné.
Tohle si pamatoval velmi dobře.
Ze všech sil se snažil nerozbrečet.
Pamatoval si, jak vrzly balkonové dveře, jak si Alex stoupla vedle něj, opřela se o kamenné zábradlí a civěla na zamrzlou řeku.
Nemáte cigaretu? zeptala se.
Taková žába. Jak je možné, že mu nedošlo, jaké je to mládě? Ten světácký tón, s jakým si řekla o papirosu. Hraná nenucenost, s níž si stoupla vedle něj a dívala se na řeku.
Beze slova jí podal cigaretu.
Zapalovač?
Postavil ho na zábradlí a díval se, jak se kolébá ve větru, dokud ho nesevřela v ruce. Pamatoval si, že měla černě nalakované nehty. A ten nefritový prsten.
Pěkně hnusný.
To se trefila.
Zpola vykouřenou papirosu cvrnkla z balkonu dolů a oba se dívali, jak se nedopalek řítí do sněhu pod nimi.
Vy toho moc nenamluvíte, co?
Až moc a ne dost. To byl vždycky jeho problém.
Co ji vůbec přimělo, aby vyšla ven? Věděla, že na balkoně někdo je? Všimla si, jak tam proklouzl, aby si zakouřil, a napadlo ji, že od něj vyžebrá cigaretu? Čekala od něj zápornou reakci? Čekala, že bude na balkoně sama? Nebo to všechno patřilo k pokusu vytočit matku a otčíma?
Tom se nezeptal, jestli o tom vědí, jestli jim řekli o nálezu těla.
V duchu mu ve smyčce běžel jediný obraz: Vladimir Vedenin se usmívá a znovu a znovu se dotýká její paže. To si Tom pamatoval. To si pamatoval nejzřetelněji.
Jak se Vladimir Vedenin dotýká její paže.
Nikoli vítr na balkoně a zahozenou cigaretu. Nikoli jak okomentovala jím vyřčenou nadávku, což udělala jen proto, aby ho vyprovokovala ke konfrontaci.
Jak se Vladimir Vedenin dotýká její paže.
A ten podivný, prapodivný výraz v jeho tváři, než se otočila, aby zjistila, kdo se jí dotýká, když si myslel, že se Alex nedívá.
Měla už tehdy v plánu utéct?
Měl už tehdy v plánu zabít chlapce, ke kterému utekla?
Kilometr za kilometrem vítr sušil slzy na Tomově obličeji a šedivá silnice se odvíjela v ploché stužce, která ho vedla zpátky do Moskvy, kde na ně čekala hrůzná scéna u Patriarších rybníků. Na předměstí jejich malý konvoj přejel na druhou stranu dálnice, opotřebované téměř jako postava z Tarkovského Solarisu, a Tom se pokoušel vybavit si Alex.
Tmavé vlasy a široký obličej, vysoké lícní kosti a mírně zašpičatělá brada.
Kolik z toho si přimyslel? Kolik z toho si uvědomoval jen proto, že posléze viděl její fotografii? A co jejich konverzace? Proč chtěla Alex vyprovokovat zbytečnou konfrontaci v místnosti plné plesových šatů a uniforem, kam lidé přišli ze zdvořilosti, z povinnosti nebo proto, že to bylo součástí jejich práce?
Proč právě on? Proč právě tehdy?
Tom se pokoušel upamatovat, kdo je pozoroval.
Mary Battenová, tím si byl jistý. Zamířila k nim, jakmile chytil Alex za ruku, ale potom se rozhodla sledovat, jak se jejich střet vyvine. A pod Alexinými manžetami spatřil na obou zápěstích nezahojené šrámy, v tlumeném světle sotva viditelné, způsobené kovovým hřebenem, hranou ocelového pravítka nebo tupou stranou nože.
Řekl jí, jak to udělat pořádně, pokud to myslí vážně.
Není třeba přesvědčovat rodiče ke koupi mini.
Není třeba čekat na bezměsíčnou noc a vyhledat dlouhou rovnou silnici. Není třeba říkat spolužákům, že máte střevní chřipku a jedete domů. Jsou i jednodušší způsoby. Laskavější způsoby, jak dát najevo, co hodláte udělat.
Řez od zápěstí k lokti. Pokud to myslíte vážně.
Ta konverzace nebyla náhodná.
Jestli to nezinscenovala kvůli němu, tak kvůli komu? Leda by to byl trik. Ale co se v takovém případě pokoušela zastřít? Že už má sbaleno a je nachystaná utéct? Tom věděl, že mu něco uniká. Ne že by na tom teď kdovíjak záleželo. Ale něco mu uniklo.
Všem něco uniklo.
Když projížděl pod obloukem a málem srazil stařenu ukrývající se v jeho stínu, zil už parkoval. Před ural se postavil strážný, ale na rozkaz z pozadí ustoupil. Přiběhl strážmistr, něco na strážného zasyčel a ten se chopil motocyklu, sotva z něj Tom slezl, a vyzvedl ho na stojan, dřív než si Tom stáhl Děnisovovy rukavice.
Stáli za Lvím domem, kterému místní přezdívali jinými, méně laskavými jmény. Zil se vylidnil a Tom se díval, jak Světa s dědou míří k úzkým schodům. Děnisov přešel k němu. Pohodil bradou k uralu a zeptal se: „V pohodě?“
„Motor na prd. Příšerně to hází. Citlivej jak mrtvá kráva.“
„Sovětská technika v celé své parádě.“
Smutně se tomu jalovému vtipu pousmáli.
„S Alex mě to mrzí. Moc mě to mrzí.“
Tom pokrčil rameny. Děnisov mu poděkoval, že dovezl motorku zpátky, a dodal, že by to udělal sám, kdyby mu noha nedávala tak zabrat. Tom si nebyl jistý, jestli by ho komisař nechal. Protože z toho, co viděl přes zadní sklo ZILu, se starý pán Děnisova celou cestu na něco vyptával.
Důkladný výslech.
Světin děda ze schodů něco zabručel.
„Dej si majzla,“ řekl Děnisov. „Má vztek.“
„Na mě?“
„Na všechny. Bere tu její smrt jako přímou výzvu.“
Komory a malé kanceláře, prochozené lino a institucionální zelený nátěr – bylo zjevné, že tuhle část Lvího domu neměl vidět nikdo důležitý. V nevzhledných chodbách žili duchové a vzpomínky. Všechny místnosti, kolem nichž procházeli, páchly zatuchlinou, jež se usazuje v domech, ve kterých nikdo nebydlí. Těžké radiátory ohřívaly pouze vlhký vzduch. Když došli pod betonové schodiště, Tom se ohlédl na svého přítele. „Já to zvládnu,“ řekl Děnisov stroze.
Chytil se zábradlí, škrábal se nahoru a o každý schod zavadil ocelovým koncem protézy, až to zaskřípalo. Světa se starým pánem se zastavili na odpočívadle o dvě patra výš.
„Neměl jsem jezdit na tý zdechlině,“ zahučel Děnisov.
„Pahýl bolí?“
„Krvácí, neřád.“
„Na,“ řekl Tom a podal mu krabičku kodeinu.
Děnisov spolkl dvě tabletky nasucho, pokrčil rameny a spolkl další dvě. Když dohnali Světu, komisař právě říkal: „Odsud je nejlepší výhled.“ Okno, které vybral, bylo vysoké a široké a tak špatně zasazené, že Tom ucítil závan chladného větru dřív, než se přiblížil natolik, aby viděl na zmatečný ruch na ulici pod nimi. Milice uzavřela Jermolajevskij pěreúlok, uličku na severozápadním okraji Patriarších rybníků, a jediná vozidla vpuštěná dovnitř patřila armádě. Zasněžený trávník za kovaným plotem se hemžil uniformami.
Ukázalo se, že konstrukci, která vypadala jako stan, chybí střecha. Místo činu bylo zahrazené plátěnými zástěnami. Světin děda vztekle hleděl dolů, a když sklouzl pohledem do strany, začal nadávat. Plynule a sprostě.
Do Jermolajevské uličky se pokoušel vjet jaguár britské ambasády.
Pozorovali, jak řidič vylezl z auta a pustil se do půtky s důstojníkem, který mu bránil v cestě. Jejich světy rozdělovala pouze policejní páska. Policista vrtěl hlavou, když vtom otevřela dvířka Anna Mastertonová. Kdo jiný taky, pomyslel si Tom. Otočila se, řekla něco někomu, kdo seděl v autě, a prudce bouchla dvířky.
„Foxi, vyřiďte to,“ zavelel komisař.
„Půjdu s ním,“ ozval se Děnisov.
„Tak sjeďte výtahem.“
U výtahu Děnisov zastavil, ohlédl se, aby se přesvědčil, že je z komisařova doslechu, a zeptal se: „Ty a Světa…?“
„Děnisove!“
„Já jen ze zvědavosti.“ Byl neoholený, oči měl podlité krví a vlasy ostříhané tak mizerně, že vypadaly jako trsy trávy na rašeliništi. Na sobě měl nátělník, který potřeboval vyprat, už když v něm přijel na daču. Zato téměř vystřízlivěl. Pleť se mu mastně leskla a v jednom oku měl tik. O komkoli jiném by se řeklo, že vypadá příšerně.
Na Děnisova to ovšem vůbec nebylo špatné.
„Mně se můžeš svěřit,“ dodal Děnisov.
„Teď není příhodná chvíle.“
„Kdy bude?“ rozčiloval se Děnisov. „Pro někoho, jako jsme my?“
„Cože?“
„Pro zlomený, odepsaný,“ odpověděl Děnisov. „Pro ty, co jsou pod špatným napětím. Co potřebujou náhradní díly.“ Sahal po knoflíku, ale Tom ho zarazil.
„Tobě se líbí?“
Děnisov přikývl a v jeho očích se objevilo cosi, co nemělo daleko k úzkosti. Cosi, co ho přimělo sklopit hlavu, aby Tom nic víc neviděl. „Jo,“ dodal smutně. „Líbí se mi. Ale jestli spolu…“
Říct pravdu bylo snadné.
„Nic spolu nemáme.“
Když vycházeli ze Lvího domu, tvořili tak podivný pár, že se policista střežící uzavřený prostor ohlédl, aby zjistil, na co ta Angličanka zírá. Sir Edward s Mary Battenovou vystoupili z jaguáru jen proto, aby se pokusili zastoupit cestu Tomovi, dřív než se dostane k Anně. Ale otáleli s tím příliš dlouho.
Děnisov si poupravil bundu a Tom se přistihl, že si rovná límec vypůjčeného kabátu. Když strážný zvedl ruku, Děnisov vytáhl z kapsy stranickou legitimaci a otevřel ji. Muž instinktivně, bezmyšlenkovitě zasalutoval.
„Je to Alex?“ chtěla vědět Anna.
„Jak jste se o tom těle dozvěděla?“
„Do prdele, je to Alex?“
„Volala nám jedna Velšanka z univerzity,“ ozvala se Mary Battenová zpoza jejích zad. „Dostala zprávu pro vás. Pokoušíme se zjistit od koho. Ale už nás nemučte a řekněte, je to Alex?“
Tom se zhluboka nadechl. „Prý ano. Je mi to moc líto.“
„Nevěřím. To není možné. Nedovolili by si…“ Sir Edward je obešel, a když mu strážný zabránil v dalším postupu, zamračil se. Strážný vyčkával na pokyn od Děnisova.
„Jen jeden z vás,“ rozhodl Děnisov. „Je to místo činu.“
„Půjdu já,“ ozvala se Anna.
„Anno…“
„Řekla jsem, že půjdu já.“ Manželovi už nevěnovala jediný pohled.
Tom nechal Děnisova, aby si poradil se sirem Edwardem, a vedl Annu do parku.
Kágébáci se dívali, jak se k nim blíží, ale jakmile zavrzaly jedny z těžkých dveří Lvího domu a na prahu se objevil Světin děda, okamžitě zaletěli pohledem k němu. Komisař příkře pokynul štíhlému muži v sobolím kožichu stojícímu těsně u průchodu na místo činu a muž pozdrav opětoval.
„To je maršál Milov?“ zeptala se Anna.
„Ano,“ odpověděl Tom.
Anna měla kruhy pod očima a propadlé tváře. Zhubla a přibyly jí vrásky. Ztratila veškerou naději. „Edward říká, že už vám nemůžeme věřit. Nemáme jistotu, že nejednáte na vlastní pěst.“
Položil jí ruku na paži, ale Anna ucukla.
„Pojďme na to,“ řekl Tom.
Když jí tentokrát nabídl rámě, neodmítla ho. Stiskla mu paži tak pevně, až to bolelo. Společně kráčeli k zástěnám, za nimiž se skrývalo místo činu před zraky bruslařů, kteří se smíchem a výskotem kroužili po nedaleké ledové ploše, ohlušeni waltzem znějícím z tlampače připevněného k jednomu ze stromů. Waltz záhy vystřídala jemnější melodie.
„Těšila se sem,“ poznamenala Anna.
„Do Moskvy?“ podivil se Tom.
„Na bruslení. Šlo jí to. Doma jsme taky chodili.“
Uvědomovala si, že o své dceři začala mluvit v minulém čase?
„Major Fox,“ představil se Tom muži v sobolím kožichu. „Tohle je Anna Mastertonová, žena britského velvyslance. Jsme tady s…“
„Já vím,“ řekl muž a pokynul Anně. „Paní Mastertonová.“
Jeho angličtina byla monotónní, jeho oblek bez poskvrnky. Jistě nebyl sovětské výroby, leda by vysocí stranící měli kromě speciálních obchodů také speciální krejčí.
„Kdysi jsem pracoval na naší ambasádě v Londýně.“
„Vojenský atašé?“ zeptala se Anna.
Muž se usmál. „Jak jste to uhádla? Za trest ze mě udělali generála.“
Anna bezpochyby věděla, jaké organizaci tenhle generál slouží.
„Jste připravená?“
Byla připravená celou dobu, co spolu mluvili. Nikdy připravená nebude. Jeho otázku nechala bez odpovědi. Muž odhrnul plachtu a Anna s Tomem v těsném závěsu prošla za větrolam. Zavrávorala, ale znovu našla rovnováhu a Tom s generálem rychle ustoupili sledujíce, jak se pokouší ovládnout.
Uprostřed udupaného sněhu leželo mramorové tělo.
„Panebože,“ zašeptala Anna. „Co s ní udělali?“
„Zmrazili ji,“ odpověděl generál. „Nejdřív nejspíš nechali odtéct krev.“
Mimoto ji zabiják či zabijáci před zmrazením oholili vlasy, obočí a veškeré tělesné ochlupení. Vypadala dokonale jako socha. Tvář měla mírně natočenou k jedné straně, pod horním, lehce ohrnutým rtem bylo vidět kousíček zubu. Byla tak mladá, tak nevinná, tak nesnesitelně nahá.
Tom si klekl a dotkl se jejího ramene. Kůži měla tvrdou jako sklo a bělostnou jako mramor. Bez ohledu na to, že ho pozoruje sovětský generál, udělal nad jejím tělem kříž. Nedokázal si poručit, jednal instinktivně.
Když ustoupil, zaujala jeho místo Anna a natáhla ruku, aby se dotkla dívčiny tváře. Po obličeji se jí kutálely slzy.
„Proč by tohle někdo dělal?“
„Anno…“
Zvedla ruku, aby ho umlčela, vstala bez jeho pomoci, věnovala poslední pohled zmrzlé dívce a otočila se ke generálovi.
„Tohle není moje dcera.“ Když viděla, jak se dívá na její uslzenou tvář, dodala: „Myslím to vážně. Ale pořád je to něčí dítě.“
„To tělo se jí podobá?“
„Ta dívka se jí podobá,“ odsekla Anna popuzeně.
„Víte jistě, že to není vaše dcera?“
„Samozřejmě.“
Ale nevěděla jste to, pomyslel si Tom.
Na okamžik, v prvním zlomku vteřiny, jste to rozhodně nevěděla najisto.
A přestože cestou sem dělal, co mohl, aby se na Alex upamatoval, býval by nepoznal, že to není ona. „Jak moc jsou si podobné?“ zeptal se Tom. Alexině matce chvíli trvalo, než se vzpamatovala, a dokonce i potom se jí nepřestával chvět spodní ret. Pohupovala se zepředu dozadu, očividně neschopná odpovědi.
„Anno?“
„Ústa jsou stejná. I tváře. A nos.“ Podívala se na dívku a smutně pokrčila rameny. „Je podobně stavěná. Oči neposoudím.“
Ledově bílé bulvy slepě hleděly na nemilosrdné šedivé nebe.
„Předpokládám, že oči budou také stejné,“ podotkl generál.
„Jenže tahle dívka má starý šrám na kotníku. A zápěstí…“ Anna se odmlčela, ale Tom věděl, co nedořekla. Tahle dívka neměla zjizvená zápěstí.
„Proč jí oholili vlasy?“ chtěla vědět Anna.
Generál odpověděl dřív, než se Tom zmohl na slovo.
„Protože takhle jste se musela podívat důkladně. Nebyla jste si jistá hned. Možná jste dokonce na vteřinu zapochybovala. Nahota má šokovat. Holá hlava zneklidnit.“ Když Tom zvedl hlavu a couvl, zjistil, že se k nim přidal komisař.
„Neklidní máme být všichni,“ usoudil komisař.
V očích měl hněv, temnotu, která se v nich objevila, když mu Tom popisoval, jak našli v opuštěném domě mrtvé děti.
Tom komisaři důvěřoval stejnou měrou jako ostatním Sovětům. Ale rád by věděl, co zůstalo nevyřčeno a jestli komisaři nevěřil až příliš.
Jestli mu vůbec věřit měl.
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Pitva
Ústřední soudní laboratoř byla mistrovské dílo z chromu, betonu a skla navržené jedním z nejpůsobivějších architektů Sovětského svazu. Tak to alespoň řekli Tomovi. Vzhledem k tomu, že pitva se měla konat v márnici z červených cihel na jih od řeky, nezbude mu než tomu věřit. Už první pohled Tomovi napověděl, že tahle budova pamatuje cara. Mramorové stoly s kanálky pro odvod tělesných tekutin v pitevně jeho úsudek potvrzovaly.
„Jste tady jen jako pozorovatel,“ připomněla mu žena, která ho vedla na místo, vážným tónem.
„Tak zněla dohoda s maršálem.“
Na veřejnosti mu musel říkat „maršál“. Starý pán mu vysvětlil, že „komisař“ je titul, který může používat rodina a přátelé, ale cizí by to mohlo pohoršit, proto bude lepší, když se Tom přidrží jeho oficiální hodnosti. Stačí říct „maršál“ a všichni budou vědět, o kom mluví. Moc maršálů už totiž nezůstalo.
Mladá, obrýlená žena s přísnou tváří a v bílém plášti bez poskvrnky na Toma upřela nečitelný pohled.
„Dohoda s maršálem?“ zeptala se nakonec.
Tom přikývl.
„Na chviličku mě omluvte…“
Zmizela a zanechala Toma v bídně osvětlené místnosti se třemi mramorovými stoly pod klenutým stropem se sadou zářivek, které dosud nikdo nerozsvítil. Dva stoly byly prázdné, na třetím leželo tělo zakryté prostěradlem. Na kovové polici byly připravené pilky, dláta, kleště a kladívka jako z tesařovy dílny. Když se žena vrátila, vypadala rozrušeně.
„Vy nejste lékař?“
„Nejsem,“ připustil Tom.
„Ale vaši přítomnost si vyžádalo vaše velvyslanectví?“
„Velvyslanectví s tím souhlasilo. Že by tu měl být někdo z naší strany, to navrhl sám maršál.“
Jeho odpověď měla k pravdě daleko. Světin děda chtěl, aby u toho Tom byl. Chtěl, aby ho zpravil o všem, co uslyší nebo uvidí. Oficiální zprávu obdrží později. A pak obojí porovná. Tom mimoto předpokládal, že má účast v pitevně za trest, protože pochyboval o schopnostech sovětských patologů. Komisař prohlásil, že by mu prospělo, kdyby jednoho z nich viděl při práci. Sir Edward to bohužel, byť patrně ze zcela rozdílných důvodů, odsouhlasil.
„Tuhle pitvu jsem měla dělat já.“
„A v čem je problém?“
„Jsem kvalifikovaná soudní patoložka.“ Žena odvrátila pohled a malinko zrozpačitěla. „Čerstvě kvalifikovaná. Šéf dnes dopoledne přednáší na univerzitě. Vrátí se až v poledne. Je mi líto, ale budeme to muset odložit.“
„Ale jděte, určitě to zvládnete.“ Když se zatvářila pochybovačně, ještě jednou jí to zopakoval. „Jsem o tom přesvědčený,“ dodal. „A teď do práce.“ Stěží jí mohl přiznat, že kdyby pitvu odložila, je docela dobře možné, že se odehraje bez něj. Cestou do márnice se málem zastavil u Děnisova na vodku a rozmyslel si to jen proto, že si uvědomil, k čemu by to vedlo. Po jedné skleničce by měl chuť na další a nejspíš by nikam nejel.
Žena pokrčila rameny, otevřela poklop kotoučového magnetofonu, zapojila přístroj do zásuvky, zastrčila banánek mikrofonu do zdířky, zapnula nahrávání a řekla, kolikátého je. Pak magnetofon vypnula, přetočila pásku, znovu ho pustila a oba slyšeli, jak říká: „1986, leden…“ A teprve potom konkrétní den.
Nejdřív uvedla rok, potom měsíc a den až úplně nakonec.
Podívala se na nástěnné hodiny, znovu zapnula nahrávání a doplnila čas, místo a své jméno. Požádala Toma, aby také on řekl, jak se jmenuje, a on jí vyhověl. Počínala si nejistě, ale jakmile rozsvítila světla a zvedla prostěradlo zakrývající tělo, nervozita byla tatam. Tom se neovládl, předklonil se a dotkl se dívčiny tváře.
Mladá patoložka se zamračila.
„Pardon. Když jsem ji viděl předtím, byla jako z mramoru.“
„Vy jste byl na místě činu?“
„S maršálem.“
Žena přikývla, jako by konečně pochopila, co tu ten chlap dělá. „Nejlepší by bylo, kdybyste se jí už nedotýkal.“
Tom si musel připomenout, že když se na pitevní stůl dostala Becca, byla celá rozlámaná. Becca takhle nevypadala. Nebyla dokonalá. Nebyla neporušená, jako kdyby spala nebo jako by se proměnila v sochu. Jako by navěky zamrzla mezi dětstvím a dospělostí.
Milenci, ambice, manželství, děti. Celý neodžitý život.
„Opravdu to chcete vidět?“
Třásl se. Chvěl se po celém těle.
„Bohužel nemám na vybranou.“
„V tom případě… Pohlaví ženské. Výška: 164 centimetrů. Váha: 50 kilogramů. Věk: 14 až 16, v případě podvýživy starší, v případě dobré výživy mladší…“ Patoložčin mrzutý výraz naznačoval, že to nepovažuje za pravděpodobné. „Žádná mateřská znaménka, jizvy ani tetování. To je neobvyklé,“ řekla Tomovi. „Dívky, které se takhle najdou, jsou obvykle buď zjizvené, nebo potetované, případně obojí.“
„Co to znamená?“
„Že nebyla delikventka.“
„Už ji ztotožnili?“
„Sovětský svaz je velká země. Děti se ztrácejí. Občas se ztratí v jedné republice a jejich tělo objeví v jiné. Komunikace mezi policejními odděleními bývá pomalá a občas komplikovaná.“
Tom usoudil, že to znamená ne a že patoložka v tomto směru neočekává žádný posun.
Znovu zaměřila pozornost na tělo a pokračovala: „Hlava oholená, stejně jako podbřišek a podpaždí. Rozbor vlasů nebo ochlupení tudíž nebude možný.“ Vzala inkoustový polštářek, odebrala dívce otisky prstů a kartonovou kartičku zastrčila do obálky.
„Porovnají je s databází,“ řekla Tomovi.
Potom se chopila staromódní lupy, nahnula se nad tělo a pozvolna prohlížela každý centimetr dívčiny tváře, krku, ramen a paží, prsou, břicha, stehen, holení až po prsty na nohou.
Když s tím byla hotová, otočila ji na břicho a zkoumala lýtka, zadní stranu stehen, hýždě, záda a ramena, zátylek a lebku. Potom ji znovu přetočila na záda. „Žádné průstřely, žádné bodné rány ani modřiny, žádná vlákna, za nehty také nic, prakticky bez známek rozkladu, v ohybu levé paže ranka, patrně po vpichu silnější jehly…“
Tom si na poslední chvíli uvědomil, že se nesmí dotýkat těla.
„Je odkrvená,“ prohlásila patoložka, zatímco Tom si prohlížel inkriminované místo. „To se pozná podle barvy. A pak, nemá žádné posmrtné skvrny.“ Ukázala na dívčiny hýždě, trup a ramena. „Tady všude by se usazovala krev.“
Pokrčila dívce nohy v kolenou, roztáhla je od sebe a prohlížela genitálie. Zamračeně se narovnala.
„Byla panna.“
„Jste si tím jistá?“
„Chcete se o tom přesvědčit sám?“
Tom couvl a omluvně sklonil hlavu.
„Nic ve vagíně.“ Patoložka dívku rezignovaně přetočila. „Nic v konečníku. Svěrač nejeví známky roztahování. Svalový tonus v normě. Výtěry udělám později. Začínám s rentgenem…“
Navlékla si olověnou zástěru a Tomovi doporučila, aby počkal za dveřmi. Když ho znovu pustila dovnitř, držela v ruce Praktiku na 35milimetrový kinofilm s přídavným bleskem. „Dělám si i fotografie. Kdybyste chtěl, nechám udělat kopie navíc.“
„Maršál už tělo viděl. Pochybuju, že by ho chtěl vidět podruhé.“
„A váš velvyslanec?“
Nevěřím. To není možné. Nedovolili by si…
Kdo by si to nedovolil, sire Edwarde?
„Má stejně starou nevlastní dceru. Ten po nich taky netouží.“
„Kdyby někdo z nich změnil názor, dejte mi vědět. V tuhle chvíli obvykle odebírám krev kvůli testům na alkohol a drogy.“ Patoložka pokrčila rameny. „Tentokrát to asi nepůjde. Instinkt mi napovídá, že v ní skoro žádná krev nezůstala. To znamená, že se musím pokusit vzít vzorek přímo ze srdce… Určitě u toho chcete být?“
Tom nechtěl, ale nebylo mu to nic platné.
„Jak myslíte.“ Patoložka sevřela skalpel a vedla řez od ramene a pod dívčiným ňadrem až k hrudní kosti. Totéž zopakovala na druhé straně a potom pokračovala k podbřišku.
„Teď otevřeme tělo a zjistíme, jestli nemá zpřelámaná žebra.“
Neměla. Patoložka popisovala všechno, co dělá a co vidí, aby byla pitva náležitě zdokumentovaná.
„Odstraňuji žebra.“
Vzala nástroj, který vypadal jako nůžky na prostřihování větví, a postupně přeštípla všechna žebra. U posledního zafuněla námahou. Hrudní koš se rozevřel.
„Plíce nepoškozeny. Pokusím se odebrat krev přímo ze srdce.“ Nasadila na injekční stříkačku dlouhou jehlu a pustila se do toho. Když se skleněný válec naplnil, pousmála se a konstatovala: „Vzorek odebrán. Srdce beze změn.“
Po odkrytí prostěradla se Tomovi zdálo, že se dívá na spící dívku – příliš mladou, než aby ležela tady, příliš krásnou, než aby se jí stalo něco ošklivého, jako by tyhle věci hrály nějakou roli –, ale teď, když patoložka metodicky odstranila tracheu, vyřízla srdce a plíce, vyjmula a zvážila tlusté a tenké střevo, játra, ledviny a slezinu, tělo postupně ztrácelo lidskou podobu. Každý orgán byl prohlédnut a zvážen, z každého byl odebrán vzorek a každý byl shledán beze změn.
Než patoložka odstranila močový měchýř, odebrala z něj vzorek moči. Zkontrolovala dívčiny vaječníky, vejcovody a dělohu a potom je jeden po druhém vyňala. Přeřízla spojnici mezi močovým měchýřem a močovou trubicí a mezi řití a konečníkem. Do jedné nádoby uložila obsah dívčina žaludku, do druhé obsah střev. Na mikrofon potvrdila, že nic nenasvědčuje vnitřnímu krvácení a že nevidí žádné známky otravy. Jedinou neobvyklou věcí byla nepřítomnost krve.
„Teď se podívám, jestli nedošlo k hlubším poraněním.“
Tom stočil pohled na tělo a vzdychl.
„Nyní zkontroluju, zda dívka nebyla svázaná nebo neměla jinak omezený pohyb. Pokud se bránila provazům nebo něčímu sevření, hned se to ukáže. Když budeme mít štěstí…“
Patoložka rozřízla mrtvé dívce zápěstí a kotníky, ale nic neobjevila. Totéž udělala se zadkem a zády. Potom provedla řezy na ramenou, loktech, bocích a kolenou, aby se přesvědčila, jestli nebyly poškozeny vazy.
„Musí to být,“ vysvětlovala.
Tomovi to znělo jako stálo to za pokus.
V pitevně mu bylo horko, přestože teplota se blížila nule a mladá patoložka se navzdory přímotopu v jednom z koutů nepřestávala klepat zimou. Od chvíle, kdy do otevřené nádoby vylila obsah tenkého střeva, Tom dýchal pusou. Člověk si zvykne na všechno. Věděl, že to tak je. Ale nebyl si jistý, jak se dá zvyknout na tohle.
„Zvládáte to?“
„Jsem v pohodě,“ odpověděl. Oba věděli, že lže.
„V tom případě… zbývá už jenom hlava.“ Nahlédla do ústní dutiny, jestli tam neobjeví vpich nebo poškození v důsledku použití roubíku. „Jazyk i rty beze stop po skusu. Provádím stěr z přechodu mezi zuby a dásní.“ S neutrálním výrazem ve tváři se otočila na Toma. „To je nejlepší místo na zjištění přítomnosti spermatu.“
Zkontrolovala, jestli v dívčiných očích nepopraskaly drobné žilky, což by znamenalo škrcení nebo dušení, ale nic nenašla. Jediné poškození způsobilo zmrazení, to byl schopen rozpoznat i Tom, ale generál KGB měl pravdu. Ten, kdo si tuhle dívku vybral, věděl, jakou barvu očí chce.
„Na lebce žádné traumatické změny, žádné viditelné zlomeniny či pohmožděniny… Přesto lebku otevřeme.“ Projednou mluvila spíš k Tomovi než do mikrofonu. Těsně nad úrovní očí rozřízla kůži kolem hlavy, odchlípla skalp a k odhalené lebce přiložila pilku.
Byla to proklatě těžká práce.
Na oddělení vršku lebky si vzala malé dláto a kladívko a to pak otočila, aby páčidlem na konci rukojeti lebku otevřela. Věcně zvážila dívčin mozek, odebrala vzorek tkáně, stejně jako ze všech ostatních orgánů, na mikrofon řekla, že mozek je beze změn, ustoupila od stolu a stáhla si gumové rukavice. Procedura trvala celé dopoledne.
„Jak zemřela?“
Věnovala mu prázdný pohled, už na ni nedělalo dojem, že ho vyslal člen politbyra, už ji netrápilo, že je z velvyslanectví. Oči měla propadlé, tvář ztrhanou; vypadala starší, než když ji před několika hodinami viděl poprvé. Tom by rád věděl, kolik pitev má za sebou a jestli tahle byla nejhorší. Pokud ano, pravda byla ještě nemilosrdnější, než si myslela. Dívka nezemřela, protože ji někdo chtěl zabít. Zemřela, protože se podobala jiné dívce.
„Řekla bych, že příčinou byla exsangvinace, ale počkejme si na výsledky.“
„Vykrvácela?“
Patoložka stroze přikývla.
„Je něco, co bych měl vědět?“
„Bylo jí patnáct nebo šestnáct let. Panna. Výživa v normě. Patrně nebyla delikventka. Tělesně na svůj věk mírně nevyvinutá. Smrt nebyla násilná v obvyklém smyslu slova. Žádné pohmožděniny, žádné známky, že by jí někdo bránil v pohybu. Žádné známky po řetězech. Žádné známky hladovění nebo sexuálního zneužívání.
Kdybych měla hádat, což mi nepřísluší, řekla bych, že darovala krev. Možná ji k tomu někdo pobídl. A místo pěti set mililitrů krve odebral všechnu. Nikomu na ní nezáleželo natolik, aby to zastavil. Brzy poté ji zmrazili, nejspíš průmyslově, protože poškození je rovnoměrné.
Proč ji zmrazili, to vám nepovím. Možná že o tom by věděl víc váš velvyslanec nebo maršál.“
„Dáte mi vědět, jestli zjistí, kdo to byl?“
„Pokud mi to vůbec někdo řekne.“
Tom jí dal pro všechny případy vizitku.
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Odpuštění
„Vypadáte, jako byste právě viděl ducha…“
„Něco ještě horšího,“ opáčil Tom.
Jelena se zatvářila starostlivě. „Co může být horší než duch?“
„To, co zbyde po jeho odchodu.“
Přinesla butylku vodky a nalila mu první stakan, aniž o to žádal. A potom, protože se započatý hovor ocitl ve slepé uličce, se zeptal na tři muže, kteří se zpíjeli do němoty v koutě nálevny.
Jelena si povzdychla. „Tlusťoch se žení.“
„Kdy?“
„Zejtra. Pokud se udrží na nohou. Ti dva jsou jeho svědci.“ Loupla okem po Děnisovovi, který se mračil zpoza pultu. Jídlo dnes večer očividně nebylo. Děnisov prohlásil, že se mu z toho smradu z kuchyně dělá zle. „Už je chtěl dvakrát vypoklonkovat.“
„Děnisovovi vadí, že se opíjejí?“
„Vadí mu, že se žení.“ Bez možnosti uchýlit se do kuchyně a schovat se za rachocením kastroly vypadala nešťastnější a nervóznější než obvykle. Když si myslela, že se bratr nedívá, tajně ho pozorovala, když se díval, vztekle se na něj mračila.
Děnisov k nim dokulhal a zeptal se: „O čem to tady klábosíte?“
„O svatbách…,“ odpověděla Jelena.
Její bratr si odplivl.
Tom si na okamžik myslel, že mu Jelena jednu vrazí.
„Ségra si myslí, že bych měl vystřízlivět. Že bych měl požádat otce, aby uplatnil svůj vliv a našel mi slušnou fachu. Něco solidního.“
„Neříkám, abys žádal jeho,“ odsekla Jelena. „Jsou i jiné možnosti.“ 
„Mně se tady líbí,“ řekl Děnisov. „A hodlám tady zůstat.“
„Bratr se ženil zamlada.“
„Jeleno…“
„Je to chabá výmluva, ale jinou nemá.“
Se skloněnou hlavou zamířila do kuchyně. Děnisov na okamžik složil hlavu do dlaní, potom jí hořce zavrtěl a vyrazil za Jelenou.
„Nech to na mě,“ nabídl se Tom.
Kuchyň s nezapáleným sporákem a bez páry stoupající z hrnců působila divně. V jednom koutě stále hlasitě hučela lednice. Tom proklouzl kolem Jeleny, aby do spotřebiče udeřil, jak to od ní odkoukal. Kompresor na chvíli ztichl, a potom spustil nanovo.
Jelena se zamračila. „Dostanete bráchu do maléru.“
„Zase tady byli?“
„Sledujou ho.“
„Půjdu pryč…“
Když Jelena svěsila ramena, Tom pochopil, že se nezhroutila jen proto, že měla vyhlídku na rozpoutání hádky. Málem zalitoval, že jí neposkytl, co potřebovala. Ale rodinu, která se potřebovala hádat, aby se nerozpadla, neviděl poprvé. Znal rodiny, které držel pohromadě pásek. Manželství, která držely pohromadě pěsti.
Zavrtěl hlavou.
Když se znovu otočil k Jeleně, upřeně se na něj dívala. „Brácha říkal, že jste kněz,“ řekla opatrným, neutrálním tónem.
„Technicky vzato.“
„A kněží mají dovoleno vidět duchy?“
„Jeleno…“
Nebyla o moc starší než ta dívka v márnici, mohlo jí být nejvýš jako Becce. Měla život před sebou, jako ostatní. Tom ji náhle viděl, jak leží na pitevním stole, další zmarněný život. Zavřel oči, aby tu představu vypudil z mysli. Když je otevřel, Jelena na něj stále zírala. Dívat se do jejích očí bylo jako dívat se do jeskyně, v jejíž hloubi hořely řeřavé uhlíky.
Rád by věděl, jak hluboko v nitru se ukrývá ona sama.
Tak hluboko jako on, když byl v jejím věku? Potíž vězela v tom, že když měl člověk za sebou to, co oni dva, a narazil na někoho se stejnou zkušeností, okamžitě to poznal.
„Řekněte mi to,“ vyzval ji.
„Co vám mám říct?“
„To, co mi říct potřebujete, ať je to cokoli.“
Bezmyšlenkovitě vzal do dlaní její tvář a ucítil teplo její kůže, krev proudící pod ní a horký, dosud neprožitý život. Rozšířila zorničky a v jejích očích se něco změnilo. Prázdný výraz se vytratil a Tom ucítil záchvěv vzduchu, jako kdyby se někdo otřel o zvonek a vyloudil z něj tón.
Světlo v kuchyni působilo tekutěji, než jak si ho pamatoval, a připomínalo mu soumrak v tropech. Ale tady místnost osvětlovala pouze venkovní lampa, která dovnitř vrhala známou zář ze sodíkové výbojky. Věděl, co Jelena chce, dřív než ho o to požádala. Chtěla to, co všichni: rozhřešení. Toma napadlo, jestli je věřící i Děnisov.
To by vysvětlovalo jeho zoufalství.
„Mám si kleknout?“
„Řekl bych, že Boha tyhle věci moc nezajímají.“
Čekal, že si klekne i tak, ale pouze popadla židli, otočila ji a posadila se na ni obkročmo s rukama založenýma na opěradle.
„Vážně jste kněz?“
„Doznejte se k hříchům.“
Jelena se zatvářila šokovaně a Tom si předsevzal, že bude vlídnější. Byla ještě dítě. Jak těžkých hříchů se mohla dopustit? „Doznejte se k tomu, na co si vzpomenete,“ vyzval ji Tom. „Začněte od toho, co se vám říká nejhůř…“
„Někoho jsem zabila.“
Tom nevěřícně zamrkal a řekl první, co mu přišlo na mysl, což nebylo ani trochu v souladu s tradičním mustrem. „Zasloužil si to?“
Jelena přikývla.
„Umřel by někdo, kdybyste to neudělala?“
V její tváři se objevil nepřítomný pohled. 
„Jeleno?“
„Jo,“ přikývla znovu.
„Vy?“
Další kývnutí.
„Řekněte to.“
„Já.“
Zachránit se nebyl hřích. Tom zvažoval, že by to řekl, ale věděl, že to by jí nestačilo. Čekala na jeho reakci.
„Máte v úmyslu zabít znovu?“
Jelena zavrtěla hlavou.
„Dobře,“ přitakal Tom. „Je vám odpuštěno.“
„Nemůžete…“
„Už se stalo. Připravila jste někoho o život, abyste zachránila život někomu jinému. Že jste tou zachráněnou byla vy, na tom Bohu nesejde.“
„Víte to určitě?“
Měl vyslovit jisté fráze, vykonat jistý rituál. Pomyslel si, že existuje řada případných replik, které ji patrně nikdo neučil. Takhle to stačilo. Víc nebylo třeba. „Ano,“ odpověděl a políbil ji na čelo, „vím to určitě.“
Jestli je Bůh, vadit mu to nebude, a jestli není, potom na tom nezáleží.
Tom z vlastní zkušenosti věděl, že na odpuštění je nejtěžší naučit se odpustit sám sobě. Věděl, že teologicky jeho teze neobstojí, ale v tuhle chvíli mu to bylo fuk. Jelena potřebovala rozhřešení. A Bůh ví, že tohle poznat dokázal.
Řekl Jeleně, že jejím pokáním bude žít dobrý život.
Ne pobožný, ne pokorný, ale dobrý.
Než stihla zaprotestovat, řekl jí, že si ani nedovede představit, jak to bude těžké. Jelena tam stála, s nevyřčenými slovy na jazyku. Potom svraštila tvář a začala se jí třást ramena. Tom si ji přitáhl k sobě a pevně ji objal. Když ji hladil, jako by hladil vzlykající děcko, cítil pod prsty mastnotu jejích vlasů načichlých kyselým odérem. „Už je dobře,“ sliboval jí. „Zvládnete to.“
Děnisov je zastihl v objetí.
„Co to má, do prdele, znamenat?“
Byl by pokračoval, kdyby celá nálevna naráz neztichla a nebyl slyšet pouze éterický hlas Moyi Brennanové. Veškerá konverzace ustala, jako by se hosté vypařili. Jako by zůstal jeden jediný osamělý duch, jehož prstní kůstky cvakaly do klávesnice.
„Kurva,“ zaklel. „Co teď?“
Napřímil se, prorazil si cestu skrz závěs zpátky do lokálu a Tom očekával, že vzápětí vyštěkne další otázku. Ale Děnisov splynul s tichem.
„Nevadí, když…“
Jelena si nazlobeně otřela oči. „Jdu taky,“ řekla.
Místo KGB objevili za nálevním pultem strnulého Děnisova. Nejistě se díval na Světu, která vpochodovala dovnitř v plné polní a rozhlížela se kolem, jako by přemýšlela, koho zatknout. Nakonec se upřeně zahleděla do očí Děnisovovi, až zrudl v obličeji.
„Měl jste vzít tu práci, co vám nabízel děda,“ řekla mu.
„O tom už jsme se dneska jednou pohádali.“
„Se mnou ne. A ne o téhle práci.“
„Ne,“ přisvědčil Děnisov. „S ní.“ Pohodil hlavou směrem k sestře.
Jelena civěla na svého bratra. „Nabídli ti práci?“
Děnisov si přejel rukou přes temeno.
„Kancelářskou práci. Nic, o co bych stál.“
Světa se na něj mračila. Odvrátil pohled.
V zamazaném triku a kalhotách s odříznutou nohavicí, se strništěm, které vydalo bezmála na plnovous, a protézou stejně rezavou jako nepojízdný džíp, z něhož pocházela, šoupal nohama jako puberťák. Kov skřípal o podlahu. „Mluvil jsem o tý práci,“ vyhrkl. „Jasný? Mluvil jsem o tý práci.“
„Představ mě,“ poručila mu Jelena.
Když se její bratr k ničemu neměl, rázně si to namířila ke Světě a představila se sama. Obezřele si potřásly rukou, z řeči jejich těl čišely rozpaky. Ale nějak si porozumět musely, protože Světa přikývla a postavila se k zinkovému pultu, zatímco Děnisovova sestra nalila do butylky vodku, našla skleničku, odložila ji, když usoudila, že je příliš špinavá, našla čistší a postavila ji před hosta. A potom, což Tom ještě nikdy neviděl, našla stakan i pro sebe a také si nalila.
„Je to hlupák,“ řekla.
Světa kývla.
Beze slova si přiťukly.
Světa do sebe hodila vodku, ale když jí Jelena chtěla dolít, zavrtěla hlavou a namířila si to k obrazovce, která se plnila rychleji, než ji hráčovy splašené prsty stíhaly čistit. Muž ustoupil, přemožen kostkami.
„Člověk to nesmí vzdávat,“ prohlásila Světa přísně.
Muž se otočil. V lokále byl jediným, kdo do té chvíle nezaznamenal její přítomnost.
„Leda po smrti. A ani potom ne.“
Odstrčila ho, ušklíbla se nad zapatlaným monitorem. Bez povšimnutí prošla kolem řady rublů označujících hráčské pořadí a postavila se ke klávesnici. Když chtěl jeden z hostů něco namítnout, Tom zavrtěl hlavou. Než si muž srovnal v hlavě, jestli Tomovi přísluší rozhodovat, stál vedle něj Děnisov s butylkou vodky v ruce. Postavil ji na pult a zůstal na čumendu.
Jelena těkala očima z jednoho na druhého.
Pohled, který věnovala svému bratrovi, prozrazoval, že ho posuzuje s překvapivou chladností. Kdyby byla vojákem, člověk by si řekl, že uvažuje, zda může svému kumpánovi důvěřovat. Takhle… ale možná to vyšlo nastejno. Ale mírně ochranitelský postoj, který vedle Děnisova zaujala, Tomovi napovídal, že je to ještě složitější. Začalo mu docházet, s jak urputnou odhodlaností dává jeden na druhého pozor.
„Musíš…,“ spustil Děnisov.
„Já na to přijdu sama.“ Světa to nemyslela zle. Bylo to konstatování holého faktu. Nepatřila k těm, kteří potřebují instrukce.
Jelena se zazubila.
Nová hráčka nechávala kostky padat, soustředila se na to, jak pád urychlit či zpomalit, jak je přemísťovat z jedné strany obrazovky na druhou.
Hrát se vlastně ani nepokusila.
Pouze se snažila zapamatovat si tvary a pohyby a zjistit, jak rychle může skončit. Když se obrazovka zaplnila, sáhla do kapsy pro jednorublovku, pevně se rozkročila, zakroutila hlavou, aby uvolnila napětí v krční páteři, a pro sebe si přikývla.
Spustila hru nanovo, čekala na první kostku, otočila ji o sto osmdesát stupňů, prudce s ní přejela ke straně obrazovky a potom rychle dolů, zatímco už přemýšlela, co provede s další. Byla dobrá. Jak moc, to si Tom uvědomil, když štamgasti ztichli. Bylo to ticho jiné kvality, ticho, které nemělo nic společného s její uniformou ani s nezvyklou přítomností ženy v Děnisovově podniku.
Hosté pili stejně vydatně jako vždycky, zapalovali si jednu od druhé, pokašlávali a tu a tam mizeli popraskanými dveřmi na pisoár, ale většinou pozorovali, jak se kostky skládají do řad a řady mizí, po dvou, po třech, po čtyřech najednou.
Kostky padaly čím dál rychleji, a přesto mizet nepřestávaly.
V jednu chvíli se naštosovaly tak vysoko, že se smrt zdála nevyhnutelná. Muži se vrtěli a bručeli, ale Světa pokračovala ve vyhlazovací válce a vydržela dalších deset minut. A číslo v růžku obrazovky se zvyšovalo a zvyšovalo, až daleko přesáhlo skóre, které místní považovali za reálné.
„Tuhle ženskou na souboj nevyzývej,“ řekla Jelena bratrovi, když Světa nakonec přece jen špatně načasovala přesun kostky, obrazovka se zaplnila a její hra skončila. „Prohrál bys.“
Světa se na ni usmála.
„Můžete mi pomoct?“ zeptala se Jelena.
Mluvila na Toma, který ji následoval za závěs do kuchyně, za Děnisovovou stěnou s gramodeskami. Zapnula plyn, nalila kalný, nadměrně dlouho používaný olej do pánve černé tak, že černější Tom nikdy neviděl, a začala krájet klobásu přímo do oleje. Občas s pánví zakvedlala, aby se klobása nepřichytila.
„Co můžu udělat?“ zeptal se Tom.
„Řekněte mi upřímně,“ spustila a ohlédla se k závěsu, aby se přesvědčila, že nikdo nejde. „Spal jste s ní, viďte?“
„Jeleno…“
„Spal. Nebo ne?“
„Možná. Snad. Ona spala se mnou.“
„Je v tom rozdíl?“
„Podle mých zkušeností ano.“
„Souhlasím. Co si o ní myslíte?“
„Chytrá, odhodlaná, poznamenaná, trochu zvláštní.“
Jelena přikývla. „Myslíte, že by jim to klapalo?“
„Bránila byste mu, kdyby ne?“
Jelena jeho otázku zvažovala a v nastalém tichu nabírala mírně připálenou klobásu a přendávala ji z pánve do skleněné misky, kterou držela holou rukou za okraj nad plamenem, aby se ohřála. „Možná. Možná ne. Cokoli je lepší než ta coura.“
„Jeho žena?“
„Bejvalá. Vymohla si rozvod.“
„On to podepsal?“
„Už to tak vypadá. Dneska přišel přípis.“
„Není divu, že ho to rozložilo.“ Namířil si to k Děnisovovi stojícímu vedle Světy, sáhl do kapsy pro klíč a praštil s ním na zinkový pult mezi ně. „Jestli chceš, tady je klíč od bytu.“
Děnisov se na něj podíval. Světa sklopila oči ke klíči.
„Musíš něco nalhat ostraze.“
Děnisov máchl rukou směrem k Světině uniformě, jako by chtěl říct, že to nebude problém. Tom pokrčil rameny a řekl mu, že majorka sem majorka tam, její příchody a odchody nezůstanou bez povšimnutí a bez záznamu.
„A ty?“ zeptal se Děnisov.
„Chce říct, kde budete spát vy,“ doplnila ho Jelena.
„Tady, v jeho posteli.“
Jelena se začervenala, Děnisov se tvářil nerozhodně a Světa si povzdychla. „Že budeš spát v jeho posteli, mu starosti nedělá,“ prohlásila.
Tom řekl, že o nic nejde. Bylo tu něco, co potřeboval vyřídit.
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Dům, kam ho zavezli, když ho tenkrát nasoukali do Žolíkova auta, tonul v temnotě. Tom se opřel do zvonku a naslouchal staromódnímu vyzvánění, které se ozývalo z hloubi domu, ale nikdo neotevřel. Pokud byl Žolík uvnitř, nic ho neprozradilo. U sousedů se rozsvítilo, potom i v domě přes ulici a Tom si vyhrnul límec, stáhl si ušanku, kterou si koupil krátce po příjezdu do Moskvy, a vklouzl do stínu.
Nevěděl úplně přesně, proč Děnisovovi půjčil svůj byt.
Asi to byl instinkt. Tentýž instinkt, který ho zavedl na ulici Gorkého.
Restauraci stále obklopovalo lešení, ale ceduli někdo vyměnil. Teď na ní stálo, že rekonstrukce bude dokončena za tři měsíce – předchozí hlásala, že se přestavba zpozdí. Uvnitř bylo zhasnuto a místo vypadalo opuštěně. Přesto zaklepal na dveře, a když se nedočkal žádné reakce, obešel roh a zabušil na okno.
Z hlavní ulice se na něj dívali manželé vracející se domů, žena v dlouhém kabátě, muž v pískové kožené bundě, a užuž se chystali něco říct, ale potom si to rozmysleli a pokrčili rameny. Mohlo být deset večer, nebo snad o něco míň. V Moskvě se zavíralo dřív než kdekoli jinde, kde to Tom znal.
„Ožrala,“ utrousil muž v Tomově doslechu.
Manželé šli dál a Tom znovu začal bušit na postranní okno. Přemýšlel, jak dlouho bude trvat, než přijede milice.
Ale Žolík policii předběhl.
Uvnitř se rozletěly dveře a neosvětlený prostor zaplnilo jeho mohutné tělo. Dusal k oknu a očima s těžkými víčky vykoukl skrz sklo ven. Tvářil se nepřístupně, ale když zjistil, o koho jde, kývl. Tom čekal, až Žolík odsune zástrčku a nahmatá v kapse klíč.
„Jdete nevhod,“ řekl Žolík.
V ruce držel revolver. Působil naprosto střízlivě jako bohabojný abstinent, nebo nezřízený, nenapravitelný opilec. Ovládal se tak dokonale, že Tom neměl tušení, jaká je pravda, dokud z něho neucítil pálenku.
„Máte společnost?“ zeptal se Tom s pohledem upřeným na revolver.
„Už ne.“ Tělnatý muž na okamžik zaváhal, potom pokrčil rameny. „Je to zvláštní náhoda, právě jsem vám napsal dopis.“ V jeho očích bylo tolik utrpení. Toma by nepřekvapilo, kdyby v nich spatřil přízraky.
„Je mi to líto,“ řekl Tom. „To s vašimi syny.“
„Já to věděl. I když jsem doufal, od začátku jsem věděl, že přijdu i o toho druhého. Bylo to moje rozhodnutí. Moje blbost.“
„Měl jste jim dát, co chtěli?“
„To, co chtěli, nemělo existovat.“
Žolík ustoupil a posunkem Tomovi naznačil, ať vejde.
Podlaha restaurace byla zaneřáděná, stoly odsunuté na stranu a židle vyskládané podél zdi. Byl tu prach a zdálo se, že tohle místo leží ladem. Ve světle, které dovnitř dopadalo předním oknem, to tu působilo tak neutěšeně, až se Tomovi zdálo, že si číšníky a nekonečnou řadu pokrmů, které mu tady posledně servírovali, pouze vybájil. Prošli dozadu kolem kozy s malířskými vaničkami plnými tuhnoucí bílé barvy.
„Všechny jsem poslal pryč,“ řekl Žolík.
Zavedl Toma do tmavé, prázdné místnůstky, na jejímž konci byla zasazená dvířka, která vypadala jako vstup do komory. Stiskl kliku, zaklel a sáhl do kapsy pro plochý klíč. Za dveřmi se skrývala další temná místnost. Okázale zařízená temnota s obrysy křišťálového lustru, stíny vrhanými zdobnými židlemi a siluetou lenošky u protější stěny.
„Moje kancelář,“ prohlásil Žolík.
Chvíli váhal s rukou u vypínače, ale potom se rozhodl obejít se bez elektřiny. Místo toho roztáhl jednu část těžkého závěsu a vpustil dovnitř žluté šero z postranní uličky. Po ulici Gorkého projíždělo nákladní auto, jehož vrčící motor se při přeřazování rozkuckal. „Posaďte se,“ řekl Žolík.
Tom si odtáhl židli a čekal, až Žolík zaujme místo za těžkým psacím stolem. Žolík odložil revolver se stejnou nenuceností, jako by to bylo obyčejné těžítko. Potom otevřel jakési desky, vyjmul z nich fotografii a přistrčil ji k Tomovi, kterému chvíli trvalo, než pochopil, na co se dívá.
Šest ruských vojáků obklopovalo sedmého. Většinou to byli ještě kluci. Sedmý z nich, přivázaný k židli, vypadal očividně vyděšeně. Byli v rozvalinách sklepa s propadlým stropem. Tom si s úlekem uvědomil, že nejstarším z vojáků je Světin děda. „Berlín?“ zeptal se.
„Samozřejmě. Co jiného?“
Dva ze skupiny civěli do objektivu.
Jeden se tvářil vážně. Ostatní se šklebili.
„Generál Děnisov,“ pokračoval Žolík. „A Kjukov, jeho vzteklý pes. Vyrůstali spolu. Dneska je Kjukov v lágru. S trochou štěstí tam i umře.“
„Kde spolu vyrůstali?“ zeptal se Tom.
„Za Volgogradem, tehdejším Stalingradem. Slyšel jste někdy o caricynském klášteře? Došlo tam k masakru. Potom z něj udělali sirotčinec. Podplatil jsem oblastní úřad, abych se dostal k záznamům. Přivezli je náklaďákem. Hromada krabic se zplesnivělými kartami. O Kjukovovi se tam psalo to, co se dalo čekat. O Děnisovovi ani slovo. Dneska tvrdí, že jeho otec byl důstojník Čeky. Nezjistil jsem ani to, kdy si nechal vyčistit složku.“
„Takových fotografií je víc?“
„Odneste si je s sebou. Chtěl jsem vám je hodit domů. Naložte s nimi, jak chcete.“
„Kdo je ten svázaný?“
„Dobrá otázka.“
„Žolíku…“
„Mladší politruk.“
„Vy jste měli v terénu politruky?“
„Jistě. Plukovníci nám říkali, jak bojovat, politruci, jak myslet. Já byl mládě. Dovnitř mě nepustili. Musel jsem čekat venku.“
„Proč to udělali?“
„Zeptejte se jich. Nebo radši ne. Spalte to. Jeďte domů, oplakávejte dceru, utěšujte manželku, uklidňujte syna. Vykašlete se na to. Ať mrtví pochovávají mrtvé své…“
„Musím najít Alex.“
„Zeptejte se sám sebe, proč vám na ní záleží víc než na všem ostatním. A teď mi povězte něco o sobě. Povězte mi, kým je Tom Fox doopravdy.“
„To nestojí za řeč.“
„Lež jako věž.“
Nakonec Tom vyplnil mezery.
Zmínil krátkou kampaň v Belize, kdy se jako velmi mladý poručík ocitl v chatrči, kde popíjel s biskupem, který se oháněl samopalem. Léta, kdy chodíval z Waterloo přes Hungerford Bridge na ministerstvo obrany, většinou v obleku, občas v uniformě. Jak ho jeho práce pro vojenskou rozvědku zavedla daleko od toho, co kdysi považoval za Boží dílo.
„Víte, jaké je heslo kaplanství?“
Žolík zavrtěl hlavou, típl nedokouřený doutník a vybral si další, mnul jej mezi prsty, naslouchal jeho praskotu a potom ukousl špičku a natáhl se po stolním zapalovači.
„V tomto znamení zvítězíme.“
„Konstantin.“ 
Tom k němu zvedl oči a Žolík pokrčil rameny.
„Jsem věřící,“ řekl. „To je jeden z mých problémů. V mém věku se začnete ptát, co vás čeká. Mrtvé nácky si zodpovím. Nelituju ani jednoho. Napadli nás a my je zahnali zpátky do jejich nory a zničili je. Ale pak se staly věci… Věci, které budu ospravedlňovat hůř.“
Tom přikývl, aby bylo jasné, že rozumí.
„Věří britští kněží v Boha?“
„Někteří snad ano.“
„U nás si tím nejsem jistý. Naše kněze jmenuje stát. No, pořád lepší, než dělat revizora, aspoň pokud máte pod čepicí a do ničeho se nepletete. Nezapomínejte, že máme svobodu vyznání. Tak to stojí v ústavě. Ale většina občanů ví, co je pro ně dobré, a proto téhle svobody nevyužívá. Jak to bylo s vámi? Jste tím, kdo má pod čepicí a nechce kontrolovat jízdenky?“
„Potřebuju se něčeho napít,“ řekl Tom.
„Doneslo se mi, že s alkoholem brzdíte.“
„To je lež.“
„Proslýchá se něco jiného.“ Žolík otevřel šuplík, vytáhl neotevřenou láhev čači, rozlomil pečeť a nalil lepkavou tekutinu do vysokého kovového uzávěru, div že nepřetekla přes okraj. Potom uzávěr přistrčil k Tomovi. „Prosím.“
Tom vypil improvizovaného panáka na ex.
„Ještě?“
Tom zavrtěl hlavou. „Dopoledne jsem se díval, jak kuchají mrtvou holku,“ řekl. „Bylo to velmi metodické. Velmi přesné. Na začátku byl člověk, na konci kusy masa. Místo na duši jsem nikde neviděl.“
„Jenom si namlouváte, že nevěříte. K tomu vašemu povolání…“
„Povolán jsem k němu zrovna nebyl.“
Tom se ve vzpomínkách přesunul do kostelíka na okraji armádního tábora, kde měl základnu jeho otec, na horkém, odporném místě ovládaném bohy, kteří byli tmavší a silnější a těšili se výhodám nového náboženství. Přišel tam jako sedmiletý, aby nalezl odpověď na jedinou otázku, která ho skutečně trápila.
„Jak přimět Boha, aby vám něco dal?“
„To nejde.“ Znavený, zpocený kurát připravený na odchod do výslužby se zadíval na Tomovu sklíčenou tvář a svá slova zmírnil. „Takhle to nefunguje.“
„Co kdybych mu za to něco nabídl?“
Muž se usmál. „To je vskutku starozákonní pohled na svět. Místní zabíjejí kohouty, ale já bych ti doporučil, aby ses modlil.“
„Ale něco obětovat můžu?“
„Nic živého.“
„A co teda?“
„Můžeš něco slíbit, když jinak nedáš.“
„A to pomůže?“
„Inu,“ pravil potící se muž, uznávaje prohru nebo snad vycházeje vstříc chlapečkovi s opuchlým rtem a podlitinami v obličeji, „možná že ano.“
Tom v duchu učinil slib přímo na místě.
Pokud ho Bůh zbaví otce, bude mu sloužit.
Jeho matka z něj chtěla mít kněze. To věděl odjakživa.
Tom si přál, aby Bůh jeho otce zabil. Jenže Bůh ho nechal zavřít. Otec byl obviněn ze znásilnění a krádeže a čekal ho vojenský soud, což nebylo tak dobré, jako kdyby byl po smrti, ale muselo to stačit. Když Tom oznámil mamince, že bude knězem, bylo to poprvé, co se toho roku usmála. Jakmile se dostali domů, řekla o tom sociálce a tam mu našli katolickou internátní školu v Kentu, která přijímala chlapce pocházející z neuspořádaných poměrů.
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Jak najít jednoho Němce ve městě plném mrtvých mužů, když většina žijících nepřizná, kým ve skutečnosti jsou, jakou práci vykonávali a kde bydlí? Po třech falešných stopách a prohlídce těl starců, kteří byli donuceni přidat se k praporu Volkssturmu a bránit Berlín až do konce a které zabili dřív, než doopravdy začali bojovat, byl plukovník Milov v mizerné náladě.
Žolík usoudil, že bude lepší mlčet.
Stále klusal komisaři po boku, čímž si vysloužil výsměšné a někdy i znechucené pohledy. Nechápal, v čem je problém. Jiné prapory měly zvířátka. Třeba kočky, jeden dokonce kozu. Tenhle prapor měl jeho, Žolíka.
Okolní vzduch páchl sírou z dělostřelecké palby a prach vyplňoval zničené kaňony ulic jako mlhovina. Většině vládních budov chyběla střecha a místo oken zely tmavé otvory. Později se dozví, že během několika posledních válečných týdnů přišlo o život čtvrt milionu lidí. Jedinými mrtvými v dohledu bylo asi tucet těl zhroucených pod cedulí U-Bahnu, k nimž právě kráčel komisař.
Byli to neuniformovaní kluci v Žolíkově věku. Ruce měli svázané za zády a o tom, jak zemřeli, svědčila zeď s řadou děr po kulkách.
„Není to dlouho,“ zabručel komisař. Mluvil sám se sebou.
Žolík věděl, že Němci zabíjeli vlastní lidi, kteří neprojevovali dostatečné nadšení. Jeho strana si počínala stejně. Rozdíl byl jen v tom, že německé nadšení pro válku poslední dobou prudce opadlo.
Žolík přejel těla pohledem, pokrčil rameny a zadíval se na schody k U-Bahnu. Někde tam dole, v temnotě, byl doktor Schultz, onen vědec, o kterého měl eminentní zájem plukovník Milov a kterého nějaký idiot toužící po smrti přinutil dát se k Volkssturmu. Tak to alespoň tvrdil komisař. Mimoto říkal, že dva miliony Berlíňanů má údajně bránit dvě stě tisíc německých vojáků. Pokud bylo možné nazývat jednotky zflikované z dětí, starců, propuštěných vězňů, šílenců a nemocných vojskem. Teď už jich beztak bylo míň.
Za komisařem a Žolíkem hořely se syčící zuřivostí ministerské budovy. Pozadí k ustavičnému praskotu lehkých zbraní tvořila dělostřelecká palba, dunění minometů, rachot bortících se zdí, propadajících se střech a hřmot tankových pásů. Když se teď bojovalo ulici za ulicí, budovu za budovou, muž proti muži, bombových náletů ubylo.
Za pár dní bude po všem, říkal komisař.
Sovětské oddíly, které se pokoušely dobít Reichstag, se ocitly pod palbou houfnic střílejících ze zoologické zahrady. Budova byla od požáru ve třicátých letech prázdná, právě proto se tam nyní uchýlili němečtí vojáci, aby se zakopali v sutinách. Žolík byl rád, že se je nemusí pokoušet dostat ven.
„Čekej,“ řekl plukovník Milov Žolíkovi.
A strhl si z límce nášivku NKVD.
Chlapec pochopil. Nyní byl Milov tankovým velitelem, komisařem byl předtím a bude potom. „Tak, a teď jdeme pro toho chlapa,“ zavelel.
Major, ke kterému napochodoval, se naštvaně otočil, uvědomil si, že má před sebou důstojníka vyšší hodnosti a spolkl, co měl na jazyku. Zdálo se, že v podzemce se schovalo dvě stě, možná tři sta volkssturmerů.
„Těší mě, že jste nezaútočili. Ale nechtěl byste mi vysvětlit, proč jste to ještě neudělali?“
Major ukázal na dívku se špinavým povlakem na polštář přivázaným ke koštěti stojící ve vchodu.
„Myslel jsem si, soudruhu plukovníku, myslel jsem…“
„Myslel jste správně.“
Komisař se zastavil před dívkou, která sevřela improvizovanou bílou vlajku ještě pevněji a zírala na něj vykulenýma očima. Tak hubenou holku Žolík ještě neviděl. Chudá, tmavovlasá, možná cizinka. Oči měla tmavé a propadlé, lícní kosti příšerně vystouplé a hryzala se do popraskaných rtů. Žolík si ji okamžitě zamiloval.
Poslali ji, aby vyřídila, že uvnitř jsou ženy a děti.
„A?“ chtěl vědět komisař.
Dívka zamrkala. Po chvíli zopakovala, co už řekla.
„Co mají tyhle ženy a děti společného se mnou?“
Dívka očividně zpanikařila, obrátila se čelem k temným schodům do metra, zaváhala, potom se otočila zpátky a spustila takovou rychlostí, že desátnice, kterou poslali, aby komisaři tlumočila, měla problémy jí stačit.
„Máte je nechat jít.“
„Říká kdo?“
„Major Kraus. Prý jí řekl, aby Rusům vyřídila, že jsou dole civilisté. Civilistům bude umožněn odchod a zůstanou jen vojáci.“
„Jsou to vojáci Volkssturmu?“
Asi ano. Jsou jich tam mraky. Kolik to znamená v očích vyděšené holky? Tucet? Sto?
„Zeptejte se jí, jestli jsou v tunelech.“
Tunely se propadly. Narušilo je bombardování. Byli na nástupištích. Civilisty prý musí nechat jít, jinak zahynou v boji. Jsou tam i nemocní, staré ženy, malé děti.
Žolík se díval a přemýšlel, co komisař udělá.
Vypadalo to, že komisař přemýšlí o tomtéž. Když si všiml, že ho Žolík pozoruje, mrzutě se usmál. „Zdá se,“ řekl chlapci, „že je ten major chce mít z krku.“
„To má logiku,“ přisvědčil Žolík.
„Z jeho pohledu snad. Z mého ne.“ Tlumočnici řekl: „Povězte té dívce, ať zavolá majora, že s ním chci mluvit.“
„Řekl, že máte mluvit s ní.“
„Proč s ní?“
„Je to Rumunka. Nesejde na tom, jestli ji zastřelíte. Co mám odpovědět?“
„Že se mnou musí mluvit sám. Zeptejte se, kolik má pobočníků.“
Dívka té otázce nerozuměla.
„Když někam jde, kolik lidí jde s ním? Jeden, dva, pět?“
Prý dva.
„A svých vojáků?“
Několik. Podle všeho velmi málo. Většina je z Volkssturmu, starci a kluci v jejím věku. Skuteční vojáci jsou mrtví. Nebo utekli.
„Jestli chce major vyjednat volný průchod pro civilisty, musí přijít osobně. A řekněte jí, ať to koště opře o zeď, krucinál.“
„Soudruhu plukovníku…“
Z ulice za nimi se ozval výstřel z M-34 a sovětský major, jehož muži stáli čelem ke schodům do U-Bahnu, sebou cukl. Žolík čekal, až mu přestane zvonit v uších, a díval se, jak komisař pokývl na znamení, že major může pokračovat.
„Soudruhu… měli bychom je všechny postřílet.“
„Je tam jeden, kterého chci. Zbytek… Před třemi měsíci bych souhlasil. Teď je budeme potřebovat.“
„Na co, soudruhu plukovníku?“
„Na stavby, na opravy. Berlín je náš. Předpokládám, že si ho ponecháme.“
Major se usmál, jako by ho to do té chvíle nenapadlo, což byla zřejmě pravda. Takové myšlenky neměl v popisu práce. Totéž platilo pro plukovníka Milova, jenže ten se tím nedal zastavit.
„Soudruhu,“ ozval se Žolík.
„Vidím.“
Na světlo se šplhal vysoký major Waffen-SS se dvěma poručíky po boku. Dívka se táhla za nimi jako neochotný stín. Major byl ve věku komisaře, a tím pádem bezmála dvakrát starší než jeho poručíci. Svého protivníka identifikoval bez obtíží.
„Bude to rychlé,“ prohlásil komisař. Potom se obrátil na Němce: „Major Kraus?“
Důstojníci na sebe civěli.
„Hodláte kapitulovat?“
Němec se pousmál. „O kapitulaci nemůže být řeči. Máme své rozkazy. Budeme bojovat do posledního muže.“
„Rozkazy od koho?“
„Od samotného Führera.“
„Váš Führer je mrtvý.“
„Tomu nevěřím. A i kdyby, byl by to další důvod, proč uposlechnout.“
Komisař na něj zamyšleně hleděl. „Kolik tam máte civilistů?“
„Dvě stě.“
„A vojáků?“
„Tři sta.“
Takže nejvýš stovku příslušníků Volkssturmu. „Ta holka říkala, že vaši armádu tvoří starci a děti.“
Major stiskl zuby. „Svou povinnost splní.“
„Doufám, že ne.“ Komisař tasil tokarev a prostřelil majorovi hlavu. Německého pobočníka stojícího kousek za majorem potřísnily krev a kousky mozku a Žolík se zajíkl. Vzápětí se zajíkl znovu, protože komisař zakrváceného muže odstřelil dřív, než si stihl otřít obličej. Podporučík zvedl luger, když vtom se z jedné budovy vysoko nad nimi ozval výstřel z pušky a německý chlapec padl k zemi s průstřelem mezi očima.
Žolík se zmohl na rozšklebený úsměv.
Poručice Maja; nikdo jiný to být nemohl.
Na tenhle výstřel nedá komisaři jen tak zapomenout.
„Běžte dolů,“ nakázal plukovník Milov tlumočnici. „Řekněte jim, že Berlín padl. Major se vzdal. Řekněte jim, že hledám doktora Schultze. Ať se vám prohlásí. Nemá se čeho bát. Postaráme se o něho. Řekněte mu, že jeho rodinu už máme v ochranné vazbě.“
„Zvládli jsme to?“ zeptal se Žolík.
Komisař k němu sklopil oči. „Ano,“ odpověděl a stiskl chlapci rameno, „zvládli. Teď sebou chvíli nemrskej…“
Sáhl Žolíkovi do batohu a vytáhl pecen černého chleba a kus sýra, které chlapec ukradl toho rána, když se domníval, že se nikdo nedívá. Pohodil hlavou k rumunské dívce a řekl: „Vezmi ji s sebou a rozdělte se. Určitě ti bude vděčná.“
Když se Žolík vrátil, komisař vyslýchal nevýrazného Němce ve špatně padnoucí uniformě. Muž měl u sebe malorážku.
Ze schodů před domem sešla plačící žena, vzala doktora Schultze do náručí a držela ho jako ve svěrací kazajce. Muž po chvíli zvedl ruku, pohladil svou ženu po vlasech a ta mu zabořila obličej do krku a začala hlasitě naříkat. Za ní rozpačitě postávali blonďatý, asi patnáctiletý chlapec a o pár let mladší dívka. Měli za sebou den či dva, aby si zvykli, že jsou v bezpečí a mohou být znovu dětmi. Ačkoli udržovaný trávník kolem podivného betonového domu, květy na úhledně zastřižených třešních a spořádané řádky hrášku v zeleninové zahradě naznačovaly, že válka až sem nikdy nedolehla.
Jediný, kdo nevypadal šťastně, byla šedesátnice se zarputilým výrazem ve tváři, oděná celá v černém, která se ani nenamáhala zastřít, že pohrdá jak navrátivším se mužem, tak jeho novými ruskými přáteli. Nakonec doktor Schultz rozpojil paže, jimiž ho jeho žena držela kolem krku, vzal ji za ruku a odvedl dovnitř. Když se po hodině znovu objevili, byl čerstvě oholen, jeho neladící uniforma byla pryč a místo ní měl na sobě tmavý oblek, bílou košili a rudou kravatu. Žena se usmívala.
„Teď jsem na řadě já,“ ozval se poručík Golubcov. Sáhl do kapsy pro zápisník s tužkou zastrčenou do mezery mezi sešitými listy a hřbetem. Když zápisník otevřel, komisaře překvapily nepopsané stránky.
„Vy jste se ty otázky naučil nazpaměť?“
Chlapec vypadal nesvůj, jako by komisař pronesl nějakou pitomost. „O konkrétní otázky nejde, soudruhu plukovníku. Musím se jenom přesvědčit, jestli ten Němec rozumí fyzice, jestli dokáže odpovídat tak, aby to dávalo smysl.“
„A vy to umíte posoudit?“
„No jistě, soudruhu. Chci říct… doufám.“
Komisař Golubcova s doktorem načas ztratil ze zřetele a po dvou hodinách je našel na zahradě, jak popíjejí čaj z porcelánových šálků a jedí pepřové sušenky, s hlavami u sebe jako staří přátelé. Původně prázdný zápisník byl nyní popsaný a Golubcov se usmíval.
„Prošel?“
„No jistě, soudruhu. Rozhodně. Je naprosto brilantní. Právě jsem mu říkal, jak se mu bude líbit život na moskevské univerzitě.“
„Jak to bude s dopravou, jste mu vysvětlil?“
„Ano, soudruhu plukovníku…“
Němec odletí z Tempelhofu do Moskvy hned zítra ráno. Zbytek rodiny ho bude do týdne následovat vlakem. To jim umožní, aby si odvezli věci, na kterých jim záleží.
„A pudlové?“ zeptal se poručík. „Ty si opravdu vzít nemůže?“
„Bude o ně dobře postaráno,“ odpověděl komisař s vědomím, že psy zastřelí, jakmile rodina odjede. Poručík se na něco zeptal, doktor Schultz rázně kývl a poplácával se po kapsách.
„Na co jste se ho ptal?“
„Jestli má všechny pracovní poznámky. Ty poletí s ním. Můj otec na tom trval.“
„Váš otec?“
Chlapec jmenoval vysoce postaveného člena NKVD, muže, jehož funkce mu zaručovala přímý přístup k Berijovi, a snad i k samotnému Stalinovi.
„Kdo další o tom ví?“
„Že je můj otec Berijovou pravou rukou?“
Komisař se ušklíbl.
„Kjukov se zeptal. A po něm Děnisov. Myslel jsem si, že je to vtip. Myslel jsem si, že to víte. Lidi to vždycky vědí.“
„No, tak my to nevěděli,“ opáčil komisař. „Můžete letět stejným spojem. Doktor Schultz bude potřebovat, aby ho někdo hlídal. To jistě zvládnete.“
Hodinu poté volal generál, který komisaře pověřil úkolem získat doktora Schultze. Pochválil plukovníka Milova za úspěšné splnění mise, zdůraznil, že ani na minutu nepochyboval o plukovníkově způsobilosti, oddanosti a schopnostech, a potom dodal, že by byl raději, kdyby poručík Golubcov zůstal, kde je. Dal by tomu přednost i jeho otec. Mladík trávil příliš mnoho času zabraný do knih. Neuškodí mu, když nabude trochy zkušeností s reálným světem…
Ve skutečnosti tím chtěl říct, uvědomil si komisař, že by chlapcovu otci neuškodilo, kdyby mohl říct, že jeho syn byl v Berlíně. Samozřejmě až bude dobojováno. Ale proč se v tom šťourat? Kluk se mohl vrátit na univerzitu s hrstkou metálů a několika fotografiemi, na nichž pózuje v uniformě.
Zářné kariéry už vznikly i z menších věcí.
„Soudruhu generále…“
„Víte, kdo je jeho otec, že?“
„Teď už ano,“ odvětil komisař.
Na druhém konci telefonu bylo ticho.
„Já jen…,“ pokračoval komisař. „Nenapadá mě, co by mohlo být lepšího, než možnost letět domů, být v bezpečí s rodinou.“
„Vaše žena je po smrti. Váš otec je po smrti. Měl jsem dojem, že vaše milenka je s vámi…“
„Mojí rodinou je Rusko. Mluvil jsem metaforicky.“
„Samozřejmě.“
Telefon oněměl.
Golubcova poté komisař spatřil, jak jede s Děnisovem a Kjukovem v americkém džípu. Poručík měl vypůjčenou helmu staženou do čela, mezi koleny mu čouhala lovecká puška a v ruce držel láhev šampaňského.
Kjukov se křenil.
„Soudruhu… soudruhu…“
Komisař se vzbudil, aniž si uvědomil, že vytáhl zpod polštáře tokarev, dokud se Žolík neuhnul na stranu a nerozhodil rukama, jako by chtěl zastavit střelu. Komisař vysunul zásobník a posunul závěr, aby vyhodil z komory náboj, který tam nechal instinktivně zapadnout.
„Jsme pod palbou?“
„Ne, soudruhu.“
„Válka skončila?“
Hoch zavrtěl hlavou.
„Stalin je na telefonu?“
„Ne, soudruhu.“
„Tak proč mě, do prdele, budíš v tuhle noční hodinu a kdo ti, kurva, dovolil vstoupit bez zaklepání?“
„Soudruhu. Myslím, že byste měl jít se mnou.“
„O co jde?“
„Bude lepší, když se přesvědčíte sám.“
U vchodu komisař objevil doktora Schultze, jeho ženu a syna, kterým bránila v odchodu Maja, a nějaký seržant, kterého sotva poznával.
„Co tady děláte?“
„Přišla jsem za tebou,“ oznámila mu Maja. „Bohužel.“
Nakázala seržantovi, aby rodinu držel uvnitř, a vedla komisaře po schodech dolů. Navzdory všemu brutalistnímu betonu a sklu působil v noci dům doktora Schultze zasazený v udržované zahradě velmi poklidně a komisaře napadlo, jestli spojenečtí piloti nedostali pokyn tohle obydlí ušetřit. Rudá armáda ho dozajista dostala.
„Golubcov je pryč,“ řekla Maja. „Kjukov s Děnisovem si vzali džíp a jeli ho hledat. Žolíka poslali ke Golubcovovi, aby zjistil, proč šel spát tak brzy, a Žolík tam našel… Našel tam zakrvácenou dýku. Jednu z těch se svastikou. Líbit se ti to nebude.“
Vedla komisaře mezi třešněmi ke stájím. U dveří stál Žolík, zezelenalý ve světle petrolejky, kterou držel v třesoucích se rukou. U nohou měl zvratky.
„Kdo tam je?“
„Nikdo, soudruhu.“
„Nikdo?“
„Až na…“ Chlapec se otočil stranou a vyvrhl zbytek večeře na dlažební kostky dvora. Omlouval se ještě ve chvíli, kdy komisař rozkázal: „Dej mi to.“
Vzal si Žolíkovu lampu a rozrazil dveře.
Uvnitř bylo větší vedro než v pekle. U zdí byly naskládané balíky slámy, která vydávala vlastní teplo. Chvíli mu trvalo, než zaznamenal, že je něco v nepořádku. A na příští zlomek vteřiny jednoduše odmítal přijmout, co vidí.
Z trámu visela za kotníky dcera doktora Schultze stažená z kůže jako parodie všeho, co kdysi bylo člověkem. Teprve když přistoupil blíž, zjistil, že dívka ještě žije. Obnažené maso se v místech, kde se tělo bránilo, lesklo lymfou.
Její oči pozorovaly, jak se k ní blíží. Při pohledu na uniformu se nahrbila.
Černá krev u jejích úst mu prozradila, že jí vyřízli jazyk. Ustoupil, zvedl lampu a přinutil se na ni podívat, ale vydržel to jen chvilku. Potom otevřel zavírací nůž, přiložil ruku k jejím zádům, a když se prohnula v bezhlasém výkřiku, zacukalo mu v tváři. Ostří nože zajelo mezi žebra, dívka strnula a potom její tělo zvadlo.



37 
Otázky a odpovědi
„Ten kluk přivázaný k židli je Golubcov?“
„Jeho otce to zničilo. Nás jakbysmet. Jen jsme to tehdy ještě nevěděli. Měsíc nebo dva jsme si mysleli, že nám to prošlo. Nikdo jiný neznal pravdu. Nebyl k tomu důvod. Pak se to zkomplikovalo… Nemáme na vybranou. Tak to řekl komisař.“ Žolík zněl, jako by mu bylo zle. „Víte, že Milovova dcera se zabila? Já přišel o syny. Vedeninův syn je také mrtvý. Váš přítel Děnisov odmítá mít cokoli společného se svým otcem. Můžeme si za to sami.“
Z Gabašviliho očí čišelo takové zoufalství, až si Tom říkal, co mu uniká. Žolík byl štíhlejší, než si ho pamatoval, tvář měl propadlou zbědovaností. Kůže a maso se skládaly do záhybů nad vnitřní prázdnotou.
„Dopřáli jste mu lehkou smrt?“
„Víte dobře, že ne. Když chcete někomu dopřát lehkou smrt, nevážete ho k židli, ale postavíte ke zdi.“
„Byla válka,“ namítl Tom. „Děly se zlé věci.“
„Nechápete…“
Co nechápal? Tom si vzpomněl, jak se Žolík na pohřbu Vladimira Vedenina držel stranou, zachumlaný v sobolím kožichu, jako duch Hamletova otce. Vybavil si Vedeninovu upjatou zdvořilost vůči ostatním starým pánům. Hořkost, s níž sledoval obřad generál Děnisov. Komisařovu naprostou přehlíživost vůči generálovi. Co mu to mělo napovědět? Kromě toho, že tihle lidé vypadali spíš na rodinu svazovanou starou záští než na vládce jednoho z nejmocnějších států na světě.
Svázaní…
To byla ta správná odpověď.
Kdo dokázal svázat muže jejich kalibru?
„Neudělal to?“ zeptal se Tom. „Tím vrahem nebyl Golubcov?“
Žolík se tvářil ještě sklíčeněji. „Mysleli jsme si, že to byl on,“ odpověděl. „Sakra, vždyť jsem u něho v pokoji našel ten nůž. Co jsem si měl myslet?“
„Někdo chtěl, abyste si to myslel.“
„Jo. Jenomže Golubcov byl nedotknutelný. Pak se ovšem objevilo další tělo stažené z kůže a komisař usoudil, že zas tak nedotknutelný ten kluk přece jen není. A tak jsme…“ Žolík poslepu sáhl po skleničce, zjistil, že je skoro prázdná, a vysrkl ze dna poslední kapky. „Udělali jsme, co nám nařídil komisař.“
„Ale pak se objevilo ještě další tělo stažené z kůže?“
Žolík na Toma civěl zpod ztěžklých víček.
Nebylo to tak těžké uhodnout. Kdyby vraždy skončily s Golubcovovou smrtí, z téhle epizody by zbyla pouze ponurá vzpomínka, zazděná a vykázaná na místo, kam se podobné pochmurnosti odkládají, aby mohly být aspoň ignorovány, když už na ně nelze zapomenout. Jediná možná odpověď tedy zněla, že k vraždám docházelo i poté, co zabili syna Berijova zástupce.
„Usoudili, že to dělám já,“ řekl Žolík.
„A ne?“
„Komisař si to myslel. Myslel si, že jsem ho oklamal falešným obviněním Golubcova. Nemohl jsem tomu uvěřit. Byl jsem jejich maskot. Myslel jsem si, že jsme kamarádi.“
„Kdo to dělal?“
„Já ne,“ vyhrkl Žolík. „To jediné vím jistě. Možná Děnisov. Nebo Vedenin. Dlouho jsem si myslel, že to byl komisař. Došel jsem k závěru, že právě proto hází vinu na mě.“
„Co se stalo se Schultzovými?“
„Doktor Schultz příštího rána odletěl, roztřesený a šokovaný ze zprávy, že jeho dceru znásilnili a uškrtili. Tak mu to podal komisař. Jeho žena a syn odjeli den po něm. Jen jeho tchyně odjet odmítla, s poukazem, že nebude žít mezi sexuálními devianty a vrahy. Řekli jsme jí, že to udělali nacističtí renegáti, ale to k ničemu nevedlo. Sama byla nacistka. Nevěřila nám.
„Když náš sektor převzali Britové, ta mrcha jim nahlásila, že smrt její vnučky byl zločin. Mladý poručík se z důvodů, kterým nerozumím, rozhodl věc vyšetřit. Doneslo se mi, že se komisař nedávno pokusil získat kopii té zprávy, přirozeně pouze ve jménu historie. Londýn jeho žádost odmítl.“
„Proč mi to říkáte?“
„Na to přijdete sám.“ Nalil Tomovi i sobě další skleničku čači, a když Tom zašátral po papirose, přistrčil mu stolní zapalovač.
„Nedáte si?“ zeptal se Tom.
„Dávám přednost těmhle.“ Žolík vytáhl z humidoru z ořechového kapu doutník Robusto a zvolna si zapálil. „Moji synové byli hodní kluci. Určitě hodnější, než jsem byl v jejich věku já. Vím, že jste byl u toho, když zemřel Miša. Kontakty mám dobré. Věděl jsem to do půldne. A teď mi řekněte, co se stalo.“
Při pohledu na revolver položený na stole Tom zvažoval, zda by to bylo moudré.
„Prosím,“ dodal Žolík.
„Váš syn byl ve věžičce a měl u sebe malorážku. Opakovací, se spodní nabíjecí pákou.“
„Dostal ji k desátým narozeninám. Býval bych mu dal svou, tu, kterou jsem zabíjel Němce, ale ztratil jsem ji ve válce.“
„Uměl,“ ujistil ho Tom s vědomím, že to je pro Žolíka důležité.
„Učil jsem ho sám. Stříleli jsme na dýně, pak na melouny a nakonec na jabka.“
„Když jsme přijeli, byla už tma. Specnaz dům pozoroval od odpoledne. Obklíčili ho ze všech stran. Prý jim řekli, že dům obsadila nějaká sekta – aspoň mně to tak tvrdili.“ Tom zaváhal. „Jsem přesvědčený, že Vedenin si myslel, že Alex Mastertonová je uvnitř.“
Žolík zažil dost bitev, aby věděl, že tady něco smrdí, dřív než se Tom dostal do poloviny. Tom zdůrazňoval, že Žolíkův syn byl výborný střelec, takový kluk s malorážkou, a dokázal uzemnit Vnitřní vojska.
„Nakrátko,“ podotkl Žolík.
„Ano,“ přitakal Tom. „Nakrátko.“
Vylíčil Žolíkovi, jak jeho syn bojoval až do konce, jak mu potom důstojník zatlačil oči a přikryl ho závěsem, aby mu prokázal úctu. Žolík poslouchal, ale Tom neměl tušení, co si myslí, protože jeho oči halil stín a tvář se skrývala za kouřovou clonou, jíž mdlé světlo zvenčí nedokázalo proniknout. Když Tom dospěl k pasáži o zamčených dveřích do sklepa, Žolík se předklonil a zpozorněl.
„Řekli jim, že si vyrazí na výlet,“ řekl Žolík.
V tu chvíli Tom pochopil, že Žolík opravdu disponuje dobrými kontakty.
V novinách se o onom obklíčení neobjevila jediná zmínka. Nikde se nepsalo ani o dětech, které zmizely ze sirotčince nebo dětského domova. Ani o sektě, opuštěném domě, útoku Vnitřních vojsk nebo mrtvém delikventovi nalezeném na podestě pod osmibokou dřevěnou věžičkou. Z toho, co se Tomovi doneslo, vyplývalo, že Žolíka povolali do ústřední márnice, aby potvrdil, že tělo s několika průstřely skutečně patří jeho synovi.
Byla to záměrná krutost.
Stát chlapce zabil a stát ho také pohřbil. Otec v tom všem sehrál pouze roli někoho, kdo je vyzván, aby identifikoval tělo, a komu je oznámeno, v kolik hodin proběhne pohřeb jeho syna. „Mohl si vybrat,“ prohlásil Žolík. „Svůj, nebo můj život.“
Zvedl revolver, zadíval se do ústí hlavně, pokrčil rameny a roztočil válec, který rachotil jako chrastítko. „Jsou lidi, které byste měl zabít při prvním setkání. A jiní, které zabijete, ačkoli byste to dělat neměl. Strašit vás budou chodit všichni.“ Zašvidral na Toma a smutně se usmál. „Vy to víte. Samozřejmě, že to víte. Někdo zabíjí z nenávisti, někdo z povinnosti. Někdo miluje vzrušení. Jiní tím zahánějí nudu…
Nemohl jsem zradit soudruhy. Ani kvůli synům. Mí synové mě taky nezradili. Nevím, co řekli tomu prvnímu. Možná nic. Možná ho jenom zabili a pohodili před Kreml. Ale Mišovi řekli, že když bude bojovat, nechají mě žít. A když ne, zabijou nás oba.“
„Jak to víte?“
„Někdo mi to řekl.“
„Žolíku, kdo?“
„Je ve sklepě, připoutaný k židli.“
Erekle Gabašvili – gangster a otec, veterán a renegát – natáhl úderník revolveru a zatočil válcem.
„Oni?“ zeptal se Tom.
„To je vaše otázka?“
Žolík zvedl revolver; dělil je od sebe těžký stůl. Palcem nahmatal úderník a prst provlékl lučíkem. Pohled měl jasný a ruku překvapivě jistou. „Dejme tomu, že je to vaše otázka.“
Namířil revolver na Toma.
Ozvalo se suché cvaknutí úderníku.
„Žolík…“
Žolík do nastalého ticha řekl: „‚Oni‘ jsou vždycky jedni a ti samí. To byste měl pochopit.“ Hodil na stůl zánovní stranickou legitimaci. Otevřela se na stránce s fotografií mladé tváře, která Tomovi nic neříkala.
„Je to nula,“ upozornil ho Žolík. „Zeptejte se na jeho jméno, a promarníte svou otázku.“
„Víte, kde je Alex?“
Žolík otočil válcem, přiložil si revolver k hlavě, a aniž si dal čas na rozmyšlenou, stiskl spoušť.
„Ano,“ přitakal, „to vím.“
„Kde?“
„To je jiná otázka. Teď jsem na řadě já. Zabil jste Vladimira Vedenina?“
„Žolíku, proboha…“
„Chcete tu holku najít, nebo ne?“
Tom by rád věděl, co ho drželo přilepeného k židli. Jistota, že to takhle skončí? Jako by ho někdy takový konec napadl. Fakt, že nechtěl vypadat jako zbabělec? Fakt, že začínal být příliš opilý, aby se udržel na nohou? Nebo šlo o to, že chtěl najít Alex? To si přál víc než cokoli jiného na světě. Přemýšlel o tom ještě ve chvíli, kdy Žolík stiskl spoušť.
To suché cvaknutí se Tomovi začínalo protivit.
„Jo,“ přisvědčil Tom, „toho sráče jsem zabil. A teď k Alex…“
„Jdeme na to.“ Žolík roztočil válec jako kolo rulety, náhle ho zastavil palcem a přiložil si ústí hlavně ke spánku. Úderník dopadl na prázdnou komoru.
„Kde je? U Tří sester. Teď se ptám já. Proč jste ho zabil?“
Úderník cvakl a Tom sebou trhl.
„Unesl Alex.“
„Alex se unesla sama. Do náruče Dmitrije, toho kluka, co uhořel ve skladu. Vladimir ji sebral jemu. Byli milenci.“
„Alex a Vladimir?“
„Vladimir a Dmitrij.“
Ježíši, proč se téhle stopy nedržel?
„A kdo ji sebral Vladimirovi?“
„To je otázka.“ Roztočil válec, tentokrát se vší divokostí, jako by si byl vědom, že tenhle fór se táhne příliš dlouho, a přiložil si revolver k hlavě. S prstem na spoušti se na Toma usmál a nehlasně pohnul rty: Já.
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Telefonát domů
Jedním směrem odletěl revolver, druhým Žolíkova hlava.
Záblesk v malé místnosti zasvítil tak jasně, že se jeho okraj vpálil Tomovi do očí. Kůže bude popálená od hlavně. V místě, kde vznícené plyny odchlíply Žolíkův skalp, bude hvězdicovitá rána. Tom byl natolik oslněný výstřelem, že neviděl, jak se Žolík svezl ke straně a potom sklouzl ze židle.
Aniž si to uvědomoval, vymrštil se ze židle a přikrčil se pod parapetem okna, jako by střela přišla zvenčí. Pach smrti a korditu znal, protože tenhle pach se zapomenout nedal. Zaskočilo ho něco jiného: bušení srdce.
Lampu na pracovním stole nerozsvítil.
Výstřel bylo jistě slyšet a světlo v okně by vzbudilo pozornost. Navíc tu nebylo nic, co by Tom potřeboval vidět v jasnějších obrysech, než mu umožňovalo příšeří. Jestli mělo peklo barvu, určitě to byla mrtvolná záře levné výbojky.
Strčil si do kapsy belstaffu láhev od čači.
„K čertu s tebou,“ zabručel.
I když pravomoc posílat lidi do pekla už dnes neměl.
Tom odříkal až neslušně krátkou modlitbu a pokusil se apelovat na Boha, aby Žolíkovi odpustil střípky života, kvůli nimž se obával, že u posledního soudu neobstojí. Potom ze zvyku zatlačil mrtvému oči, vzal uzávěr láhve, který sloužil jako likérka, a vsunul ho do druhé kapsy. Pro jistotu otřel popelník.
Žolíkovu složku schoval pod košili.
Zatím na okno nikdo nebušil. Z ulice se neozývalo houkání blížících se sirén. Zabil se sám. Ano, vím, že jsou tady všude moje otisky prstů. Hráli jsme ruskou ruletu. Velmi jednostrannou verzi.
Ne, vlastně nevím proč.
Tom neměl ponětí, jestli jsou v protější budově kanceláře. Ale kdyby sem někdo zašel prověřit, co se děje, nechtěl, aby ho tu načapal. Zrovna tak si nepřál, aby někdo viděl, že se bezprostředně po výstřelu okno rozsvítilo, připadalo mu to podezřelé a zmínil se o tom policistům, kteří budou obcházet sousedy dům od domu. Nechal Žolíkovu kancelář v temnotě a vycouval prázdným prostorem neposkvrněným krví, obsahem střev nebo korditem, ale pouze pilinami a mdlým pachem emulzní barvy, až ho přivítala studená svěžest noci.
„Nespadněte,“ ozval se hlas.
Prudce se otočil, připravený na souboj.
„Takhle sám, v noci, uprostřed zimy…“
Pomalu, pomaloučku se ohlédl a spatřil, jak ho ze tmy u vchodu do kostela pozorují bystré oči. Andělka se postupně vynořila z vrstev hadrů a její chatrné šaty začaly povlávat v nočním větru.
„V tomhle počasí člověk upadne, ani neví jak.“
Tom na ni civěl s otevřenou pusou.
„Věřte mi,“ usmála se povzbudivě, „já to znám… Ten váš známý uvnitř nebyl na lumpa tak špatný. Znala jsem slušňáky, co byli mnohem horší.“
Tom se rozhlédl na obě strany.
„Bude jim to trvat deset minut,“ prohlásila Andělka. „Možná dýl. Potřebujete, abych vám pomohla?“
Tom oněměle zavrtěl hlavou, a když se zmohl na slovo, poděkoval jí za nabídku. Loupla pronikavýma očima po dveřích za jeho zády a tvářila se zamyšleně.
„Radši zmizím. Dejte vědět, až změníte názor.“
Rozuměl tomu. Opravdu. Dvě mrtvé děti… Jak měl Žolík žít s vědomím, že to dopustil? Ale co myslel tím svým posledním já?
Jestli sebral Vladimirovi Alex on, kde byla teď?
Nebo ji ztratil, a pokud ano, kdo mu ji ukradl? Tomovi se zdálo, že se tu hraje čím dál nemilosrdnější hra, a jenom doufal, že se komisař neplete.
Že Alex má stále větší cenu živá než mrtvá.
Už při prvních nejistých krocích, než mu ostrý vítr ženoucí se ulicí Gorkého pomohl vystřízlivět, věděl, že musí zahodit láhev, najít telefon a zkontrolovat svého syna; všechno ostatní muselo počkat. Jenže hovory z Moskvy spojovala ústředna, kde se evidovalo, kdo si hovor objednal, komu volal a na jaké číslo.
Nemohl se ubytovat v hotelu a zavolat si odtamtud, protože cizinci se v hotelech jen tak ubytovávat nesměli. Pokoj musel být zarezervován předem prostřednictvím Intouristu, a kdyby se bez ničeho objevil v recepci a dožadoval se ubytování, nejspíš by ho zatkli.
Jedinou možností bylo velvyslanectví.
Místo, kterému se snažil vyhnout.
Sklonil hlavu, pokoušel se vypadat pokud možno anonymně, dusal jižním směrem a špicoval uši, až konečně zaslechl sirény, které daleko za ním narušily noční klid. Houkání stoupalo a klesalo, a když ustalo, nepřiblížilo se, ani nespustilo nanovo, zhluboka, úlevně si oddychl.
Byl tuctovým ochmelkou v zemi, která se jimi jen hemžila, a stejně jako oni dával pozor, aby nevrazil do kandelábru nebo neuklouzl na zledovatělém chodníku. To bylo nejspíš dobře, pomyslel si. I kdyby ho někdo zaregistroval, nestál by mu za druhý pohled.
Cesta z Rudého náměstí na nábřeží Maurice Thoreze Toma zavedla před most, ale řeka byla samozřejmě zamrzlá, což by si uvědomil, kdyby zapojil mozek. Snadný způsob, jak se zbavit láhve, mu byl odepřen, a tak vypil, co v ní zbylo, vypáčil mřížku kanálu, láhev otřel, vhodil ji dovnitř, zaházel sněhem a vrátil mřížku na místo. V tu chvíli si uvědomil, že měl nejspíš z Žolíkova stolu sebrat stranickou legitimaci.
Tom se rozhlédl, aby se přesvědčil, že ho nikdo neviděl.
Nikde nikdo, dokonce ani jeho stín. Pokud ho v tyto dny vůbec nějaký sledoval; komisař ho ujišťoval, že ne.
Být střízlivý, nikdy by si netroufl tolik riskovat, ale tahle eventualita poslední dobou příliš nehrozila. Vyklouzl z uličky, zahnul za roh a spatřil před sebou osvětlenou ambasádu.
„Zima,“ řekl účastně hlídce.
Sovětský strážný se zazubil. „Jako v psírně.“
Vzal si od Toma papirosu a společně se dívali na ozdobnou fasádu. „Komu jste šoustal manželku, že vás sem strčili?“
Policista mocně potáhl z papirosy, rozkašlal se, když dohořela k papírovému náustku, a odhodil zčernalý filtr do sněhu. Oba věděli, že tahle práce je leháro. Na druhé straně kované brány spal vestoje strážníkův britský protipól, podpíraný zdí své budky.
„Nejspíš byste se dostal dovnitř, ani by o tom nevěděl.“
„To by bylo nehezké…“
Brit si prohlížel Tomovu průkazku zamlženým zrakem.
„Dlouhá noc?“ zeptal se Tom.
„Děsná zima.“
„Jste tu nový?“
„Jak to víte?“
„Ještě jsem vás tady neviděl.“
V recepci Tom požádal mladou ženu, která vyšla z postranního kamrlíku, aby ho spojila se zahraničím a dal jí číslo. Natáhla se po papíru, číslo si poznamenala a pro kontrolu ho přečetla nahlas. „Budu v knihovně,“ řekl Tom.
„Je to přímá linka?“
„Pravděpodobně ne.“
„Mám chtít někoho konkrétního?“
„Charlieho Foxe.“
Tom nic z knihovny nepotřeboval, šlo mu pouze o ticho a přístup k telefonu ve vzdáleném koutě vedle čtečky mikrofiší. Z nedostatku lepší činnosti vytáhl seznam pracovníků ministerstva zahraničí z roku 1961, nejnovější, jaký tu byl k dispozici. Byly tu i roky 1949, 1946 a 1938, svázané v blednoucí červené kůži. Přesně v polovině našel, co hledal.
Přirozeně pod písmenem M.
Edward James Stought Masterton, nar. 15. 12. 1925. Vzdělání: Eton a Balliol. V roce 1945 sňatek s Nicolou Montefiorovou. V únoru 1944 povolán k tělesné gardě. Vojenský kříž, pláž Juno, Normandie, červen 1944. Přidělenec u velení britského sektoru, Berlín, červenec 1945. 11. října 1946 jmenován do funkce třetího tajemníka Ministerstva zahraničí…
Vojenský kříž nečekal.
Tom si vybavil mírně úzkostlivého, výsostně odměřeného diplomata a uvažoval, jak se asi choval pod palbou. Uměl si ho představit, jak ovládá sebe i své muže a odmítá ustoupit tváří v tvář zdrcující palbě. Uměl si ho představit i v berlínských rozvalinách, jak rozdává pokyny odklízecím četám, pomáhá zřídit nemocnice a informuje o situaci uprchlíků. Tom věděl, že odteď velvyslance uvidí v jiném světle.
Rád ho mít nikdy nebude.
Ale snad ho bude schopen respektovat.
Zbytek záznamu popisoval předpokladatelný vzestup diplomata, který nalezl svůj duchovní domov. Přeložen do Paříže. Druhý tajemník, 1950. Přeložen do Moskvy. Dočasný první tajemník, 1955, potvrzen ve funkci, 1959. Přeložen do Washingtonu… 
Prvního velvyslaneckého postu se dočkal v polovině šedesátých let v Buenos Aires.
Dobrá umístěnka, a byla tou dobou stále ve hře Nicola Montefiorová? Alex se narodila někdy v roce 1970. Úmrtí, rozvod? Co se stalo s jeho první ženou? A co se vlastně stalo s prvním manželem Anny Mastertonové? Tom předpokládal, že byla za Alexina otce provdaná.
Připadala mu jako někdo, kdo bude trvat na svatbě.
Vytáhl z police Kdo je kdo z roku 1977 a zjistil, že toho roku se sir Edward oženil s Annou Elizabeth Sophií, rozenou Wildeovou, dříve Powellovou. Starší ročník obsahoval seznam Powellů a Tom jej přelétl pohledem pro případ, že by našel někoho, jehož svět se mohl protnout se světem sira Edwarda. S hořkostí si pomyslel, že v případě lidí zahrnutých do této knihy se spolu v tu či onu chvíli jistě protnul každý s každým.
Brigadýři, diplomaté, průmyslníci…
Desítky s příslušným jménem, ale žádný nevypadal nadějněji než ostatní. Teprve úplně na konci našel člena Královské akademie, vystavovatele z Letní výstavy, profesora umění na Slade. Ženatý s Annou Elizabeth Sophie, rozenou Wildeovou. Bezdětný. Psal se rok 1968; to ještě dítě neměli.
Co to tenkrát říkala na schodech před velvyslanectvím?
Rakovina prostaty. Alex to nesla těžce…
A potom, Alex bylo šest. Beztak jsme se rozváděli…
Jak dlouho měl profesor Powell rakovinu? A především, kdy mu ji diagnostikovali a kdy začal s chemoterapií? Tom vzpomínal, jaké to bylo, když umíral jeho otec. Dlouhá, pomalá vyhlazovací válka, v níž nakonec zvítězila rakovina. Nejdřív neplodnost, pak impotence, potom ubývání sil a ztráta sebeovládání.
Poslední možná s nemocí nesouviselo.
Co když byl pravým otcem Alex sir Edward, a ne profesor Powell? Měnilo by to něco?
Tom poněkud roztřesenou rukou vrátil svazek na místo, když vtom mu, se zpožděním způsobeným alkoholem, únavou a šokem z Žolíkovy smrti, došlo ještě něco. Zarazil se, znovu sáhl po přehledu Kdo je kdo, vyhledal sira Edwarda a všechno do sebe zapadlo.
Sir Edward byl v Berlíně v tutéž dobu jako Žolík, komisař, generál Děnisov a spol. Když náš sektor převzali Britové, ta mrcha jim nahlásila, že smrt její vnučky byl zločin… Tak to řekl Žolík.
Nahlásila, že smrt její vnučky byl zločin.
Napadlo ho vyhledat otřepaný výtisk Kdo je kdo v politbyru.
Podle impresa pocházel z konce padesátých let a byl vytištěný na rýžovém papíře. Jednotlivé záznamy představovaly hutné odstavce tiskařské černi. Ivan Golubcov, důstojník NKVD, o němž se zmínil Žolík, byl tou dobou naživu. Jeho nadřízený Lavrentij Pavlovič Berija, maršál Sovětského svazu, šéf NKVD, nikoli… Poznámka ke Golubcovovi byla stručná: nar. 1879, Oděsa. Vstup do strany: 1919. Zástupce Beriji, přečkal jeho pád v roce 1953, krátce nato odešel do výslužby a v tichosti se stáhl na Krym. Ženatý, později rozvedený…
A tady to bylo.
Syn, zabit v Berlíně, 1945.
Město padlo v květnu. Britové zabrali svůj sektor v červenci.
S koncem onoho měsíce byl Golubcovův syn po smrti.
Pak se to zkomplikovalo… I to řekl Žolík. Nesouviselo to nějak okrajově se sirem Edwardem? Nebyl dokonce součástí nastalých komplikací? Tom přemýšlel o Žolíkově větě, když vtom ho vrátil do přítomnosti drnčící telefon.
Spojení bylo navázáno.
„Charlie…“
„U telefonu pan Marcher.“
Kdo se představoval jako pan ten či ten?
Kantoři. Zjevně. V tomto případě Charlieho správce koleje. „Tady Charlieho otec,“ řekl Tom. „Major Fox. Volám z velvyslanectví v Moskvě.“
Tom skoro slyšel, jak správce váhá.
„Promiňte, ale je to naléhavé?“
Žolík zhroucený na stole… Žolíkův syn mrtvý na hnijící podlaze bortícího se domu… Jeho druhý syn, ten, kterého Tom nikdy neviděl, pohozený u kremelské zdi… Dívka, která nebyla Alex, bílá jako mramor na udusaném sněhu. Vykuchaná, mrtvá na pitevním stole… Blednoucí fotografie vyděšeného chlapce přivázaného k židli.
Potřeboval se přesvědčit, že jeho syn je v bezpečí.
„Pro mě ano.“
„Jde o něco, s čím vám mohu pomoct?“
„Ne,“ odpověděl Tom důrazně. „Potřebuju mluvit s Charliem.“
„Už spí,“ řekl pan Marcher. „Mladší žáci mají večerku v osm. Požádám vychovatelku, aby ho vzbudila.“
„Děkuju.“
Charlie přišel k telefonu a Tom slyšel, jak si sedá, jak pod ním zapraskala židle, když stáhl nohy pod sebe, což byl jeho obvyklý posez i doma. „Tati?“
Jeho hlas zněl divně a Tom pochopil, že správce neodešel. Měl si vyžádat, aby Charlieho nechali o samotě.
„Děje se něco?“
„Vůbec ne,“ ujistil ho Tom s vědomím, že tak by se měl ptát on. „Všechno, jak má být. Jen jsem tě chtěl slyšet.“
„Hm, ale je po večerce.“
„Já vím. Pan Marcher mi to řekl. Byl tak hodný, že tě nechal vzbudit.“
„Stejně jsem nespal. Vážně se nic neděje?“
Z jeho hlasu čišela zdvořilá odměřenost a větší odstup, než jaký mohl být přičítán mezinárodnímu hovoru. Držel se, seč mohl, čekal, až otec přejde k věci, a přemýšlel, co se asi dozví.
„Všechno je v pořádku. Nic se nestalo. Jen jsem s tebou chtěl mluvit.“
„Ale je po večerce.“
„Charlie, já vím.“
„Jestli se nic nestalo, měl bych jít spát.“
Na pozadí se ozval dospělý hlas a Charlie se Tomovi na pár vteřin ztratil; zakryl rukou sluchátko, takže Tom neslyšel, o čem je řeč. Když na něj Charlie znovu promluvil, zněl nejistě. „Doopravdy se nic neděje? Máma je v pořádku?“
„Určitě ano.“
„Máma…“ Ať už chtěl říct cokoli, slova mu zmrzla na rtech.
Tom si uvědomil, že tohle nebyl dobrý nápad. Byl to nápad vzešlý z pocitu provinění, alkoholu a šoku. Ze skutečnosti, že se ocitl pozdě v noci ve špatném městě a sám a že jediným, koho stále doopravdy miloval, byl malý kluk v jiném časovém pásmu. Měl vědět předem, že je to hloupost. Možná to i věděl. Přesto si řekl o spojení, a když telefon zazvonil, vzal to. „Promiň, Charlie…“
„Za co se omlouváš? Co ti mám prominout?“
Tom sotva poznával jeho hlas. Zněl tak zdvořile, tak korektně.
Doléhala na něj tíha všech věcí, které Becca nevyslovila. Všech věcí, které měl vědět. Všech věcí, které měl povinnost vědět. I ona byla zdvořilá. Zdvořilá a rezervovaná, až nepřirozeně. Ruka se mu roztřásla natolik, že musel oddálit sluchátko od ucha. Sebral se, aby hovor ukončil.
„Mám tě rád. To jsem ti chtěl říct. Chápeš? Dávej na sebe pozor, brzy se uvidíme. Slibuju. Jo?“
„Tati…“
„Teď už musím jít.“
Charlie se rozbrečel, doslova propukl v pláč.
Správce mu vzal sluchátko a ozval se místo něho. „Tady pan Marcher. Měla by škola o něčem vědět? Pokud se něco stane, jsme raději, když o tom víme, abychom se mohli o chlapce náležitě postarat.“
„Nic se nestalo.“
„Nic?“
„Jenom jsem si chtěl promluvit se synem.“
Muž se zhluboka nadechl, spolkl, co měl na jazyku, a zeptal se: „Jste si jistý, že není nic, o čem bychom měli vědět? Váš syn je poslední dobou neklidný. Skutečně jsme raději, když víme, co se děje.“
„Nic se neděje, leda snad, že se zabila jeho sestra a manželství jeho rodičů se rozpadá a že ho poslali do školy, kterou nenávidí, protože kdyby byl doma, bylo by to…“ Do prdele. Tom věděl, že to podělal, dřív než mu ta slova vyšla z pusy. „Horší,“ dokončil větu.
„Chápu. Myslím, že bude lepší, když si Charlie půjde lehnout.“
Telefon byl zavěšen téměř něžně, ve sluchátku to zapraskalo a potom praskání utichlo, až nebylo slyšet nic než známé tútání doprovázené Tomovým přerývaným dechem a bušením jeho srdce.
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Volá Caro
Mělo ho napadnout, že Caro zavolá. Škola volala jí a ona zavolá jemu. Bylo to stejně nevyhnutelné jako včerejší opička. Kdyby si trochu namáhal hlavu, nepřekvapilo by ho to. Ale možná by onen telefonát nečekal v době, kdy vyhledal atlas vydaný nakladatelstvím Times Books, zjistil, že v rejstříku žádné Tři sestry nejsou, a usoudil, že než se pustí do čehokoli dalšího, potřebuje kafe.
V horní kuchyňce ambasády vzal z poličky naprasklý hrnek s motivem královské svatby, vhodil do něj lžičku kávy Maxwell House a tu zalil vodou ze společné konvice. Utrhl růžek krabice s pasterizovaným mlékem, kávu osladil dvěma cukry a zamíchal. Dodatečně ho napadlo ukrást z něčích zásob tři celozrnné sušenky a vypít sklenici vody. Se svou kořistí potom zamířil do knihovny. Sušenky si neschoval do kapsy, ale položil na talířek, takže měl ve chvíli, kdy strčil do dveří a uslyšel zvonění telefonu, plné ruce. Telefon nepřestal zvonit, dokud nenašel místo, kam by talířek položil.
„Tom Fox,“ ohlásil se konečně.
V telefonu se ozvala mladá recepční. Někdo s ním chtěl mluvit.
„Je velice neodbytná.“
„Je to žena?“ Uvědomoval si, že z jeho hlasu čiší opilost.
„Ano, vaše žena.“
Recepční zavěsila a Toma zaplavilo ticho, odstup, šoupání drahých bot a důsledně přemáhaná zuřivost. V pozadí tikaly hodiny a Tom okamžitě věděl, odkud Caro volá. Byla u nich doma, v obývacím pokoji a volala z telefonu umístěného na viktoriánském karetním stolku. Ke stolku patřila pohodlná židle, ale Tom poznal, že Caro stojí.
„Caro?“
„Jak jsi mohl? Jak můžeš být takový pitomec? Jak můžeš být tak bezohledný?“
„Co jsem udělal?“
„Co jsem udělal?“ Její posměch byl krutý. Vztekat se uměla. Málokdy dala najevo víc než jistou podrážděnost, ale když už se rozohnila, myslela to vážně. Tom napůl cesty k židli změnil názor a zůstal stát. Tenhle hovor sezení zjevně nepřál.
„Víš moc dobře, cos udělal.“
„Charlie?“
„Ano, Charlie. Co tě to popadlo?“
„Říkalas, že mu mám volat častěji. Že mám projevit snahu.“
„Neopovažuj se to házet na mě. Volal jsi mu ty. Vytáhl jsi ho z postele, aniž k tomu byl důvod. Úplně se rozložil, ty pitomče. Vychovatelka ho uložila na noc na ošetřovnu a osobně na něj dohlídne…“
Na ošetřovnu posílali jen toho, kdo byl doopravdy nemocný. Příušnice, spalničky, deprese. Infekční choroby. Ty, které se mohou šířit.
„Vždycky jsi byl k ničemu.“
„Caro…“
„Naprosto k ničemu.“ Křičela tak hlasitě, že ji snad bylo slyšet i u sousedů, a to stál jejich dům samostatně. „Být otcem není žádná věda, Tome. Ostatní to zvládají. Základem je umět se postarat a ochraňovat. Nic víc po tobě nikdo nechce. Nic víc po tobě nikdo nechtěl.“
Oba věděli, že to první zajišťovaly Cařiny peníze.
Jeho plat nebyl špatný. Ale na dům, školy a život, který si Caro přála pro sebe a pro děti, nestačil. Pravděpodobně by mu to odpustila, kdyby to dotáhl na generála. To by se jí líbilo. Její děda byl generál. „Posloucháš mě vůbec?“
„Jsem myšlenkami jinde…“
„Cože?“
„Caro, chtěl jsem s ním mluvit.“
„Proč? Proč si s ním chtěl mluvit v týdnu, hodinu po večerce? Co bylo tak důležitého, že jsi mu kvůli tomu volal z Moskvy a rozbrečel ho? Co jsi mu, proboha živého, řekl?“
„Řekl jsem mu, že ho mám rád.“
Na chvíli se rozhostilo ticho.
„Cože jsi mu řekl?“ zeptala se změněným, téměř něžným tónem. Přestala křičet a Tom zaslechl, jak pod ní zavrzala židle. Také se posadil.
„Proč?“ otázala se po chvíli.
Tom otevřel Žolíkovu složku, podíval se na jednu z fotografií a zase ji zavřel. Srdce měl až v krku a v hrudi cítil napětí; rameno ho bolelo jako čert, ale to nebyl ten pravý důvod, proč zaťal zuby, aby zastavil příval slz. Jsou hovory, které se vedou, když se lidé dají dohromady, jiné, které by se měly vést v průběhu vztahu, a ještě jiné, na které se lidé nikdy nezmohou. Ale zřejmě tu byly ještě další, ty, které bylo třeba vést, když vztah končil.
Na záchranu manželství bylo pozdě. I kdyby chtěl, a tím si nebyl jistý, vsadil by se, že Caro o to nestála. Tuhle válku prohrál patrně dřív, než vypukla první bitva. Některá příměří byla lepší než jiná.
„Tome… Jsi tam ještě?“
„Jsem,“ odpověděl.
„Mluv se mnou.“
„Becce jsem nikdy neřekl, že ji mám rád. Ani jednou.“
„Věděla to.“
„Nikdy jsem to neřekl, Caro. Nikdy jsem neřekl: ‚Mám tě rád‘.“
„Nevím, jestli to rodiče dělají. Ne takhle. Ale děti to cítí.“
Vážně? Tom si tím nebyl jistý.
„Ale to nestačilo,“ dodal.
Atmosféra zhoustla, a než mohla něco odseknout, Tom dodal: „Neútočím na tebe, mluvím o sobě. Měl jsem to říct. Nestačilo to. Nechtěl jsem, aby Charlie… Pro případ, že by se něco stalo… Nechci, aby Charlie…“
„Co by se mělo stát?“
„Je to tady zamotané. Těžko se v tom vyznat. Do něčeho jsem se zapletl.“
„Do čeho?“
„Právě že ani nevím.“
„Myslela jsem, že píšeš nějakou zprávu. Proto tě tam poslali, ne? Abys dělal rešerše a psal zprávy pro ministerstvo obrany. Identifikoval vzorce dřív, než je zaznamenají ostatní. Proto tam jsi, nebo ne?“
„Moje práce se občas zkomplikuje.“
Na druhém konci bylo ticho, nikoli naštvané nebo podrážděné, jen obezřelé. Zajímalo by ho, co se jí v tu chvíli honilo hlavou.
„Ty dlouhé pracovní cesty…“
„Nebyly vždycky do míst, do kterých sis myslela.“
„Tome.“ Caro vzdychla.
„Promiň.“
„A tahle cesta se něčím liší?“
„Půjčili si mě Sověti, abych jim s něčím pomohl.“
„Nevěděla jsem, že by to vůbec šlo.“
„Časy se mění.“
Možná až příliš rychle. Určitě rychleji, než by si přáli někteří lidé na obou stranách.
Žolík se vracel ke Stalingradu s úporností, kterou nebylo možné přičítat jen jeho podroušenosti. Stalingrad mu nešel z hlavy. Stejně jako Berlín. Chtěl se zabít. Tom nepochyboval o tom, že bušením na okno restaurace Žolíka vyrušil ve chvíli, kdy se k tomu chystal. Těsně před sebevraždou Žolík jistě přemýšlel o věcech, které ho k ní dovedly. O Stalingradu… a o Berlíně.
Spojení tu bylo a záleželo na něm.
Tom přetočil na prstu pečetní prsten, který mu Caro koupila, když se vzali. Připomene mu to, aby ji poprosil o službičku, až nastane vhodná chvíle. Přemýšlel, kdo by mu mohl pomoci s hledáním odpovědi. Bylo to nasnadě.
Cařin otec.
Ten starý parchant znal kdekoho.
Pravda, Tom si nedovedl představit, proč by mu zrovna on pomáhal.
„Tome… jsi tam?“
„Jo,“ odpověděl. „Poslechni, tady v Moskvě se ztratila jedna Angličanka. Mladá holka. Před novináři to tají, ale se Sověty spolupracují, protože je to potřeba.“
„A proto oslovili tebe?“
„Přesně tak.“
„Myslíš, že je mrtvá?“ zeptala se Caro opatrně.
„Doufám, že ne. Ale bojím se, že je to možné.“
„Vidíš v ní Beccu, viď?“
„Tak to začalo,“ připustil Tom. „Ale teď jde o to, aby přežila aspoň ona. Pokud je ještě naživu. Včera ráno našli jinou dívku. Oholili jí hlavu a pohodili ji nahou a zmrzlou v parku. Byl jsem u toho, když ji pitvali.“
„Ježíšikriste. Kolik jí bylo?“
„Zhruba jako Becce.“
„Tome…“
„Já vím, já vím. Měl bych od toho dát ruce pryč.“
„Nejsi na to připravený.“ Její hlas zjihl. „Je to těžké pro nás pro všechny. Měla jsem si uvědomit, že je to těžké i pro tebe.“
„Někdo, koho jsem si oblíbil, se dneska večer zabil.“
„Panebože… Smíš o tom takhle mluvit?“
„Spíš ne. Voláš z obýváku.“
„Jak to víš?“ zeptala se překvapeně, nikoli podezíravě.
„To ty georgiánské kočárové hodiny. Slyším jejich tikot.“
„Pozná se to, co?“
„Jo… Můžeš pro mě něco udělat?“
„Co?“ zpozorněla Caro.
„Podívej, tvůj otec je v parlamentním výboru pro kontrolu rozvědky. Zeptej se ho, jestli nenarazil na něco z doby, kdy Edward Masterton působil v Berlíně. Byl tam po válce, v sektoru, který nám připadl. Požádej ho, ať se podívá, co má lord kancléř v tyto dny na programu. Nebude to chtít udělat. Především proto, že by to dělal pro mě, a já se mu nedivím. Ale řekni mu, že je to důležité… Že to může být důležité.“
„Tome. Je to čtyřicet let.“
„Já vím, že…“ Další dílky zapadly na místo a Tom sykl. Ježíši, jak mohl být takový zabedněnec. „Do prdele,“ řekl nahlas.
„Tome!“
„Promiň, omlouvám se. Já jen… Vím, že je to dávno.“
„Co má Berlín společného s tou dívkou?“
„Všechno. Nic. Už ani nevím. Ale vím, že některé dokumenty rozvědka odtajňuje po čtyřiceti letech.“
„V případě roku 1945 by to bylo v roce 1985. Už by byly venku.“
„Caro, je to čtyřicet let plus jeden rok navíc jako pojistka. Prosinec uvolní v lednu, takže je to teprve třicet devět let…“
Caro mu patrně nerozuměla, ale jemu to dávalo smysl, což byla příjemná změna. Jaký kompromat měl sir Edward na jednoho ze Sovětů? A co bylo ještě důležitější, jaký kompromat měl onen Sovět na něj?
„Můžeš se otci zmínit o té čtyřicetileté lhůtě?“
„Ještě něco?“
„Jo…“ Tom zaváhal.
„Ven s tím.“
„My dva jsme skončili, viď?“
„Mohla bych být tvrdá a říct, že my dva jsme skončili už před léty,“ odpověděla. „Ale nechci. Ne teď. Před tímhle rozhovorem bych to řekla. Teď si nejsem jistá ani tím, že je to pravda. Ale ano, myslím, že my dva jsme skončili.“
„Já si to myslel. Poslechni, mrzí mě, že jsem Charliemu volal. Bude lepší, když mu o rozvodu řekneš ty. Já bych nejspíš do školy nějaký čas volat neměl. Podepíšu to. Pošli mi papíry a já je podepíšu. Souhlas?“
„Pošli mi jméno tvého právníka.“
„Jeden právník stačí. Podepíšu, cokoli mi předložíš.“
„Tome, nebuď takový…“
„Dům nechci. Peníze mě nezajímají.“
„Já vím,“ povzdychla si. „To byl vždycky jeden z našich problémů. Víš určitě, že nechceš mít vlastního právníka?“
„Samozřejmě. Věřím ti.“
„Ty parchante,“ řekla pobaveně. „Teď tě nemůžu oškubat.“
„S tím se počítá.“
Vzchopili se k vlídnému rozloučení, nejvlídnějšímu za celá léta. Oba byli smutní. Oba věděli, že až položí sluchátko, ukončí jednu životní etapu a načnou jinou. S definitivnější platností, říkal si Tom, než až budou podepisovat rozvodové papíry.
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Postel byla zválená. Jeden z nich, patrně Světa, v sobě našel tolik slušnosti, že stáhl prostěradlo, strčil ho v kuchyni do pračky značky Candy a zapnul program na praní bavlny. Když se Tom kolem poledne vrátil domů, bylo ještě vlhké, a tak ho zavěsil mezi dvě židle jako provizorní stan. To mu připomnělo Charlieho, což nebyla zrovna výhra.
Zbytek bytu byl podezřele čistý.
Nádobí v kuchyni umyté a uklizené. Vana umytá a zbavená mýdlových nánosů. Na druhou stranu Tomovy ručníky a koupelnová předložka byly nasáklé vodou, rulička toaletního papíru téměř vypotřebovaná, šampaňské vypité a láhev pryč. Buď si ji odnesli jako suvenýr, nebo vyhodili do popelnice.
Rozhovor s Caro ho vykolejil.
Vztek, který ho chránil, opadl a bez něj se cítil vystavený nepřízni osudu, vláčený rozvalinami vlastní mizérie. Ze zoufalství a z pocitu, že už to nelze odkládat, si uvařil konev pravé kolumbijské kávy, kterou si přivezl z Londýna, otevřel nenačatou krabičku papiros, vypůjčil si popraskaný podšálek zpod kaktusu a udělal si z něj popelník. Potom položil Žolíkovu složku na stolek v obývacím pokoji, fotografie rozložil jako karty rubovou stranou nahoru a pustil se do výpisů z účtu.
Žolík měl ulité peníze na Bahamách.
Pomyšlení, že sovětský gangster měl konto v západní bance, Toma ohromilo, ale bylo to tak. Další účty si založil v Praze, Budapešti a západním Berlíně. Částka, kterou měl uloženou u Royal Bahamian, několikanásobně přesahovala Tomův roční plat. Pro jistotu cifru překontroloval. A když to udělal, zastrčil si onu vkladní knížku (a žádnou jinou) do kapsy a ostatní nechal ležet, kde byly.
Pomalu se probíral zbylými účty.
Žolík příšerně škrábal a veškeré účetnictví si vedl sám. To je ti podobné, pomyslel si Tom. Tohle nebylo jen vydírání a praní špinavých peněz. Tohle bylo vydírání a praní špinavých peněz v zemi, kde se za obojí dával trest smrti.
Z vlastnické listiny ve složce vyplývalo, že Žolíkovi patřil statek v Lotyšsku a vinice v Gruzii. Tom netušil, že je vůbec možné, aby soukromá osoba v Sovětském svazu vlastnila půdu. Potom přišly na řadu účetní knihy statku a vinice. Peníze připsané a odepsané, půjčené sousedům a vrácené, úroky, nové půjčky sjednané a staré splacené. Následoval seznam restaurací a společností v Moskvě, Leningradu a Tbilisi. Peníze půjčené a splacené. Občas, čím dál častěji, jen další a další vklady. Peníze přicházely měsíčně, pokaždé stejné částky. Tu a tam se objevily červené pomlčky označující nezaplacené pohledávky. Tu a tam se objevilo přeškrtnuté jméno, které znamenalo uzavření účtu. Než se Tom probral výpisy z účtů, pozemkovými listinami a chatrnými účetními knížečkami s pavoukovitými poznámkami, zjevně učiněnými někým, kdo se naučil psát později, než je zvykem, venku padla tma.
Hnědá obálka obsahovala stránky vytržené z notesů spolu s mizerně naťukanými formuláři a zprávami, z nichž některé byly tak staré, že se týkaly tajné policie z doby těsně po revoluci, kdy se jí ještě říkalo Čeka. Většina ovšem pocházela z pozdějšího období.
Všechny se vztahovaly ke klášteru v Caricynu.
Než Tom přeložil komentáře o zrádcích, kulacích, recidivistech a splněných povinnostech a pochopil, o čem je tu vlastně řeč, vykouřil celou krabičku papiros. Na konci dvacátých let a začátkem let třicátých, po nezdařené revoltě kulaků, se klášter proměnil v místo, kam byli odklizeni všichni zúčastnění, jejich rodiny i ti, kdo je mohli znát.
Síť se rozšiřovala.
Počet zabitých šel do stovek, potom do tisíců, pak do desítek tisíc. Bratři museli zabíjet bratry, synové otce, dcery matky. Ti, kteří odmítli, zemřeli spolu s těmi, které měli zabít. Popisy byly chladné, věcné. Stát byl nemocný.
Stalinské čistky dosáhly vrcholu.
Minimalizovat nákazu byla povinnost.
Organizací těchto jatek byli pověřeni dva zdánlivě důvěryhodní místní občané. Bývalý důstojník carské veterinární služby Pavel Nikolajevič Děnisov a jeho někdejší seržant Aslam Arkanovič Kjukov. Časem se ukázalo, že si důvěru nezasluhují, a byl s nimi učiněn krátký proces.
Tom se k těm jménům vrátil ještě jednou.
Najít Děnisova nebo Kjukova nemuselo nic znamenat.
Ale najít oba naráz, v těchto souvislostech… Musel zjistit, co dalšího, pokud vůbec něco, lze o tomto místě vypátrat. Poslední kus papíru byl novinový výstřižek zažloutlý léty, roztržený vedví a slepený k sobě. Klášter měl být srovnán se zemí a na jeho místě měl vzniknout sirotčinec.
Tím Tom málem skončil, ale potom se přinutil začít s fotografiemi.
Na první bylo tělo Gabašviliho syna ležící ve zchátralém domě. Závěs, který je zakrýval, byl odhrnutý a blesk fotoaparátu vybělil chlapcovy rysy.
Na další bylo jeho tělo po pitvě, s neobratně sešitým řezem ve tvaru písmene ypsilon vedeným přes hrudník a s jasně viditelnými průstřely. Buď to byla oficiální fotografie, nebo její kopie. K rubové straně byly přilepeny poznámky z pitvy.
Měla jsem si uvědomit, že je to těžké i pro tebe.
I pro tebe. Vůbec se nezamyslel nad tím, jak hrozné to muselo být pro Caro.
Následovaly starší fotografie. Starý pán s chlapcem. Dvě vážné podsadité ženy na kožešinové předložce u ohniště a za nimi stěna plná knih. Dívka s vystouplými žebry spolu s ještě mladší dívkou. Plakát nad postelí a na něm tatáž starší dívka v Giselle.
Tom se vrátil k první fotce a prohlédl si ji pečlivěji.
Ale nezajímaly ho osoby, stařec v koženém křesle kouřící doutník a nahý chlapec klečící před ním. Díval se na pozadí: vysoký strop a okna, obrazy znázorňující větrnou step a fotografie uniformovaných mužů. Komisařova generace nebo ta, která jí předcházela.
Pokud ten snímek nepocházel ze Lvího domu, potom byl vyfocen na místě, které se mu podobalo. Takových fotek tu bylo víc, některé staré, jiné novější. Na jedné byl mladý, usmívající se Vladimir Vedenin. Byla tu i fotografie jeho otce sedícího u konferenčního stolku a usmívajícího se na mladou blondýnu, která Tomovi připadala znepokojivě povědomá.
Kdyby nešlo o starý snímek, myslel by si, že ji nedávno viděl.
Když se snažil rozpomenout, kde to bylo, rozbolela ho z toho hlava. Zapil několik kodeinů nechutným východoněmeckým pivem a potom spolkl ještě dva prášky na spaní. Přiměl se vypít půl litru vody, aby předešel zítřejší kocovině, a šel si lehnout brzy. Vsadil by se, že neusne, ale to by prohrál.
Když za rozbřesku zvonil telefon, Tom ho ignoroval. A nezvedl ho, ani když z jeho ranní kávy zbývala jen sedlina a na stole před ním ležel neuspořádaný vějíř Žolíkových fotografií. Titíž chlapci, titíž starci, tatáž dívka u stolku. Kdyby se nechal vyrušit, našel by si výmluvu, aby se na několik posledních fotek nepodíval.
Snímky uložené v této obálce byly starší než zbytek, menšího formátu a pořízené kvalitním fotoaparátem s pětatřicetimilimetrovým objektivem. Dvacet čtyři fotografií spolu s negativem. Dva zažloutlé celuloidové proužky byly tak křehké, že se jejich perforované okraje začínaly rozpadat.
Na první fotografii byl Reichstag. Okolní ulice v troskách, v popředí sedm mladičkých vojáků a hoch svírající pušku. Muži měli naražené brigadýrky, chlapec soukennou buďonovku s klapkami svázanými pod bradou. V hubeném otrhanci zubícím se do objektivu nebylo těžké rozeznat Žolíka.
Usmívající se důstojník v daném okamžiku ukazoval na noviny s fotkou dívky s blonďatými vlasy spletenými do složitých copánků hrdě pózující s odstřelovací puškou. Jako momentky působily také další čtyři nebo pět fotografií. Mladí muži ukazující na cedule se jmény berlínských ulic nebo popíjející z pivních korbelů. Mladíci na zabavených motocyklech značky BMW, křenící se ze sedadel mercedesů s otevřenou střechou, sedící v šatech ve smaltovaných vanách a třímající láhve šampaňského. Na jedné fotografii držel Kjukov kolem ramen německou dívku s prázdným pohledem a nuceným úsměvem. Na další byla tatáž dívka nahá ve vaně; řídká mýdlová pěna nedokázala zahalit její prsa. Jeden snímek byl pořízen u ní doma. Byla na něm spolu se starým pánem, malým chlapcem a ženou s propadlými tvářemi, která mohla být její matkou. Seděli u stolu obtěžkaného potravinami na příděl. Za dívkou se zpod brigadýrky culil Kjukov. Další fotografie vypadaly jinak.
Všechno na nich bylo jiné. Změnily se budovy a nebe bylo méně šedé.
Tom nedokázal odhadnout, jestli na nich bylo stejné město o několik měsíců později, nebo jen jiná berlínská čtvrť. Úsměvy nahradila mrzutost a vztek. Mladík s dětskou tvářičkou vypadal ztrápeně. Kabátce ostatních důstojníků už nebyly rozepnuté. Po dívkách, motocyklech a šampaňském ani památky. Vyšší důstojník, v němž Tom poznal Světina dědu, působil zamyšleně, ba dokonce zadumaně.
Osm posledních fotografií vyprávělo ponurý příběh.
Poručík s dětským obličejem měl obnaženou hruď a byl přivázaný k židli. Přes horní část trupu měl šrám a v ústech nacpanou brigadýrku. Rty měl rozbité, tvář samou modřinu a z jednoho ucha krvácel. Na další fotografii už byly šrámy dva. Třeštil oči, napínal svaly spoutané provazy v marném pokusu osvobodit se, až se mu konopné kličky zatínaly do masa. Jedna ruská uniforma právě odcházela ze záběru, kdežto jiná do něj vstupovala. Na následujícím snímku byly obě uniformy pryč, zato přibyla třetí rána, hluboká a rozšklebená. Byla to jatka se vším všudy.
A tak to šlo dál, fotografie za fotografií, rána za ranou. Na předposlední už byl mladík mrtvý, nebo k tomu neměl daleko. Krev na podlaze se začala srážet. Ještě mnohem dřív se chlapec pomočil. Na zadní straně každé z fotografií byl rozmazaný otisk palce. Tomovi chvíli trvalo, než si uvědomil, že je každý jiný.
Poslední fotografie…
Tom se na ni díval. Dlouho se na ni díval.
Když se rozbzučel interkom, nevšímal si ho, jako si předtím nevšímal zvonění telefonu. Než někdo zaklepal přímo na dveře jeho bytu, stihl přeložit cákance v pologramotné ruštině na prkně, které držel Děnisov a jeho poněkud dlouhovlasý, znepokojivě spanilý tatarský kumpán.
Kluci z Caricynu.
Ústředním motivem poslední fotografie byl strom, na kterém viseli čtyři němečtí adolescenti. Na druhém prkně přibitém ke kmeni stálo, že byli popraveni za hrůznou vraždu sovětského důstojníka.
Děnisov se tvářil jako svatoušek. Kjukov se šklebil.
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Další zaťukání na dveře
„No jo… Už jdu.“
Tom zaklapl Žolíkovu složku a zamířil do síně.
Kluci z Caricynu. Žolík říkal, že tam byl sirotčinec. Postavený na troskách kláštera, kde došlo k masakru.
Tom očekával, že se na něj dobývá jeden z obyvatel Sad Sam; žili tu samí cizinci s nedostatečnými možnostmi vykonávat svá povolání a nadměrným množstvím volného času. Leda by to byl někdo, kdo bydlel přímo pod ním a kdo si přišel stěžovat na hluk, který tu ztropili Světa s Děnisovem. Tom předpokládal, že potichu nejspíš nebyli. Ale když otevřel dveře, na prahu stála Mary Battenová z ambasády. Zuřila.
„Foxi…“
„Co tu chcete?“
„Nefunguje vám telefon?“
„Funguje. Zvonil.“
„Tak proč ho, krucifix, nezvedáte?“ Vpochodovala dovnitř, aniž ji kdo zval, nakoukla do ložnice a potom hodila brašnu na jedinou slušnou židli v obývacím pokoji.
„To patří Alex?“ zeptala se s pohledem upřeným na Amstrad.
Tom přikývl.
„Budeme ho chtít vrátit.“ Nakrčila nos nad podšálkem na stolku přetékajícím cigaretovými špačky a bez ptaní otevřela okno. Do zakouřeného pokoje vnikl mrazivý vzduch.
Mrštila na stůl balíček. „To vám přišlo.“
„Co to je?“
„Mrkněte na průvodku.“
K doručení „rozvodového formuláře“ by diplomatickou poštu nepoužil nikdo jiný než Cařin otec. A nikdo jiný by ho neposlal expres. Tom roztrhl obal a vytáhl přeložený list papíru s oválným znakem Sněmovny lordů navrchu. Výměnou za tuto informaci jsi údajně ochoten rozvést se s mou dcerou civilizovaným způsobem.
„Tím se můžete zabývat potom,“ ozvala se Mary. „Já jsem tady v jiné věci.“
Vyjmula z brašny cosi, co se podobalo osciloskopu, vytáhla čtyřsměrnou anténu, připojila ji k baterii, cvakla vypínačem a věnovala Tomovi naštvaný pohled.
„Co to bylo, do prdele, za nápad?“ Namířila na něj ukazováčkem. „Viděli vás, jak odcházíte z Gabašviliho kanceláře. Chápete to? Ježíši, copak jste přišel o rozum?“
„Co tím chcete říct, vždyť…“
„Sledovali vás.“
„Ta babka?“
„Těžko. Viděli vás, jak odcházíte z Gabašviliho kanceláře. Je mrtvý, jestli to nevíte. Samozřejmě, že to víte. Sakra, Foxi… Prý jste šel rovnou na velvyslanectví, vyřídil dva telefonáty a zase jste odešel. Což je ta největší pitomost, jakou jste mohl udělat.“
„Nechal jsem vám vzkaz,“ namítl Tom.
„Jaký vzkaz?“
„Alexin přítel pracoval pro Vedenina.“
„Do prdele…,“ Mary zírala na Toma. „A už nepracuje?“
„Je mrtvý. Myslím, že ho Vladimir zabil a potom unesl Alex.“
Tahle zpráva ji vyděsila a Toma napadlo, že přemýšlí, jak to řekne velvyslanci. „Pokračujte,“ vyzvala ho.
„Když to zjistil jeho otec, zpanikařil. Ten dům a sekta byly kouřová clona. Vojáci měli vtrhnout dovnitř, najít Alex a zachránit ji. Jenže mezitím někdo Alex unesl a místo ní tam nechal Žolíkova syna. Proto byl Vedenin tak překvapený. S mrtvými dětmi nepočítal.“
„Myslíte si, že ten někdo byl Vladimir?“
Toho neznáte! Tom si vybavil Vladimirův úzkostný výkřik u jezera. „Ano. Ale pracoval pro někoho jiného. Ne pro Žolíka. Vsadil bych se, že po Vladimirově smrti ji Žolík převzal. Ale i ten je teď mrtvý.“
„Co z toho můžete dokázat?“
„Nic.“
„Proč by Vladimir zabíjel Alexina přítele?“
„Byli milenci.“
Mary složila hlavu do dlaní. Když zvedla oči, zhluboka se nadechla a upřeně se na Toma zadívala, bylo mu hned jasné, že to nevěstí nic dobrého. Věděl, co řekne, dřív než promluvila.
„Vy jste skončil. Definitivně. Moskva umí zařídit, aby se to nikdy nedostalo do novin. My takové výhody nemáme.“
Zašátrala v kapse a položila na stůl žlutohnědou obálku.
„Je to oficiální,“ řekla. „S okamžitou platností. Máte nemocenskou. Sir Edward vás na velvyslanectví nechce ani vidět. Nemáte oprávnění mluvit s kýmkoli o Alex jeho jménem. Musím si promyslet, co jste mi teď řekl. Zatím budou Sověti jednat přímo se mnou.
A poslední poznámka. Tohle není severní Irsko. Nemůžete zabíjet lidi pro nic za nic. Máte kliku, že Gabašvili byl recidivista. Vyhodnotí to jako sebevraždu. Co za to budou chtít? Bůh ví, s čím přijdou…“
„Mary. Byla to sebevražda.“
„To tvrdíte vy.“
„Řekněte jim, ať prohlédnou revolver. Moje otisky na něm nejsou.“
Upřeně se na něj dívala.
„Mohla byste pro mě něco udělat?“ zeptal se Tom.
„Co bych z toho měla?“
„V knihovně na velvyslanectví je starý průvodce po carském Rusku. Doufám, že je tam zmínka o klášteře v Caricynu. Když se tam nemůžu ukázat osobně, mohl by mi ho někdo přinést?“
„Souvisí to nějak s vaší zprávou?“
„Proto jsem tady.“
„Škoda, že jste si to neuvědomil dřív.“
Toma napadlo, že do pátrání po Alex ho vtáhl sir Edward. Zvažoval, zda na to má poukázat, ale potom usoudil, že to za tu námahu nestojí. Čtyři kluci v Alexině věku pověšení na dubu. Věděl, že tahle fotografie mu nedá spát. Když Mary zaletěla pohledem k Žolíkově složce pod podšálkem s cigaretovými nedopalky a zeptala se, co to je, Tom pokrčil rameny a popoháněl ji ke dveřím.
„Nic, co by vás mohlo zajímat,“ odpověděl.
S rozloučením se ani jeden z nich neobtěžoval.
Přiložené materiály budou odtajněny v lednu příštího roku podle pravidel vztahujících se k tajným dokumentům o britském převzetí berlínského sektoru. Musíš mi je vrátit. Mně a nikomu jinému. Pochop, že to dělám pouze proto, že mě o to požádala má dcera, a protože doufám, že přistoupíš na civilizovaný rozvod…

Tom si rozvodové papíry ani neprohlédl a schoval je lícem dolů do šuplíku v ložnici, pod deku aerolinek, kterou tu zanechal předchozí nájemník. Potom si uvařil těstoviny, přecedil je ve dřezu, zalil je italskou omáčkou značky Heinz a začal se ládovat, aniž vnímal, co jí, a aniž si uvědomoval, že to nevnímá. Současně se jal zkoumat zbylý obsah diplomatického balíčku.
Spolu s rozvodovými formuláři tu byla velká obálka s pečetí Sněmovny lordů vyraženou na chlopni. Lesklé lepicí pásky zůstaly nepoužité. Uvnitř byla druhá obálka žlutohnědé barvy, typické pro úřední obálky po celém světě. Na známce nalepené přes chlopeň jako ochranná pečeť byl Jiří VI. se vzezřením mírně nervózního účetního.
K obálce byl přiložen papír s hlavičkou Century House, Westminster Bridge Road 100. Nepodepsaný vzkaz naklepaný na psacím stroji připomínal Cařinu otci, že dokumenty jsou originály, mají být vráceny do archivu v Kew, nikoli v Chancery Lane, a za žádných okolností nesmí přijít do cizích rukou. Ředitel by rovněž rád věděl, co podnítilo lordův zájem o tyto poněkud obskurní materiály…
Uvnitř bylo několik listů papíru. První dokument na průklepovém papíře naťukaný na stroji, jehož páska potřebovala vyměnit, začínal nadpisem Správní úřad britského sektoru, Berlín. Stálo v něm, že Sověti se nemusejí obávat. Přiložené svazky nebudou předmětem dalšího šetření.
K průvodnímu dopisu přirozeně nic přiloženého nebylo.
To, co Toma skutečně překvapilo, byl parteiadler, nacistický orel nad hákovým křížem, usazený na dalším listu nad slovem Polizeistation. Stránka byla popsána drobným, neuvěřitelně úhledným rukopisem. Orla někdo přeškrtl. Nevymazal, jen přeškrtl. Na dalším listě byl překlad německého dokumentu.
Dvacátého čtvrtého července 1945 se na stanici dostavila Frau Elsa von Wiesen a požádala mne, abych jejím jménem promluvil s Angličany, poněvadž sama jejich jazyk neovládá a vojáci, kteří střežili vstup do hlavního sídla, byli, jak se vyjádřila, pitomci. Měla v držení notes patřící doktoru Schultzovi, zrádci a jejímu zeťovi. Tvrdila, že Angličané budou notes chtít. Měl jsem jim o něm říct. (Frau von Wiesen byla ženou vysoce postaveného straníka a nepřipouštěla si, že se její postavení změnilo.)

Jméno jejího zetě jsem zmínil před anglickým poručíkem, kterému jsem denně podával hlášení. Za hodinu se objevil na policejní stanici i s tlumočnicí a nařídil mi, ať si okamžitě nastoupím do džípu a poradím řidiči, jak se dostat k Schultzovým domů.

Vlastní výpověď Frau von Wiesen tu nebyla, buď se ztratila, nebo jen nebyla přiložena. Překlad výpovědi na průklepovém papíře byl napsán na témže psacím stroji jako ten předešlý; inkoustová páska stále čekala na výměnu.
Fau von Wiesen začala tím, že schovala největší ze zeťových notesů, protože nechtěla, aby se dostal do rukou bolševikům. Na konfrontaci si její zeť netroufl, protože nechtěl, aby bolševici věděli, že notes zmizel. Je ochotna předat zápisky Angličanům, pokud jí slíbí, že vyšetří vraždu její vnučky.
Věděla jsem, že to je podvod. Věděla jsem, že lžou. Pověsili ji za kotníky jako kus masa a… Tom přečetl první řádku dalšího odstavce a zbytek pouze přeletěl pohledem. Cítil, jak se mu svírá žaludek.
Ani ji neodřízli…
Ano, vím to určitě…
Jedno bodnutí…
Podle Frau von Wiesen nebyla pravda, že by její vnučku znásilnili a uškrtili nacisté nebo čerstvě osvobození zahraniční dělníci, jak tvrdil plukovník Milov. Ve skutečnosti ji zaživa stáhl z kůže a pověsil za nohy jeden z jeho mužů. A buď on, nebo někdo jiný jí potom zasadil jedinou bodnou ránu do srdce. Krk měla neporušený. A zemřela jako panna.
Tom se neodvažoval přemýšlet, jak to stará paní zjišťovala.
Její dcera a vnuk odjeli do Moskvy za tím zrádcem, který byl údajně brilantní vědec. Jenže když byl tak skvělý, proč nezachránil vaterland? Ona s nimi jet odmítla, přestože ji dcera prosila. On ji nepřesvědčoval, ani se o to nepokusil. Vždycky tušila, že je to bolševik. Vůbec by ji nepřekvapilo, kdyby se ukázalo, že je Žid.
Nebyl by ani první, ani poslední.
Poručík se jí zeptal, jak došla k přesvědčení, že pachateli byli sovětští vojáci a ne někdo z tisíců čerstvě osvobozených zahraničních dělníků, z nichž většina toužila po pomstě. Lakoničnost její odpovědi přiměla Toma nadskočit na židli. Dívala se, jak jeden z Rusů odvádí vnučku do stájí. V té tmě neviděla, který z nich to byl. Takový mladý hubeňour. Ale mladí se jí zdáli všichni. Proč nešla vnučce na pomoc?
Panebože, co je to za idiota?
Copak neví, co se dělo?
Myslí si snad, že by ji plukovníkův muž nezastřelil? Že by tu malou cácorku ušetřil? Lepší jít s jedním Rusem, tvářit se, že to dělá dobrovolně, a doufat, že ji ochrání před ostatními. Jak ji mohlo napadnout, že bude vnučku mučit? Nic nebylo slyšet, vůbec nic.
Tím si je jistá. Nechala okno dokořán.
Nikdo nekřičel. Nikdo nikam neběžel. Když Rus vyšel ven, žertoval s jedním z kumpánů, který seděl na skládací židli v zahradě a opíjel se. Kumpán se zvedl, zamířil ke stájím, potom si to rozmyslel, zase si sedl a chopil se láhve.
Ne, ani toho druhého popsat nedokáže.
Malý, hubený, mladý. Všichni vypadali jako vyhladovělé krysy. S výjimkou plukovníka – ten měl postavu člověka, který se živí rukama. Byl podsaditý a ošklivý. Dokonce i mluvil jako lopata. Ne, samozřejmě že ona rusky neumí.
To ten hlas. Ten jeho přízvuk a chování.
Dopis na bělostném nažehleném papíře z katedry fyziky cambridgeské univerzity vyjadřoval poděkování britskému správci za poskytnutí zápisníku. Bylo by možné promluvit si s doktorem Schultzem osobně? V omluvné odpovědi stálo, že to bohužel nepůjde. Poslední vzkaz byl napsán na průklepovém papíře poloviční velikosti.
Pisatel se neobtěžoval naklepat adresu hlavního sídla ani přesnější datum než září 1945. To bylo ono. Tom přeletěl stránku pohledem a neubránil se rozechvění. Důstojník prověřil důkazní materiál a podrobně o případu hovořil se svým sovětským protějškem; v očích svého velitele snad až příliš podrobně. Historka Frau von Wiesen se nezakládala na pravdě. Byl to neumělý pokus očernit spojence a původní závěr Sovětů, že dceru doktora Schultze znásilnili a zavraždili dělníci právě propuštění z totálního nasazení, byl správný a nebylo na něm třeba nic měnit.
Frau von Wiesen bude o výsledku šetření informována.
Tom chápal, proč padlo rozhodnutí ponechat si notes a všechno ostatní zamést pod koberec. Nemusel s tím souhlasit, ale chápal to.
Sověti byli spojenci, Němci nepřátelé.
Válka v Japonsku ještě neskončila. Polovina Evropy byla morálně zkrachovalou pustinou zmítající se na pokraji anarchie; britské a americké spojenectví se sovětským Ruskem se začínalo drolit, a pak, co by v té době britský správce zmohl? Moskva by těžko odsoudila několik příslušníků vítězných jednotek na základě tvrzení staré nacistky, která byla shodou okolností tchyní jaderného fyzika, jehož Sověti unesli, nabídli mu útočiště a ochranu…
Ale nebylo za britským rozhodnutím ještě něco víc?
Jediný, kdo mohl na tuhle otázku odpovědět, byl autor oné zprávy, který se podepsal iniciály EJSM. Edward James Stought Masterton… Kolik britských důstojníků, kteří se v roce 1945 vyskytovali v Berlíně, mělo totožné iniciály?
Možná, že sir Edward nepropadl nečinnosti proto, že ho šokovalo zmizení nevlastní dcery. Možná, že za ledovým sebeovládáním skrýval strach. Možná, že všechno bylo naopak, než si Tom myslel. 
Sir Edward věděl naprosto přesně, čemu je vystaven.
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Předání zápisníků
Děnisov se s Tomem střetl u dveří do nálevny. Podle rychlosti, s níž se dostal zpoza pultu, ho musel zpozorovat oknem. V horké, dusné místnosti za jeho zády se tlačili chlapi na obědové pauze, ve srovnání s těmi, kteří přijdou večer, byli pouze přiopilí. „Máme zavřeno.“
„Alex unesl Žolík.“
„To je mi šumák. Nevěřím ti. Jak jsem řek, máme zavřeno…“
„Přiznal mi to, než se zabil.“
„Máme zavřeno,“ zopakoval Děnisov hlasitě.
„Lokál je plný lidí.“
„Pro cizince,“ prohlásil Děnisov. „Pro cizince máme zavřeno.“
Jelena za pultem zvedla hlavu, načež odvrátila pohled. Světa neudělala ani to. Dojedla, kopla do sebe pivo a obsadila počítač. To byla záruka, že se všichni přítomní otočí zády ke vchodu a začnou pozorovat padající kostky.
Děnisov vyšel na pavlač a zabouchl za sebou dveře.
„Jaké má Světa skóre?“ otázal se Tom.
„Neříkej jí Světo,“ zamračil se Děnisov. „Světa je jen pro kamarády. Pro tebe je majorka. Nebo Světlana, když už.“
„Má to něco společného s Gabašvilim?“
„Na Gabašviliho seru.“
„Tak co se děje?“
„Řekla mi to. Řekla mi, jaks ji zneužil.“ Stočil pohled na betonovou zeď za Tomem a schody vedoucí na ulici. Na ulici, po níž tehdy přišel Tom a viděl, jak Děnisov někoho shodil z oněch schodů dolů.
„Světa říkala, že jsem ji zneužil?“
Rus ho probodával pohledem. „To nemusela.“
„Bylo to jednou, proboha.“
„Takže se přiznáváš?“
„Děnisove.“
„Řekl jsi mi, že k ničemu nedošlo. Ptal jsem se tě.“
„Zeptal ses, jestli s ní něco mám. Řekl jsem, že ne. Bylo to jednou. Těsně potom, co se mě někdo pokusil zabít. Byl jsem…“ Víc Tom říkat nemusel. Děnisov mrzutě zkrabatil ústa, čímž dal najevo, že rozumí. Se sexem to bylo buď komplikované, nebo jednoduché. A někdy o sex jako takový ani nešlo. Někdy šlo o to, aby se člověk ujistil, že žije.
„Jednou?“ zeptal se Děnisov.
„Litovala mě.“
„Zneužil jsi ji.“
„Děnisove, udělala to, protože mě litovala.“
Děnisov se podíval na Toma, potom zaletěl očima ke Světě pohroužené do hry, přemísťující kostky neuvěřitelnou rychlostí a nevšímavé vůči houfu, který se na ni tlačil ze všech stran, i milenci a exmilenci u dveří, kteří vycouvávali ze rvačky. Vadilo by jí, kdyby se o ni poprali? pomyslel si Tom. Měla by z toho radost? Zhrozila by se? Předpokládal, že její jedinou reakcí by bylo pohrdání.
„A pak,“ dodal Tom, „tehdy tě ani neznala.“
Děnisov se přestal mračit a Tom si nadával, že mu to nedošlo dřív. „Máš pravdu,“ řekl Děnisov. „Tehdy mě neznala. Když jsem ji viděl… s tou flintou a mrtvým zajícem… Světlo jí hrálo ve vlasech. A za ní temnej les, špičatý stromy. Viděls ten plakát u mě v pokoji. Bylo to…“
Jako blesk z čistého nebe.
Tom mohl po pravdě říct, že tohle nikdy nezažil, nikdy neměl pocit, že je zcela závislý na něčím úsměvu a bez něj nemá ze života nic. Dokonce ani v pubertě, kdy je tenhle druh šílenství jakžtakž přijatelný.
„Máš ji rád?“
Děnisov se usmál. „Už bylo načase.“
Tom pochyboval, že by tím myslel sex. Na to, že byl v Sovětském svazu podle oficiálních statistik sex za úplatu vymýcen, se v Moskvě vyskytovalo překvapivě mnoho prostitutek. Možná chtěl Děnisov říct, že bylo načase, aby byl se ženou, kterou miluje.
Pokud chtěl ve Světě vidět prostou venkovanku, která se s radostí honí po lese, a co ukořistí, přinese domů dědovi, proč ho při tom nenechat. Tom mu to vymlouvat nebude. Doufal, že spolu budou šťastní. Zdálo se mu, že si oba trochu štěstí zaslouží.
„Děnisove, jaký je trest za zabití politruka?“
Rusovy oči ztratily jiskru. „Já to nebyl,“ prohlásil.
„Vím, že jsi zabil svého velitele. Řekla mi to Světa. Než jste se potkali. Slyšíš? Než jste se potkali. Takže, kolik by za to bylo?“
„Kdy se to stalo?“
„Berlín.“
Děnisov strnul. Podíval se na Toma zpod na muže příliš dlouhých řas, a jestli ještě před chviličkou působil opile či aspoň přiopile, v tu ránu vystřízlivěl. Alkohol, který mu koloval v žilách, pohltila temnota ukrytá v jeho srdci.
„Máš ty fotografie?“
„Odkud o nich víš?“
„Jako kluk jsem našel tátovu sadu. Jak vidíš…“ Děnisov zvedl ruku, jejíž jizvy Tom do té doby považoval za zranění utrpěné při pádu vrtulníku. „Spálili jsme je spolu. Přinutil mě, abych jednu po druhé držel nad otevřeným ohněm, dokud nechytla.“
„Kolik ti bylo?“
„Šest.“ Děnisov odvrátil pohled, aby mu Tom neviděl do očí.
Došli na okraj pavlače, stáli bok po boku a dělili se o jednu papirosu. Tom se rozhlížel, jestli neuvidí svůj stín, napůl rozhodnutý nabídnout mu panáka, ale obvyklé stanoviště dole v průchodu bylo prázdné a milenci, kteří na místo doklopýtali o minutu později, byli příliš zaujati vzájemným osaháváním, než aby si všímali, jestli je nepozoruje někdo seshora.
„Měli bysme se vrátit dovnitř,“ poznamenal Děnisov.
Tom souhlasil.
„Aha, tak už s vámi mluví…“
Jelena pokynula Tomovi a zamračila se na bratra, aby bylo jasné, že k němu vlídná být nehodlá. Postavila před Toma misku s polévkou, aniž ji o to žádal, a přinesla mu velký krajíc tmavého chleba a studenou plechovku východoněmeckého piva. Rozlévání vodky neochotně přenechala bratrovi.
„Asi bych se tě měl zeptat, jak jsi jí pomohl,“ poznamenal Děnisov, jakmile se Jelena uchýlila do kuchyně. „Ale nejsem si jistej, že to chci vědět.“
„Je to hodná holka.“
„Leckdo by nesouhlasil.“
„Ta věc s vaším otcem…“
„K ségře se vždycky choval jaksepatří.“
Děnisov se na okamžik stáhl do sebe a Tom vyčkal, až se zase vynoří. Potom řekl: „Jeho přátelé bývali méně ohleduplní.“
Za jejich zády se ozval jásot a Děnisov byl rád, že může přesunout pozornost jinam. Světa pokořila vlastní rekord, který byl současně moskevským rekordem. Během impozantně krátké doby se stala z vetřelce štamgastem; její uniforma a pohlaví už nebyly na překážku. Když u pultu spatřila oba dva – Toma celého a Děnisova, z něhož nechybělo víc než obvykle –, bylo vidět, že se jí ulevilo. Trvalo to sotva vteřinu, a než došla k Tomovi, tvářila se opět jakoby nic.
„Tu protézu si udělal sám,“ podotkla.
„Z pružiny džípu?“
Její pohled svědčil o tom, že Toma považuje za prosťáčka.
„Tak z čeho?“
„Z podvozku svého vrtulníku, z čeho asi.“
Tom si říkal, kolik úsilí si musel vyžádat převoz neužitečného, zkrouceného kovu z Afghánistánu do Moskvy, a to všechno jen proto, aby ho zmrzačený bývalý pilot, kterému straší ve věži, předělal na něco smysluplného. Uměl si představit, že Děnisov měl kamarády, kteří to pro něj zorganizovali. „To zírám.“
„Ještě aby ne… Nejdřív Vladimir Vedenin, pak Erekle Gabašvili. Děda se ptá, jestli se má bát.“
„Žolíka jsem nezabil.“
„To jsi o Vladimirovi tvrdil taky.“
„Kdy budeš zase mluvit s dědou?“
Světa se zatvářila nepřístupně a čekala, s čím Tom přijde. Chtěl, aby se zeptala komisaře na všechno, co ví o Kjukovovi.
„Je ve vězení,“ řekla Světa.
„Ty víš, o koho jde?“
„To jméno znám.“
„Všechno v pořádku?“ zeptal se Děnisov, když se vynořil zpoza pultu. V jedné ruce držel butylku vodky a v druhé dva stakany. Láhev vypadala kupodivu plná a obě likérky byly prázdné.
„Jo, povídáme si o tvojí protéze,“ odpověděla Světa.
„Líbí se jí,“ řekl Děnisov mírně pochybovačným tónem. Usmál se na Světu a dodal: „Půjdeme dozadu.“
„Mám se přidat?“ zeptala se.
„Radši ne,“ odpověděl.
Když se na něj zadívala, začervenal se.
„Věř mi, že to tak bude lepší,“ prosil ji.
Světa jeho úsměv nečekaně opětovala. „Věřím ti ve všem.“
Jeho tvář zalil ruměnec. Zrudl tak, že vypadal jako dvanáctiletý kluk, který se chystá zatahat svou milou za copy. Potom se otočil, protáhl se kolem sestry, ohlédl se po Světě a zmizel za závěsem. Tom ho následoval.
Jelena protočila oči.
V kuchyni už Děnisov naléval Tomovi vodku. Když si Tom řekl místo vodky o kávu, zatvářil se otráveně a náladu mu mírně zlepšilo jen to, že Tom vytáhl z kapsy belstaffu zbytek kolumbijské kávy a dal ji k dispozici.
Děnisov začal dělat místo na skládacím stolku a jen taktak že neshodil talíře na podlahu. „Nech to na mně,“ zastavil ho Tom.
Než naskládal nádobí do dřezu, Děnisov otevřel složku a nevěřícně listoval jednou z účetních knih. „Víš, co to je?“
„Mám dost jasnou představu.“
„Tos čmajznul?“
„Dal mi je Žolík.“
Pod Děnisovem zapraskala židle, jak se opřel o lenoch. Natáhl se po likérce, ale než ji donesl k ústům, rozmyslel si to a postavil ji na stůl. Za okamžik se zeptal, jestli je v hrnci dost kávy, aby to stačilo pro dva. „Do prdele,“ vyhrkl.
Za několik minut zaklel znovu.
Mezitím přeletěl pohledem účetní knihy, sečetl půltuctu sloupků na kalkulačce velikosti cihly, ověřil si něco v atlasu, který vyškrábl zpod postele, a chvilku seděl s pohledem toužebně upřeným na vodku.
„Jeleno!“ zakřičel tak hlasitě, až Tom nadskočil.
Jeho sestra zamračeně vpochodovala dovnitř, ale když viděla, jak se bratr tváří, položila mu ruku na rameno, jako by se ptala a současně ho chtěla utěšit.
„Na place všechno v ažúru?“
„Jídlo naservírováno, všichni mají nalito.“
„A Světa?“
„Hraje Tetris. Mám ji zavolat?“
„Ne,“ odpověděl Děnisov. „Radši ne. Aspoň zatím. Podívej se na tohle a já uvařím další kafe.“
„Já to udělám.“
„Ty si radši projdi tohle.“
Jelena ho poslechla, očima přeskakovala z jednoho sloupce na druhý, kontrolovala stránku za stránkou a občas se vracela zpátky, aby si ověřila nějakou cifru. Po kalkulačce sáhla jen jednou a potom se, podobně jako její bratr nad vodkou, zarazila uprostřed pohybu a výsledek spočetla z hlavy. Nakonec nalistovala poslední stranu poslední účetní knihy a podívala se na datum. Bylo staré jen dva dny.
„Co s tím budete dělat?“ zeptala se Toma.
„Dám je vašemu bratrovi.
Děnisov se zakuckal horkou kávou.
„To nejde,“ namítla Jelena. „To přece…“
„Já nejsem Rus,“ vysvětloval Tom. „Nemám kontakty. Nemůžu uzavírat dohody. Nemůžu zajistit platnost starých smluv. Nemůžu srovnat staré kádry do latě. Na něco takového jsou potřeba svaly.“
„Mám kamarády,“ ozval se Děnisov.
„Rád věřím. Chlapů, co se vrátili z Afghánistánu a rozhlížejí se po něčem lepším, než co měli dřív, musí být hodně. Všichni s novými schopnostmi a bojovým výcvikem. Všichni zvyklí poslouchat rozkazy.“
Jelena se tvářila zamyšleně.
„A co se týče takových věcí, jako je ten statek,“ pokračoval Tom, „nejsem si jistý, že Rusové můžou převádět majetek na cizince.“
„Nemůžou,“ opáčila Jelena.
„Tak vidíte. Musí to být váš bratr. Jednu vkladní knížku jsem si vzal, ostatní jsem přenechal vám. A snad bych vám mohl zajistit přístup k té v západním Berlíně.“
„Měl bych tě nahlásit,“ prohlásil Děnisov. „Právě jsi mi nabídl pomoc s praním špinavých peněz. Přiznal ses, žes byl u toho, když Žolík umřel. Chceš…“ Pokrčil rameny. „Tohle jsou důkazy zločinnýho spiknutí. Nelegální konta. Vydírání. Korupce. Chceš zkompromitovat bývalýho důstojníka. Nejspíš je to západní komplot.“
„Víš, kde je telefon.“
„Budou z toho peníze,“ řekl Děnisov. „Pro tebe. Pravidelně. Budou z toho peníze. Něco už pak vymyslíme. Ale co pro tebe můžu udělat teď?“
Odpověz na otázku, pomyslel si Tom. Nebyl si ovšem jistý, zda ji má položit. A pokud to udělá, komu o tom řeknou.
„Nalij mi,“ vyzval ho místo dotazu a přemýšlel, jak dlouho bude trvat Světě, než mu zjistí odpověď na jinou otázku, a jak moc s ní nebude spokojený, až ji vyslechne. „A pak musím domů.“
„Myslíte domů tady v Moskvě?“ zeptala se Jelena.
Ano, tak to myslel.
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Druhého dne ráno se Světa objevila v kompletní uniformě, s nažehlenou halenkou a puky na kalhotách, v botách, které se blyštěly tak, jako by to byly lakýrky. V podpaží svírala čepici se širokou rudou lemovkou, podbradníkem spleteným ze dvou zlatých šňůrek a nesnesitelně velkým odznakem. Skutečnost, že když ji viděl naposledy, měla na hlavě modrou ušanku s odznakem poloviční velikosti, Toma přiměla k úvaze, co touto změnou sleduje. „Jsem tu v úřední věci,“ prohlásila.
Tom k ní zvedl oči.
„To jsem řekla tomu kágébákovi u brány. Beztak věděl, že přijdu. Děda nejspíš volal předem.“ Proklouzla kolem Toma, rozhlédla se po bytě a Tomovi se zdálo, jako by očima na okamžik spočinula na posteli. Snad se jí připomněla první noc strávená s Děnisovem. Když se potom vrátil domů, celý byt byl tak sterilní jako profesionálně uklizené místo činu.
„Kafe?“ zeptal se.
„Anglické?“
„Kolumbijské…“
Mračila se, ještě když zmizel v kuchyni, a než se vrátil, posbírala všechny věci ze země, knihy na parapetu seřadila podle abecedy a velikosti, naskládala špinavé šálky, podšálky a talíře na jednu hromadu, posadila se ke stolku a pustila se do odřezávání uhynulého výhonku kaktusu. Když se Tom objevil ve dveřích, zaklapla stříbrný nožík a vrátila ho do kapsy.
„Jak můžeš takhle žít?“
„Já nepořádek nevnímám,“ opáčil Tom.
Jediné, co zůstalo nedotčeno, v bezpečí pod přetékajícím, neodklizeným popelníkem, byly fotografie z Berlína a materiály od Cařina otce. Toma napadlo, jestli to není podezřelé.
„Sovětská káva je lepší,“ podotkla Světa.
„Jak by to řekl Děnisov… Vy taky máte kafe?“
Vstala, přešla ke kazetovému magnetofonu značky Sony, vyndala z něj kazetu, prohlédla si ji, zasunula ji nazpět, zmáčkla tlačítko play, a když se ozvalo známé kytarové intro z Alexiny kazety, zesílila zvuk.
„Tohle má Děnisov taky,“ poznamenala Světa.
„Má to ode mě. Vlastně od Alex. Na chvíli jsem si ji vypůjčil.“
Něco ho napadlo. Zamířil k parapetu a vyhledal krabičku od kazety s ručně vyvedeným nápisem Pro Alex na zadní straně.
„Nepoznáváš ten rukopis?“
„Ne,“ odpověděla Světa.
Její odpověď byla příliš instinktivní, příliš rychlá.
„Ty jsi to nepsala,“ dodal Tom. „Ani Děnisov.“
„Ty sis to ověřoval?“
„Letmo,“ připustil Tom a pozoroval, jak se Světa rozpomíná, že ji požádal, aby mu napsala adresu v angličtině. Zdálo se, že to na ni udělalo dojem.
„Děda ti vzkazuje, že si máš dávat pozor. Jsou otázky, na které by se člověk neměl ptát. A naopak takové, na které by se ptát měl. Problém nastane, když se vzájemně překrývají…“ Světa se sklonila ke kožené brašně, která vypadala starší než ona sama, rozepnula přezku a zalovila uvnitř rukou. Zakaboněně postrčila desky po stole. „Tímhle porušuju zákon.“
„A to ti dělá starosti?“ zeptal se Tom.
„K čemu jsou zákony, když je lidi nedodržujou?“
Tom se jí podíval do očí a pochopil, že to myslí vážně.
„Kjukova zatkli v třiapadesátém, když padl Berija a generál Golubcov, Kjukovův starý ochránce, byl odejit do důchodu… Kjukovovi přišili protistátní činnost. Tou dobou měl hodnost plukovníka. Že měl v jeho zatčení prsty můj děda, dokázat nemohl, ale…“ Světa svá další slova pečlivě zvažovala, přičemž naklonila hlavu ke straně a zvedla oči ke stropu, jako by se obracela k vyšší moci. „Chtěla jsem říct, že to tušil… ale myslím, že to věděl.“
„Kam ho poslali?“
„Nejdřív do Stalingradu, kde to všechno začalo. Potom do pracovního tábora na Irtyši. A nakonec do gulagu za Bajkalem, ale někam severněji, mezi Jakutskem a Tiksi, jak stojí ve spisech.“
„Proč tolik přesunů?“
Otočila složku, aby ji Tom neměl vzhůru nohama, a otevřela ji na první stránce. Tenhle týden byl plný ohavných fotografií. Na téhle nebyl chlapec přivázaný k židli, ale nějaký starší nahý chlap potetovaný symboly svého gangu. Jedno oko měl vydloubnuté, druhé skelně zíralo do stropu. Střeva měl úhledně poskládaná na hrudníku jako zakroucené klobásy. „Kjukovův první den,“ řekla Světa.
„Nový lágr. Starý kápo?“
Světa přikývla.
Tom se natáhl po složce, otevřel ji u konce, čímž se ušetřil pohledu na další snímky, a narazil na trýznivé záznamy pořízené těmi, od nichž by nikdo citlivost vůči trýznění druhých nečekal: bachaři, vězeňskými lékaři, veliteli místní milice a KGB. Jeden táborový velitel na rovinu žádal o povolení toho chlapa zlikvidovat.
Jeho žádost byla zamítnuta s poukazem, že sám Chruščov nařídil, aby Kjukov zůstal naživu. Generál NKVD, jemuž tuto záležitost předložili, se divil, že velitele něco takového vůbec napadlo. Po smrti Chruščova to velitel zkusil podruhé. A když byl znovu odmítnut, požádal, aby Kjukova přeložili do jiného lágru.
V tom mu vyhověli.
Stručné a nemilosrdně věcné zprávy z pitev Kjukovových obětí vypovídaly o odsekávání masa od kostí, o informátorech oslepených, s vytrženým jazykem či obojím najednou. O mladém sokovi staženém z kůže, která se nikdy nenašla.
Mladý sok stažený z kůže, která se nikdy nenašla.
Mrtvý kocour byl proti tomu lehká váha. Ale Tom si přesto vzpomněl na černého Samíka visícího za zadní packy nad dřezem. A tahle vzpomínka vyvolala další: odhozený výtisk Pravdy z onoho večera, kdy poprvé zavítal do Děnisovova lokálu, měsíc staré číslo Krokodila zanechané na stole v kantýně toho dne, kdy hledal Davieho, v době, kdy se domníval, že to celé bude mnohem prostší a z Davieho se vyklube Alexin přítel.
O stahování z kůže se psalo v Krokodilu i v Pravdě. Jednoho chlapce našli znetvořeného v osadě u řeky někde na Sibiři. Dalšího objevili za několik dní o kus dál po proudu. Nářky nad neefektivností policie ze strany ruské verze Private Eye vyvážené příslibem brzkého zatčení pachatele, který otiskla Pravda.
„Utekl?“ zeptal se Tom.
Ze Světiny tváře vyčetl, jak ji to šokovalo.
„Buď to,“ dodal, „nebo ho pustili.“
„Od koho to víš?“ dožadovala se odpovědi. „Děda to zjistil teprve teď. Jak to, že ty to víš?“
Tom jí pověděl o článcích v tisku.
„Bude pokračovat až do Moskvy.“
„Už je tady. Nebo tady byl a zase zmizel.“ Řekl jí o mrtvém kocourovi, o tom, jak ho rozkrájel na kusy a ty potom spláchl do záchodu, jak předstíral sám před sebou i před tím, kdo se díval, že se to nikdy nestalo.
„To se mu jistě nelíbilo,“ podotkla Světa.
„Věř mi, že ani já jsem z toho nebyl nadšený.“
Tom se ptal sám sebe, jestli měl Kjukov něco společného s vraždou dívky v parku, ale potom usoudil, že ne. Tahle vražda byla příliš čistá a sterilní. Něco takového by Kjukovovi nepřineslo žádné uspokojení.
„Předpokládám, že generál Děnisov bude mít radost.“
„Proč?“ zeptala se Světa. „Chtěl bys, aby se za tvého nejlepšího kámoše vydával někdo, komu kape na karbid? Vsadila bych se, že z něj má hrůzu.“
„Takže on se o jeho propuštění nezasadil?“
„Gorbačov vyhlásil amnestii pro politické vězně. Kjukov do ní spadal. Než si někdo uvědomil, že bude na seznamu s ostatními, bylo pozdě.“
Tom se nad tím zamyslel.
„Kdybys ho našel…,“ spustila Světa.
„Tak tvůj děda chce, abych ho informoval?“
„Můj děda chce slyšet, že je Kjukov po smrti.“ Smetla složku ze stolu a nazlobeně ji strčila do brašny. Zvedla se, instinktivně překontrolovala svůj odraz v okně a upravila si límeček.
Tom přišel dřív, než lokál otvíral na oběd. Dveře měly staženou roletu a okna byla tak zamžená, že vypadala jako pokrytá jinovatkou. Přesto zabušil na dveře. Když Jelena zjistila, kdo přišel, povolila si náznak úsměvu.
Rozhlédla se po pavlači na obě strany, popohnala ho dovnitř a důkladně za ním zavřela. „Brácha tady není,“ řekla. „Ale vrátí se za chvíli.“
Tom musel potlačit chuť zeptat se, kam šel.
V kuchyni se v ocelovém hrnci vařily knedlíky, pára se srážela a stékala po zdi, o níž se opíral Tom, aby nepřekážel Jeleně, která krájela cibuli a házela ji do mísy. „Co to bude?“ zeptal se.
„To se teprve uvidí.“ Dokrájela cibuli a zalétla k němu pohledem. „Chcete vodku?“
Tom zavrtěl hlavou. „Mám dotaz.“
„Na mě?“ zeptala se. „Nebo na bráchu?“
„Tři sestry.“
„Ta hra od Čechova?“
„Tam drží Alex.“
Jelena se tvářila nečitelně. „To vám řekl Žolík?“ zeptala se nakonec.
„Než se zastřelil.“
„Proč jste nám to neřekl dřív?“
Protože jsem se nemohl rozhodnout, jestli vám můžu doopravdy věřit nebyla patrně vhodná odpověď. A dodatkem pořád si tím nejsem stoprocentně jistý by to moc nevylepšil. Potíž byla v tom, že někomu důvěřovat musel. Jinak by se dostal do bodu, kdy by si nebyl jistý ani tím, že může věřit sobě.
Venku Děnisov zachrastil klíčem v zámku a z pavlače s ním dovnitř pronikl ženský křik a dětský pláč, útržky mizérie, které ustaly, jakmile zavřel dveře a vydal se do kuchyně.
„Všechno v pořádku?“ zeptal se Děnisov.
„Ptá se na Tři sestry.“
Děnisov k ní přišel, vzal ji kolem ramen a pevně ji svíral, dokud mu nepoložila hlavu na rameno.
„Jsou to skály,“ řekl Děnisov.
Jelena přikývla. „Je tam loděnice.“
„Se schody od Kormoránova hnízda.“
„Skaliska jsou tam dvě,“ pokračovala Jelena. „Velké sestry a Malé sestry. Malé sestry jsou pod Kormoránovým hnízdem… To je hrad na Krymu,“ dodala. „Spíš hrádek.“
Děnisov přikývl. „Kdysi nám patřil.“
„Co se stalo?“ zeptal se Tom.
„Změnil majitele.“
„Žolík?“
„Jo,“ přitakal Děnisov. „Gabašvili.“
Pustil sestru, z pokojíku přinesl odrbaný školní atlas a nalistoval dvojstranu s mapou Krymu. Pozorně ji zkoumal, ale co hledal, najít nemohl. Podíval se do rejstříku na souřadnice a potom znovu do mapy.
„Dej to sem,“ ozvala se Jelena.
Tomovi se zdálo, že se Jelena ani moc nesnaží, ale když zapíchla prst do mapy, udělala to s takovou jistotou, že k ní hned přistoupil a prohlížel si zubaté pobřeží, na které ukazovala. Silnic tu moc nebylo a široká ani jedna. Podle barvy na mapě a stísněnosti obrysových čar se dalo poznat, že jsou to útesy.
„Jak se tam dostanu?“ zeptal se Tom.
„Tam se nedostaneš,“ odpověděl Děnisov. „Sevastopol je uzavřený město. A bumážku, na kterou by tě tam pustili, ti nikdo nedá. A i kdyby ses dostal do Sevastopolu, nedostaneš se k tomu domu. Řekni to u vás na velvyslanectví. Ať to oznámí na policii.“
„Na velvyslanectví mi to nezvedají.“
„Napadlo mě…,“ začala Jelena.
„Ne,“ přerušil ji Děnisov. „To nepadá v úvahu.“
„Na Krym ho samotnýho nepustí.“
„Nikdy ho tam nepustí,“ prohlásil Děnisov rozhodně.
„Bude potřebovat průvodce.“
„Jeleno…“
„Pojedeme vlakem.“
„Myslíš, že mu někdo prodá lístek?“
„Ne,“ odpověděla. „Pojedeme vlakem.“
Jelena se tvářila umíněně a Děnisov neměl daleko k slzám. Beze slova si něco sdělili a potom byla řada na Jeleně, aby bratra objala a pevně ho sevřela v náručí. „Říkalas, že se tam nikdy nevrátíš,“ namítl nešťastně.
„Říkala jsem, že si myslím, že toho nikdy nebudu schopná. To je rozdíl.“ Podívala se na bratra. „Víš dobře, že je to rozdíl. Když se tam nevrátím teď, budu vědět, že jsem to neudělala ze strachu, a to bude horší. Tom se bude vydávat za tebe.“
„Jeleno…“
„Je mi smutno. Tak strašně smutno, že potřebuju vidět místa, kde jsem byla šťastnější. Místa svýho dětství. Kdo mi to může odepřít?“
Při tom pomyšlení zkřivila ústa.
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Vlak
„Když pojede on, pojedu i já… Nasedneme na vlak.“
Děnisov se bál dovolit sestře, aby odjela s Tomem na Krym, ale prohrával na body. Takhle ji Tom ještě neznal. Její paličatost zašla tak daleko, že se rozkročila, sevřela ruce v pěst a dala si je v bok. Každý jiný by u toho vypadal jako malý fracek.
Pochyboval, že by jí na tom záleželo.
Rozzlobeně mávla rukou nad námitkou, že Tom má na rozdíl od jejího bratra dvě nohy, a zrovna tak odmítla návrh, že Děnisov pojede místo ní. Děnisovova poslední nabídka zněla, že pojedou oni dva a Toma nechají v Moskvě. Vůči jejímu protinávrhu, že s Tomem pojede Světa, se postavil s takovou razancí, že ji to rozesmálo.
„Jsem jedináček,“ ozval se Tom v taxíku na nádraží.
„Proč mi to říkáte?“
„Protože jsem sledoval, jak se s bratrem hádáte.“
„V naší rodině jsme jedináčci všichni,“ opáčila Jelena. Taxikář zvedl hlavu a Tom si uvědomil, že je to štamgast z nálevny. Řidič zaregistroval, že byl poznán, a soustředil se na cestu před sebou.
„Neubližujte bratrovi,“ řekla Jelena.
„Proč si myslíte, že bych mu ubližoval?“
„Nemyslím, že byste to dělal schválně.“ Pokrčila rameny. „Já jsem stejná. Nemyslím to tak. Aspoň většinou.“ Potom sledovali provoz a Tom byl rád, když se v zorném poli objevilo nádraží. „Počkejte tady,“ nařídila mu.
Koupila dvě jízdenky na místní spoj a na další stanici přestoupili. Zmizela na dámských toaletách, a když se po pěti minutách objevila, byla dokonale nalíčená a převlečená za někoho jiného. Když viděla, jak si ji prohlíží, nehnula ani brvou a z očí jí čišel odstup.
Jako dítě musela být krásná.
Přednosta stanice, muž nervózního vzezření v šedivé uniformě, vešel dovnitř, zavřel dveře kanceláře a stáhl rolety. Zdálo se docela dobře možné, že se zamkl. Když předtím vycházeli z podchodu na jiné nástupiště, jedinkrát se střetl s Jelenou pohledem a omluvil se.
„A je to tady,“ řekla Jelena.
Vlak přijíždějící na nástupiště patřil do jiné éry.
Čumák připomínající raketu by vypadal ve třicátých letech pokrokově a v padesátých tak akorát. Uprostřed zářila rudá hvězda. Zelená barva lokomotivy byla sytá jako smalt. Pohon byl na elektřinu, ale prostor za čumákem si zasluhoval komín. Za lokomotivou se táhly vagony tak nevábné, že působily jako dobytčáky. Tom v mžiku postřehl, že jsou opancéřované. Aspoň prvních pět. Šestý, z lakovaného dřeva a s vyhlídkou, jako by vypadl z hollywoodského bijáku o železničním magnátovi. Vyhlídka byla obehnaná zářivým mosazným zábradlím a stály na ní dva sněhem poprášené vavříny v terakotových květnících. „Když uhynou, vymění je,“ podotkla Jelena.
„Jak často se to stává?“
„V tomhle počasí? Nejspíš při každé jízdě.“
Zvedla mosazné zábradlí a naznačila Tomovi, že by jí měl vytáhnout schůdky. Hubený muž v tmavém obleku a s vycházkovou holí otevřel dveře vyhlídkového vozu a zastoupil jí cestu.
„Jeleno,“ oslovil ji.
Jelena si zakryla ústa. „Jenom jsem chtěla…“
„Jet někam, kde jsi byla šťastnější. Já vím. Vždycky jsi byla malá kurvička. Vážně sis myslela, že se mi nedonese, co se děje? Neměl jsem tvojí mámě dovolit, aby si tě nechala.“
Jelena vystrčila bradu. „Už se stalo. Taky na tom máš svůj podíl.“
„Jestli se nepletu, tvůj přítel má fotografie, o které mám zájem,“ prohlásil generál Děnisov. „S tebou si to vyřídím potom.“
Jelena se pomočila.
Blonďatý chlapec tu čekal od rána. Prohlížel si průvodce Kremlem a s horlivostí, která byla u někoho tak mladého nepravděpodobná, zkoumal plakety věnované mrtvým sovětským hrdinům, které mohly skutečně zaujmout jen někoho, kdo byl tak starý, že si zmíněné muže pamatoval. To nebyl jeho případ.
Vychrtlý prcek v laciné bundě. Ale laciná kůže byla lepší než nic a bunda se zdála dost tlustá na to, aby dokázala chránit před zimou.
Andělka by si to s ním hned vyměnila.
Prozradily ho boty. Vždycky to byly boty.
Na to, aby pasovaly k jeho tváři a bundě, byly příliš dobře ušité a nepromokavé. Takové boty se fasovaly. Muž, který ho pozoroval, stál na protějším okraji Rudého náměstí, moc daleko na to, aby si všiml něčeho víc, než že je chlapec na svém místě. Občas se na sebe podívali, pak pohled odvrátili, ale ani jeden se nepohnul. Andělka se šourala kolem jednoho i kolem druhého. Šupácké šaty, kvalitní boty.
Člověk by čekal, že se KGB za tu dobu něčemu přiučila.
Andělka měla Rudé náměstí ráda. To tady, před Leninovým mauzoleem, se po skončení války pálily vlajky německého Wehrmachtu. Dívala se na to s mužem, kterého milovala. Měli na sobě uniformy a drželi se za ruce. Lidé kolem se usmívali…
Ode dveří chrámu Vasila Blaženého ji po chvíli vypoklonkoval policista, netušící, že se v jeho okolí odvíjí malé drama. A tak teď dřepěla u zdi, schovaná před větrem za úhledně sestřiženou stříbrnou jedlí. Před sebou měla na šátku rozložené voskové figurky.
Na Rudém náměstí se nic prodávat nesmělo.
Ale nesmělo se ani žebrat.
Komisař zase přijel z dači. Vyklopili ho před tím jeho ohavným bytem. Přijel už před týdnem. Zůstal přes noc a byl fuč. Teď je tady znovu. Možná je to starý blázen, ale ve srovnání s ostatními starými blázny méně pošetilý. Zajímalo by ji, co ho přivádí do města, které nenávidí, do města, odkud dobrovolně odešel před tolika lety.
Začalo to tím zmrzlým hochem.
Jakmile ho viděla ve sněhu, věděla, že je to špatné znamení.
Takový krasavec, tak studený, tak nenávratně mrtvý. Ona si takové chlapce pamatovala. Ledově bílé. Ledově bílé nebo tmavě rudé. Tmavě rudí byli zlí. Ledově bílí byli ještě horší. Obojích bylo příliš mnoho.
Ten starý blázen brzy zjistil, že ho obehráli a že s tím nemůže nic dělat, protože by to bylo příliš nebezpečné. Vztahy v partě se pak kvapem rozklížily. Ráda by věděla, čím ten anglický ožrala drží generála Děnisova v šachu, že ho generál nechává dýchat.
A především by ji zajímalo, jestli by jí to ten cizinec řekl, kdyby se ho zeptala, nebo jestli by jí to řekl ten starý blázen z toho pitomého bytu, kdyby se zeptala radši jeho. Možná to nevěděl. Kdyby se obával, že ona ví něco, co on ne, a jenom ho zkouší, byl by z toho vedle. Když klečel vedle mrtvého těla na Rudém náměstí, byl z toho tak vedle, že ho málem začala litovat.
Komu chce co nalhávat?
Litovala ho. Stáří bylo kruté tak jako tak, i bez toho, aby se člověk musel dívat, jak se ti, které kdysi nazýval přáteli, pokoušejí zničit všechno, co mu bylo milé. K čemu je moc, když tělo zesláblo natolik, že nedokáže plnit rozkazy, když ti mladší ani nepostřehnou rozdíl mezi tím, o co člověk žádá a co skutečně zamýšlí?
S ní se to mělo jinak.
Její tělo kroutili a ohýbali, masírovali a tloukli, až ho nakonec polámali. Nedělala si iluze, věděla, jak je křehké. Zato ducha měla odolného, duch přetrval všechno ostatní. Vtiskla andílkovi tvář mrtvého, aby chlapec nebyl na poslední cestě sám.
Pokusila se kolem figurky sevřít hochovy zmrzlé prsty.
Ve světě, který držely pohromadě stále větší měrou se drolící sliby, útržkovité vzpomínky a pojivo staré slávy, bylo třeba, aby aspoň někdo odváděl poctivou práci. Nemohla za to, že se chlapci odlomil malíček.
A že její obětinu nalezl komisař…
Mělo ji napadnout, že se tím všechno zkomplikuje.
On samozřejmě věděl, co ten voskový andělíček znamená. Věděli to všichni, jakmile se objevil na obloze nad Stalingradem. Byl to anděl. Jenomže andělé byli zakázaní, stejně jako víra v cokoli jiného než stát. A tak se stal z anděla duch Ruska, vlastně Sovětského svazu. Ale to bylo totéž.
Na kopci s výhledem na město, které přejmenovali na Volgograd, vztyčili obří sochu, dali jí meč a sebrali křídla. Dvě stě schodů, po nichž se k ní stoupalo, symbolizovalo dvě stě dní, po něž lidé umírali při obraně Stalingradu. Jestli na ně tahle oběť dělala takový dojem, měli městu ponechat staré jméno.
Socha to byla ohromná, mnohem větší než americká Socha svobody.
Andělka viděla fotky. Dílo to bylo přesně tak ošklivé, jak se dalo čekat.
Kolemjdoucí turista se zastavil a přidřepl si. Řekl něco, přestože nemohl předpokládat, že mu bude rozumět, potom pokrčil rameny, vytáhl z kapsy pětirublovku a ukázal na největšího z andílků.
Když přikývla, usmál se.
Policista, který ji vyhnal z původního stanoviště, vyrazil jejich směrem, ale náhle se rozhodl, že mu to nestojí za tu námahu. Dva muži v kvalitní obuvi se celý ten čas vzájemně pozorovali a vyčkávali. Když na místě, kde kdysi stávala Brána vzkříšení, konečně zastavil nablýskaný bourák cizí výroby a voják vystrčil Angličana ze dveří v kremelské zdi a popoháněl ho k šedovlasé ženě, Andělce se ulevilo. Byla jí zima, policista na ni znovu zahlížel a navíc dospěla k názoru, že musí udělat jednu věc. Něco, co měla udělat už před lety. Když bude mít štěstí, komisař její gesto ocení. Ale i kdyby ne, nijak zvlášť na tom nesejde.
Pro něho to nedělá.
Kancelář sira Edwarda vypadala naprosto stejně, jak si ji Tom pamatoval.
Pracovní stůl byl stále stejně impozantně mohutný a převážně prázdný. Na stěně za ním visel tentýž povinný portrét mladistvé královny a samolibá fotografie, na níž se sir Edward a Margaret Thatcherová usmívají do objektivů. Tom byl tak uondaný, že stěží sbíral energii, aby v něm snímek vyvolal patřičně nenávistnou reakci.
V pátrání po Alex nijak nepokročil, nic nenasvědčovalo tomu, že by ji brzy přivedl domů.
Co to říkala Světa?
Komisař se domníval, že Alex zůstane naživu, dokud nebude užitečnější mrtvá než živá. Tom se v duchu začal obávat, jestli k tomuto bodu už nedospěli, jestli se nerozšířila řada dětí ležících na mramorových stolech nebo zmizelých v neoznačených hrobech.
„Posloucháte vůbec?“
„Ano,“ odpověděl Tom, ačkoli už ani nevěděl, co by měl poslouchat.
„Měl byste vědět,“ spustil sir Edward, „že jsem se musel Kremlu oficiálně omluvit za vaše chování a ujistit Sověty, že jste se pokusil odjet z Moskvy bez oprávnění a v naprostém rozporu s platnými rozkazy.“
„Jistě si umíte představit, jak to sira Edwarda těšilo.“
Velvyslanec věnoval Mary přísný pohled.
„Doufám, že vaše idiocie neměla nic společného s úsilím najít mou nevlastní dceru,“ pokračoval. „Dostal jste přece přímý rozkaz, abyste se do toho už nepletl.“
„Jistě.“
„Zeptali se mě,“ ozvala se Mary, „jestli nevím, co vás k takovému jednání mohlo přimět. Řekla jsem jim, že nemám ponětí. Že je docela dobře možné, že jste byl jenom opilý. A to jste musel být, jinak byste s sebou nebral Rusku.“
„Neříkala jste, že měl s sebou nějakou ženu.“
„Ruské holky udělají cokoli, pokud si myslí, že by se mohly provdat za cizince.“ Mary upřela na Toma neúprosný pohled. „Zvážil jste, jestli je to pro ni bezpečné? Zamyslel jste se nad tím, do jakého ji dostanete maléru?“
„Mám se ptát, kolik jí je?“ otázal se sir Edward sarkasticky.
„Tak to nebylo.“
„Já myslím, že ano.“ Velvyslanec se opřel o lenoch židle. Z jeho pohledu čišelo cosi nebezpečného, cosi natolik potlačovaného, až to Tomovi připomnělo, jak ho před časem napadlo, že sir Edward přesně ví, čemu čelí. Tenhle muž v sobě dusil zuřivost s bezmála ukrutnou mírou sebeovládání.
Kolem očí mu přibyly vrásky.
Toho rána se oholil nemotorně a pod sanicí mu zůstalo mírně prošedivělé strniště. Za nehty jedné ruky měl snad dokonce špínu. Jeho oděv byl ušitý stejně dobře jako vždycky, ale nyní ho nosil s menší dávkou sebejistoty.
Mary oproti tomu vypadala dokonale. Jako vždy byla oblečena nejelegantněji z celého velvyslanectví. Kdykoli promluvila, její hlas byl stejně úsečný a jasný jako hlas sira Edwarda a zněl, jako by si ho vypůjčila ze čtyřicátých let . Toma znovu napadlo, jak musí být pro ženu černé pleti obtížné zastávat vysoký post na ambasádě, kde jsou vyšší posty automaticky obsazovány bílými muži.
Nejspíš velmi, soudě podle výsostně pohrdlivého pohledu, kterým ho počastovala.
Čekal, že na něj budou křičet.
Bůh ví, že si to zasluhoval.
Místo toho byl povolán Mary Battenovou, která seděla stranou a sotva promluvila, dokud se nezmínil o Alex. Po paní Mastertonové nebylo nikde ani památky. Tahle schůzka byla na sto procent oficiální. Sir Edward nekřičel. Uchýlil se k ledové zdvořilosti, která nejlépe vypovídala o tom, jak je rozzuřený. Tom mu to nemohl mít za zlé.
„Neměl byste mu věřit, pane velvyslanče,“ ozvala se Mary. Velvyslanec se na ni otočil. „Neměl byste mu věřit, že to nesouviselo s Alex.“
Sir Edward se opřel o lenoch, potom se předklonil a poklepal si na kapsu, jako by se pokoušel něco nahmatat, čímž na sebe prozradil, že dozajista býval kuřákem. Tom ten pocit znal. I on dostal chuť na cigaretu. A na alkohol. Už dva dny byl bez obojího.
„Chtěl jsem ji najít, nic víc,“ vysvětloval.
Než se Mary stihla pohnout, velvyslanec byl na nohou.
Pak se dala do pohybu i ona a postavila se těsně vedle sira Edwarda, div že se ho nedotýkala. Aniž o tom přemýšlela, zaujala bojový postoj a upřeně se dívala na Toma. Ani se nehni, říkal její pohled. A Tom poslechl.
„Nevíte o mně nic,“ řekl sir Edward. „Nevíte nic o mém manželství, ani o tom, jak vypadal Annin život, než jsme se potkali. Nevíte nic o tom, jak jsme se dali dohromady. Nemáte nejmenší tušení, co pro mě Alex znamená…“
„Pane velvyslanče…“ ozvala se Mary.
Sir Edward dosedl s takovou mírou důstojnosti, jaké byl schopen.
„Odveďte ho,“ nařídil Mary. „Domluvte s Londýnem, že jim toho imbecila pošleme zpátky dřív, než bylo v plánu. Zatím ať sedí na zadku v garsonce a datluje tu pitomou zprávu. Potom, pánbůh zaplať, pomaže domů. Průkaz ke vstupu na ambasádu mu seberte. Poštu ať mu doručují do bytu. Postarejte se o to, aby mi víckrát nepřišel na oči.“
„Samozřejmě,“ slíbila Mary.
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Rozmluva se sovami
Někdy člověk ztratí kus sebe sama. Někdy mu ho ukradnou. Co bylo pryč, to si zpátky vzít nemohla. Ale mohla se zmocnit aspoň toho, kdo ji okradl. Andělka nepřemýšlela v souladu se všeobecnou logikou. Logika, kterou se řídil svět, byla opatrná, přízemní a servilní. Nemohla čekat, že všichni budou stejně jasnozřiví jako ona.
Řidič autobusu se ji zdráhal pustit dovnitř. A když zjistil, že nemá peníze na lístek, zatvrdil se ještě víc. A tak mu řekla, že bojovala ve Velké vlastenecké válce, aby spratci jako on měli budoucnost, ale kdyby věděla, jak s ní budou zacházet, zvysoka by se na to byla vykašlala. 
Zeptal se jí – dle jejího mínění velmi neomaleně –, co ve válce dělala. Vařila, uklízela, podporovala vojsko z bezpečí matrace?
Oznámila mu, že byla odstřelovačkou u Stalingradu.
Během čtyř dní zastřelila pět Němců. Byl mezi nimi i jeden plukovník.
Zatímco jeho otec nebo děda nejspíš kradl v obchodech nebo se vymlouval, že nemůže pochodovat, protože ho bolí nohy, ona večeřela krysy v troskách továren, zabalená do pytlů, aby se zahřála a zamaskovala. A dělala to ráda, byla za tuhle příležitost vděčná.
Ten smrad by ji přesto přinutil vystoupit, jenže tou dobou už všichni nad šedesát pokyvovali a tvářili se přísně; některým vhrkly do očí slzy a řidič měl dost rozumu na to, aby neprovokoval. Nechal ji dojet do nejbližšího města, a když se u betonového kvádru, jenž plnil funkci autobusového nádraží, šourala uličkou k výstupu, starý pán v pěkném svrchníku vstal, přestože sám jel dál, a zastavil ji.
„Vezměte si to,“ řekl.
Snažil se jí vtisknout do ruky padesát rublů.
Zavrtěla hlavou, ale muž trval na svém.
Podívala se na něj.
„Byl jsem tam.“
Byl. Viděla mu to na očích.
Když ho políbila na tvář, nezdálo se, že by ho to překvapilo. Jenom zvedl ruku a toho místa se dotkl. Tenhle polibek byl v pořádku. Dost možná se kdysi znali.
Řidič dalšího autobusu na ni hleděl pochybovačně. Řekla mu, že jede navštívit vnoučata, a zamávala na něj padesátirublovou bankovkou. Neměl peníze nazpět, ale nastoupit ji nechal. Těžko ji mohl vyřadit z přepravy, když měla u sebe tolik rublů.
Cesta jí trvala déle, než čekala.
Celou ji urazila autobusem, až na poslední úsek, kdy se jí podařilo vyškemrat odvoz náklaďákem rozvážejícím lednice. Spotřebiče byly velké, elegantní a bílé. Zvláštní. Ona si je pamatovala lojovitě žluté.
Řidič ji ujistil, že tyhle dokonce fungují. Většinou.
Nejobtížnějších bylo několik posledních kilometrů. Byla unavená a hladová a měla pocit, jako by cestovala řadu dní. Navíc zabloudila, a tím pádem se musela vrátit na to pitomé maloměstské nádraží. Tentokrát aspoň nastoupila do správného autobusu, který ji dovezl do vesnice, kde si stopla nákladní vůz. Řidič jí dal kávu a podělil se s ní o oběd, který měl zabalený s sebou, a když se začala pod otrhanými šaty potit, stáhl okénko, ale udělal to nenuceně, jako by se jen potřeboval nalokat čerstvého vzduchu. Líbil se jí.
I když s těmi lednicemi lhal.
Líbily se jí i vrány u silnice. Vrány měla vždycky ráda. Bylo to s nimi snadné. Nikdy se nestaraly o to, jakou barvu má čí uniforma. Někdy začaly klovat do lidí dřív, než umřeli, ale když se to stalo, vždycky se omluvily. Zamávaly křídly a odfrčely jako nabroušené černé nože, vyčkávajíce, až bude pokrm připraven ke konzumaci.
Nakonec Andělka usoudila, že by si měla odpočinout, a tak se schoulila do dolíku u kořenů stromu necelé dva kilometry od místa, kam mínila dorazit, zabalila se do hadrů jako do listí či do peří a usnula. V příštích hodinách vylezl z houští medvěd, zastavil se, aby si k ní přičichl, jednou dvakrát do ní strčil čumákem a šel zase dál.
Nahoře na dubu se usadila veverka, ale Andělky si ani nevšimla. Potom se objevila sova a Andělce se zdálo o manželovi a o dětství, kdy se při západu slunce procházela v lese.
Za úsvitu se probudila do řídkých slunečních paprsků, které propouštělo jedloví. Sova, která přetáhla hodinu, kdy se měla odebrat na kutě, na ni zírala velkýma poloslepýma očima. Jednou mrkla a pak vzlétla a rychle zmizela mezi stromy. Stařena vzdychla, sáhla do kapsy pro andílka, kterému dala soví oči, a položila ho na místo, kde spala. Když došlo na vymáhání dluhů, bylo vždycky lepší splatit své vlastní.
Potom, opřená zády o jiný strom, znovu zašátrala v kapse, vytáhla brousek a nůž, plivla na čepel i na brousek a začala nůž ostřit, jak nejlépe uměla. Bylo tu něco, co musela udělat. Měla to udělat už dávno, tak dávno, až si přestala představovat, že to někdy udělá. Ale bylo potřeba srovnat hrany do pravého úhlu, začistit roztřepené konce a tak dále, jak to říkával její muž, když ještě byl jejím mužem a ona byla něčí ženou.
Měli dceru. Zemřela mladá.
Velmi mladá. Ale přesto stihla povít vlastní dceru.
Vnučku vychoval Andělčin muž a odvedl dobrou práci.
A přestože mu žena zmizela v lágru, a než ji našel, trvalo mu to tak dlouho, že už s ním – či s kýmkoli jiným – nedokázala být, pořád platilo, že holka potřebuje mámu a Světa měla mít místo blednoucích fotografií krásné blondýnky, která spáchala sebevraždu, když jí ještě nebylo dvacet, matku z masa a krve.
Než slunce vystoupalo tak vysoko nad jedle, aby se v jeho světle zatřpytilo ostří Andělčina nože nabroušené tak, že by dokázalo rozkrojit studený vzduch, bylo poledne. Poloha slunce Andělce připomněla, že by měla jíst, ale než našla něco k snědku, musela seškrabat spoustu sněhu ze spousty kmenů. Když s tím byla hotová, s námahou se zvedla a pohledem zapátrala po známkách života. Jediné, co viděla, byly medvědí stopy. Muži se objeví později, blíže místu, kam měla namířeno. Muži byli vždycky všude. Vždycky přeceňovali vlastní schopnosti.
A podceňovali ty její.
V tom měla pravdu. Muži se skutečně objevili a skutečně přecenili své schopnosti. Prosmýkla se mezi stromy, tiše a třepotavě, a ani jeden z nich o ní nevěděl. A ani jeden z nich nežil tak dlouho, aby mohl podat svědectví o jejím příchodu.
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V hotelu National
„Tome!“
Když uslyšel, že ho Caro volá, stál v příletové hale letiště Šeremeťjevo T2 a marně hledal známou tvář v davu turistů z letu číslo 298 společnosti Aeroflot, který právě dorazil z Londýna.
Otočil se a spatřil ji, jak se vleče s obřím kufrem z vepřové kůže, který od ní bez přemýšlení převzal. Políbili se na tvář. Letmo, jak to dělají lidé, kteří se sotva znají.
„Co tady děláš?“ zeptala se Caro.
To bych se měl ptát spíš já tebe, pomyslel si Tom, ale řekl pouze: „Přišel jsem ti naproti, co jiného.“
„Nepotvrdil jsi, že ti přišla moje zpráva.“
„Protože jsem ji objevil teprve před chvílí…“ Zvedl ruku na omluvu a pokračoval: „Včera jsem se vrátil domů pozdě večer a toho vzkazu v přihrádce jsem si všiml teprve dneska ráno. Jel jsem rovnou sem.“
„Volala jsem recepční.“
„Prosím?“
„Prostě někomu, kdo u vás zvedá telefony.“
„Mluvila anglicky?“
„Dokonale.“
„Vidím, že máš pořád stejný.“ Tom pokynul směrem ke kufru, který Caro vlastnila dávno předtím, než se oni dva potkali. Měl dřevěnou kostru, byl omlácený a záměrně staromódní. Patříval mojí pratetě, vyjela naštvaně, když jednou nadhodil, že by si mohla koupit nový.
„Mám ho ráda.“
Tom se proti vlastní vůli usmál. „Já vím.“
„Taxíky mají být tímhle směrem.“
„Mám přistavené auto,“ opáčil Tom.
Jeho žena vypadala jako vždycky: byla elegantní, vypulírovaná a krásná. Turisté ji cestou z letiště instinktivně okukovali. Ženy hodnotily její kabát značky Jaeger, muži postavu, kterou zakrýval. Ona zaznamenala jeho neoholenou tvář, ale její výraz byl nečitelný.
„Caro, co děláš v Moskvě?“
Zaváhala, byť jen na vteřinu. „Přivezla jsem papíry.“
„Ty už mi poslal tvůj otec.“
„Říkal, že jsi je nejspíš roztrhal. Tenhle let mi zařídil on. Ministerstvo zahraničí uspíšilo vyřízení víza.“ Samozřejmě. Papá měl konexe. Na Tomovi neměl rád mimo jiné i to, že žádné kontakty neměl. A že jeho dceru přivedl do jiného stavu. „A taky mě napadlo, že bys mi to tady mohl ukázat.“
„Napadlo tě, že bych…?“
„Moskva je jedno z mála míst, kde jsem nebyla. Navrhla to mamka. Myslela si, že bychom si mohli promluvit o Charliem, dohodnout se, kdo si ho bude brát o svátcích a o prázdninách, kdo bude co platit. Myslela si, že bychom k tomu měli přistupovat civilizovaně. Chceš vědět, proč jsem tady? Právě proto. Pokouším se být civilizovaná.“
„Caro…“
„Já vím, že je nemáš rád, chápeš? Já to vím. Ale mohli bychom. Chci říct, mohli bychom se chovat civilizovaně.“
„Zítra ráno musím odjet.“
„To je smůla.“
„Nedělám to ze zlé vůle. Kde tě ubytovali z Intouristu?“
„Hotel National.“
Jistě… Jak jinak?
„Auto čeká tady.“
Před sklobetonovou letištní budovou se rozkládalo rozlehlé parkoviště. Z asfaltu trčely vlajkové stožáry, které svou tloušťkou připomínaly rakety, a okraj parkovací plochy vymezoval trávník. Ale protože šlo o Moskvu, bylo tu víc prázdných míst než vozů, takže parkoviště vypadalo ještě větší.
„Tamhle,“ řekl Tom.
Stánkař z tržiště u nadjezdu, který Toma jednou zavezl na ambasádu, se škrábal ven z auta. Jenže tentokrát měl místo špinavé dodávky značky Niva černou volhu s chromovanými nárazníky a ploutvemi tak přehnaných rozměrů, že by se hodily do bijáku z padesátých let. Muž se na Caro zakřenil a nemotorně zasalutoval. „Pěkná,“ podotkl, naštěstí v ruštině.
„National,“ nasměroval ho Tom.
Koženka zadního sedadla byla tak opotřebovaná, že pod jejími prasklinami prosvítalo plátno, a podlahu vozu někdo vyspravil kusy kancelářského koberce. V akrylátové váze přilepené k přístrojové desce se nacházela vybledlá umělohmotná růže.
„Mercedes to bohužel není.“
„Beru všechno,“ opáčila Caro. „Jezdím teď v mini.“
Toma její poznámka natolik šokovala, že se nezmohl na reakci.
„Solidarita,“ pokračovala Caro, ačkoli by Toma v životě nenapadlo, že tohle slovo někdy vyřkne. Když zachytila jeho pohled, zaváhala, zda má říci víc, přesto však se zamženýma očima dodala: „Nejdřív jsem koupila bílé. Ale byli na mě hodní, a když jsem ho chtěla vyměnit, nedělali potíže.“
„Caro…“
Zlehka zatřepala rukama před obličejem, jako by chtěla zaplašit slzy, které se jí hrnuly do očí, a zahnat sentiment i všechno ostatní, co jí bránilo zírat před sebe, aniž hnula brvou.
Bože můj, jak tohle muselo být těžké? Tom si představil, jak Caro schází po ránu dolů a první, co vidí, je bílé mini zaparkované tamtéž, kde dřív parkovala Becca. Protože by se vsadil, že nezměnila ani parkovací místo. Jak dlouho jí trvalo, než se obrátila na prodejce a uprosila ho, aby si vzal auto zpátky?
On by to nevydržel jediný den.
„Promiň,“ omlouvala se o minutu později, když už nehrozilo, že se rozpláče, a když se ocitli na jedné z těch chaotických, mizerně značených a zbytečně složitých silnicích plných zákrut, které vedly ze Šeremeťjeva do města.
„Nic se neděje.“
Jenže její mlčení svědčilo o opaku.
Myslel na dvousedadlový Mercedes 300SL, na její rodný dům u Winchesteru a mírně zvlněné kopce za ním, na vozovky, které znala tak dokonale, že po nich jezdila po paměti a zatáčky vybírala rychleji, než by bylo bezpečné pro člověka, kterému nepřešly do krve. Ona tady vyrůstala. Tedy alespoň o prázdninách. Zbytek roku trávila v internátní škole.
V lesích kolem jezdila na poníkovi. U osamělého stromu se poprvé líbala s klukem. Vylezla na Chalk Hunt jako panna a slezla z něj jako někdo jiný, jako někdo úplně jiný, pokud by měl dát na názor její matky z doby, kdy zjistila, co se stalo.
„Na co myslíš?“ zeptala se Caro.
„Na ten opuštěný strom.“
Smutně se usmála.
„Přelom století,“ informoval ji, když se blížili k hotelu. „Za revoluce ho ostřelovali. Lenin odsud krátce řídil vládu. Velmi krátce. Ve třicátých letech už to tu bylo zpustošené, ve čtyřicátých proběhla renovace. Většinu nábytku ukradli z předrevolučních sídel. Některé kusy patřily carovi.“
„Měls studovat dějiny.“
„Možná bych byl šťastnější.“
Podívala se na něj.
„Promiň,“ řekl Tom.
„Neomlouvej se. Nejspíš máš pravdu.“
Šel s Caro dovnitř, aby personálu v ruštině vysvětlil, že je její manžel a že pracuje na velvyslanectví, zatímco ona žije spolu s jejich synem v Anglii… To recepční stačilo, aby je nechala vejít. Dostat se přes děžurnou u výtahu na Cařině patře byl tvrdší oříšek.
„Máte registraci k pobytu?“
Tahle byla mladší než většina žen, které střežily dveře hotelových podlaží, ale její pohled nebyl o nic přívětivější. Vzala si od Caro potvrzení, které jí dali na recepci, a přesvědčila se, že Caro je právoplatným hotelovým hostem.
„A vy?“
Legitimaci z ambasády už Tom neměl, a tak jí podal vojenský průkaz. Když jím opovrhla, přidal ještě pas.
„Propusk,“ trvala žena na svém.
Tom zavrtěl hlavou a přešel do ruštiny, aby děžurné zopakoval, co řekl recepční. Caro je jeho žena. Jejich syn zůstal doma.
Když mu žena zahrozila prstem, Tom vytáhl náprsní tašku, sáhl do jedné z postranních přihrádek a vytáhl momentku vyfocenou na počátku jejich vztahu. Na snímku byl oblečený v bílém triku a černé motorkářské bundě. Caro na sobě měla džíny Levis 501 a jeho modrý svetr.
„To jsme my,“ řekl.
Žena fotku uchopila za růžky a podezíravě se na ni zadívala.
„To je náš syn.“ Tom jí podal fotografii z doby, kdy byly Charliemu čtyři roky. Malý, vážně působící chlapec seděl na samostatném sedadle rezivějícího traktoru Massey Ferguson, klinklal nohama v červených gumácích a pozoruhodně se podobal pionýrovi ze sovětského plakátu.
Když se Tom ohlédl na Caro, kousala se do rtu.
„Vy pracujete na velvyslanectví?“ zeptala se žena.
„Ano, mám to za trest,“ odpověděl Tom.
„A vaše žena?“
„Ta žije v Británii.“
Děžurná se netečně dívala, jak Tom vrací malé fotografie do náprsní tašky. Neřekla, že může jít s Caro, ale ani mu v tom nebránila…

„Kde máš ty papíry?“ zeptal se Tom, jakmile vešli do pokoje.
Caro ztuhla. „Jsou v kufru.“
„Nevadilo by ti, kdybych je podepsal hned?“
Znovu se na něj podívala a Tom omluvně pokrčil rameny. Ani nevěděl proč, koneckonců to byly její papíry. „Rád bych to měl za sebou.“
„Změnil ses,“ podotkla nakonec.
Všechny příslušné kolonky rozvodových papírů byly už vyplněny, Caro formulář podepsala a chybělo pouze datum. Z údajů se zdálo, že spolu měli jediné dítě.
Jméno: Charles William Augustus.

Věk: 7.

Datum narození: 18. 11. 1978.

K formuláři byl přiložený jejich oddací list. Vzali se ve vesnickém kostele – to byla Cařina volba. Najali si k tomu biskupa. To byla volba její matky.
Tom měl v bundě pero Mont Blanc, které mu jednou dala k Vánocům v malém koženém pouzdře, jež koupila spolu s ním; za jejího mlčení odšrouboval víčko, klepl do násadky a přejel hrotem po kousku hotelového papíru. Když pero takto vyzkoušel, připojil pod dokument svůj podpis a datum.
Zvedl oči a zjistil, že se Caro po tvářích koulí slzy a stékají jí po bradě.
„Caro…“
Neměl to říkat.
Odešla ze svého pokoje a zanechala tam Toma s právě podepsanými papíry samotného. Jeho podpis na oddacím listu vypadal víceméně stejně. Její podpis byl drobnější, úhlednější a dětštější, než jak si ho pamatoval.
Když ji našel v čajovém salonku, měla už dopito, kdežto jeho šálek stál stále dnem vzhůru na podšálku. Vybrala stolek v koutě, za sloupem a prakticky z dohledu. „Objednám další konvici.“
„Nemusíš.“
Stejně to udělala.
„Myslela jsem si…,“ Caro se zarazila. „Myslela jsem si, že bys mohl napsat Charliemu do školy, kdyby ti to nevadilo. O tom, že jsem tě přijela navštívit. Že jsme si dali čaj a šli na procházku. Něco na ten způsob. Třeba by pomohlo,“ dodala spěšně, „kdyby věděl, že jsme přátelé.“
„Je to pro něj těžké?“
„Je neklidný. Tak mi to řekla vychovatelka.“
Opřela se o lenoch a srkala čaj. Přes obličej jí přelétaly myšlenky jako noty neslyšitelné skladby.
„Pamatuješ na Liz Sheridanovou?“ zeptala se nečekaně.
„Matně.“
„Řekla mi, že bych měla vědět jednu věc…“ Její sevřené hrdlo napovídalo, že této prosté motivaci tak docela nevěří. „Prý zaslechla, jak ředitel říká…“ Caro nešťastně zkřivila ústa. „Jak říká, že Charlie by byl úplně v pořádku, jen kdyby měl jiné rodiče.“
„Bože. To mě mrzí, Caro.“
„Co?“
„Všechno.“
Zvedla se ze židle a posadila se vedle něj.
Tom ji instinktivně objal a ona si položila hlavu na jeho rameno. Zatímco plakala, hladil ji po vlasech. Nejprve tiše štkala, poté vzlyky, které jí otřásaly a jemu promočily košili, potlačila. Popotahovala a polykala slzy a Tom ji celou dobu hladil a současně ji pevně svíral, dokud nepřišla servírka, aby sklidila ze stolu. Caro se vrátila na své původní místo, jako by se nic nestalo.
„Stýská se mi po ní,“ řekla Caro, když servírka odešla.
„Já vím.“
„A tobě?“
„Taky,“ odpověděl Tom s jistotou, která překvapila oba dva.
Natáhla ruku a sevřela mu zápěstí. „Nevadí ti, že jsem tě požádala, abys napsal Charliemu? Bála jsem se, že budeš naštvaný.“
„Myslíš, že to pomůže?“
„Viděl by, že nejsme nepřátelé. A viděli by to i ve škole.“
„Udělám to dneska večer.“
Nadzvedla se ze židle a naklonila se přes stůl, aby jeho slib stvrdila polibkem na tvář. Jako vždy voněla Diorem, santalovým mýdlem a lakem na vlasy. Ale přestože to byla stejná vůně, kterou tak dobře znal, věděl, že žena, z níž vyzařuje, stejná není.
Potom chtěli povečeřet v baru, ale nakonec na jídlo nedošlo. Vypili láhev sovětského ryzlinku, usoudili, že není tak dobrý, aby objednávali další, a tím to skončilo. Ve výtahu Caro položila Tomovi ruku na zápěstí.
Mohl pokývnout na dobrou noc, vymanit se, zlehka ji políbit na tvář a předstírat, že se ho nedotkla. Ale podíval se na ni, viděl, jak jí pochmurné příšeří zjemnilo vrásky v obličeji, což bezpochyby platilo i pro něho, a uvědomil si, že tenhle podivný den, alespoň na okamžik, otupil ostré hrany jejich nesouladu.
Po návratu do Sad Sam Tom nijak netoužil, navíc tu byly věci, které potřeboval vyslovit. Věci, které Caro musela slyšet.
„Nic to neznamená,“ řekla.
Přikývl.
Při svlékání se Caro zarazila jen jednou, když spatřila dvě náplasti křižující Tomovo rameno. „Co se stalo?“ zeptala se.
„Postřelili mě. Z kuše.“
Vzdychla, podívala se na něho a naklonila se k němu, aby ji pořádně políbil.
Sex byl pomalý a tichý. Stáli u okna s roztaženými závěsy, v pokoji bylo zhasnuto, za okny padaly velké sněhové vločky a pod nimi se rozkládalo Manéžní náměstí. Tělo měla stejně dokonalé jako vždycky. Nechala ho, aby jí zvedl nohu na stoličku a pronikl do ní. Prsa se jí zvedala v rytmu jeho přírazů. Plakala, když se milovali poprvé, a plakala i tentokrát. Tom neměl tušení proč, ani tehdy, ani nyní. Věděl, že to je jeho, nikoli její selhání.
Než usnuli, ve chvíli, kdy Tom nechtěl nic víc než spát, kdy jeho štěstí začínala válcovat osamělost a kdy dospěl k přesvědčení, že nemusí říkat věci, které ještě před okamžikem považoval za nutné vyřknout, zeptala se ho na Alex. Nevzpomínal si, že by se o Alex zmiňoval. Ale zjevně se zmínit musel, tu noc, kdy mu Caro volala poté, co on volal Charliemu.
„Řekni mi to,“ poručila mu Caro.
A tak to udělal.
Vyklopil jí všechno: jak od něho Alex vyžebrala na balkoně cigaretu, co jí na onom večírku řekl o podřezávání žil, i to, jak ho zatkli, když se pokusil s Jelenou nasednout do vlaku, a jak to posléze rozzuřilo sira Edwarda. A protože začal být upřímný a nedokázal se zastavit, pověděl jí i o Severním Irsku, o tom, co doopravdy dělal pro vojenskou rozvědku, o lidech, za které se vydával.
Přiložil si její prsty na jizvy po průstřelech na noze a zádech. Oba si uvědomovali, jak je to dlouho, co se neviděli nazí, jestliže ona ty jizvy vidí poprvé. Ležela, nehybně a tiše, a on jí vyprávěl, jak ho naháněli po kopcích nad Crossmaglen a proč ve skutečnosti nenávidí vícepodlažní parkoviště. Když domluvil, řekla něco, co od ní nečekal.
„Napadlo tě někdy, že Becca mohla zemřít náhodou? Že ji doopravdy přemohl spánek a narazila do stromu? Že s tím její těhotenství nijak souviset nemuselo, že nám to prostě jen zatím neřekla?“
„Caro. Jak…“
„Jak myslíš, že to vím? Vyžádala jsem si kopii zprávy. Tome, já nepotřebuju chránit. Rebecca byla i moje dcera. Třeba čekala na vhodnou chvíli. Třeba si zařídila potrat. Deset týdnů není moc.“
„Její kluk to nebyl.“
„Já vím, zeptala jsem se ho.“
„A patrně jsi ho předtím nezkopala do kuličky.“
„Charlie říká, že si s ním Becca povídá. Když se vzbudí, sedí na kraji jeho postele. Prý musí mluvit potichu, aby neprobudili ostatní kluky.“
„Sny,“ podotkl Tom.
„Nemyslíš, že…“
„Že je to možné? Ne, to si nemyslím.“
„Prý na ni myslí, kudy chodí.“
„Já vím.“
„Jak bys to mohl…“
„Protože se mnou je to stejné. A když na ni myslím já, vy dva na ni jistě myslíte taky.“ Tom o tom chvíli přemýšlel. „Vlastně se mi ta představa, že si s ním Beccy povídá, docela líbí,“ pokračoval. „Až s ním budeš mluvit a přijde vhodná chvíle, vzkaž mu ode mě, že ho mám rád.“
„Změnil ses.“
„Po něčem takovém se změní každý.“
„Becca mi jednou řekla, že nevěří v čas. Dny jsou protržené hráze, hodiny klacky hozené do vody a měřící její rychlost. Minuty nejsou o nic lepší než vteřiny, prach na povrchu života spláchnutý dřív, než ho zaznamenáme.“
„Caro, co se stalo?“
„Becce? Nevím.“ Zabořila si hlavu do jeho ramene a on předstíral, že necítí její slzy. „Kdo ví? Hloupá hádka s… Večírek, na který nešel. Možná to byla známost na jednu noc.“
„Nepila.“
„Jde to i bez alkoholu.“
„Ale s ním je to snazší,“ namítl Tom. Cítil, že se od něj trochu odtáhla. Potom sáhla po jeho ruce a pevně ji stiskla.
„Bojím se, že…,“ začal.
„Musím věřit, že kdyby se to stalo, řekla by nám o tom.“
„Že by to řekla tobě…“
„Jednomu z nás,“ opravila ho Caro, vyhladila mu vrásky na tváři a políbila ho na krk, jako by neměli za sebou všechny ty zlé roky. Tom se toužil zeptat – tak mocně, že svou otázku třikrát přeformuloval a nakonec ji nevyslovil, protože ani jedna verze mu nezněla případně –, jestli něha jejího polibku znamenala, že na něj nezapomene, nebo že se s ním loučí.
„Zpátky k Alex,“ řekla Caro.
A tak popsal, jak prohledal její pokoj, a když vyprávěl, jak vyndal ze skříňky u postele Smash Hits, časopisy Jackie a NME a potom je pečlivě vrátil na místo, zlomil se mu hlas. Řekl jí, že našel pohlednici s písmenem D a pěti polibky. Že Davie Wong byl slepá ulička v tom smyslu, že s ní nechodil, ale zato mu dal adresu, kam šla Alex na mejdan. Že ta tam sice dávno nebyla, ale že tam nalezl jejího kluka nebo to, co z něj zbylo, svázaného drátem a nejspíš upáleného zaživa…
„Tome,“ Caro zněla vyděšeně. „Co je to za lidi?“
„Zrůdy,“ odpověděl Tom.
Sevřela ho pevněji. „Neříkej to tak blazeovaně.“
„Neříkám. Ale zrůdy mám v popisu práce.“
Caro vzdychla a dodala: „Bylo mi příjemnější, když jsem si myslela, že ztrácíš čas u počítače, mikrofiší a starých knih…“
Řekl jí, jak ho postřelil Vladimir Vedenin. Jak ho převáželi z nemocnice do nemocnice, dokud ho nevyreklamoval komisař, který ho umístil do špitálu pro vyšší důstojníky KGB a zajistil mu ostrahu. Dokonce jí prozradil i to, že Vladimira Vedenina přinutil vjet na led, což ho samotného překvapilo.
To jí říkat nechtěl.
„Zemřel?“
„Utopil se.“
„Lituješ toho?“
Tom jí vysvětlil, proč toho nelituje, a ona mlčky poslouchala. Jeho argumenty nešly popořádku. Tušil, že většina z nich je těžko srozumitelná. Skončil tím, na co se pokoušel zapomenout a co původně považoval za naprostý konec všeho: důvodem, proč se vrátil do sídla údajného kultu.
Mrtvými dětmi ve sklepě.
Potom se rozplakal on.
Položila si jeho hlavu na prsa, a když dovzlykal, zeptala se ho, jestli je to všechno. A tak jí pověděl i o Žolíkově sebevraždě. O tom, jak Žolík roztočil bubínek revolveru a potom vystřelil, o fotografiích chlapce, kterého v Berlíně umučili, a o hříších otců, za něž pykají jejich děti.
O mrtvé dívce pohozené před Lvím domem, která tak otřásla komisařem. Která tak otřásla jím samým.
O tom, jak byl přítomen pitvě.
„Připomnělo ti to Beccu, viď?“
„Samozřejmě, že mi ji to připomnělo.“ Tom nahmatal Cařinu ruku a stiskl ji. „Aspoň zkraje. Teď…“
Caro přikývla. Nemusel říkat víc.
Teď mu šlo o Alex.
„Víš, co jsi mi neřekl?“ zeptala se ho Caro, jakmile je příštího rána probudilo denní světlo proudící dovnitř oknem, jehož závěsy zůstaly roztažené. „Proč se mnou nemůžeš zůstat pár dalších dní v Moskvě.“
A tak jí prozradil to, co nikomu jinému.
Pověděl jí, na čem se dohodl s generálem na vyhlídkové plošině vlaku. A co s Alex udělá Kjukov, jestliže Tom generálovi nepřinese slíbené fotografie. 
„Takže ji má on? Určitě?“
„Aspoň to tvrdí. Taky mi přinesl fotku…“
Tom sklouzl z postele, zvedl bundu z opěradla židle a zašátral v postranní kapse.
„Není to pěkné,“ varoval Caro.
Alex klečela nahá na nedávném čísle Pravdy, s rukama svázanýma za zády a sklopenou hlavou. Vlasy jí spadly dopředu, ale slzy nezakryly.
„Vypadá jako já,“ poznamenala Caro.
„Nevypadá.“
„Ale ano. Kdysi. Než jsem zhubla a začala si barvit vlasy.“ Předklonila se a jemně Toma políbila. „Chudáčku. Kdo další ví, na čem jste se dohodli?“
„Nikdo,“ odpověděl Tom. „Jen ty.“
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Zde (ne)jsou lvi
Byla zima, ale už zažila větší. Už zažila větší venku i uvnitř, a jestli bylo třeba přečkat ledový moskevský vítr, nedalo se nic dělat. Fasáda domu, který pozorovala, byla směšná. Když ho stavěli, i teď. Faraonská architektura toho nejpitomějšího ražení. Stalin měl skutečně příšerný vkus. Žluté kamenné sloupy se tyčily do výšky jako egyptské obelisky a okna mezi nimi patřila do pařížského obchodního domu. Lví dům byl jako sídlo navržené scénografem třetiřadých provinčních oper, a k tomu ještě špatným.
Andělka věděla, že má mizernou náladu.
Ve svém věku si to mohla dovolit. Vítr, zima a ten pitomec od policie, co se ji pokoušel vystrnadit, by rozladili kdekoho. Řekl jí, ať si dá odchod, ale neposlechla. Tak se to opakovalo několikrát jako nějaký refrén, reakce na modlitbu, sbor v muzikálovém představení nebo dialog v absurdním dramatu.
Čím dál hlasitěji, až se všichni otáčeli.
Mladík upadl do rozpaků. Jestli nedokáže pohnout se starou žebrotou – navíc se ženskou –, jak zajistí ve městě pořádek? Podle přízvuku pocházel z Ázerbájdžánu. Kdyby byl z Gruzie, možná by se mu vedlo lépe. Srocený dav by se možná přidal na jeho stranu, nebo by je dál pozoroval s pobaveným opovržením jako doposavad.
„Proč ji nenecháte na pokoji?“ vykřikla nakonec elegantně oblečená žena v hnědém kabátě.
Mladík slíbil, že se brzy vrátí, a vypařil se.
„Brzy“ uběhlo, přehouplo se v „za dlouho“, ale po policistovi nebylo nikde ani památky. Dav prořídl, jak se to stává po každém představení, když spadne opona, je po přídavcích a v sále se rozsvítí.
Andělka si přitáhla odrbané šaty k tělu, zalovila v kapse, našla zbytek svíčky a nůž s perlovou rukojetí a pustila se do vyřezávání.
Za ta léta zjednodušila obrysy a skoncovala s detaily a individualitou jako sochaři ve třicátých letech, během onoho krátkého období, kdy se sovětské kubistické hnutí potkalo s monumentální propagandou. Jako to dělali kágébáci, když chtěli člověku připomenout, že ve skutečnosti nic neznamená, přestože je na plakátě k baletu v Bolšom těatre.
V poslední době se začala k detailům vracet.
Kde by si dřív vystačila s rovnou plochou, vykroužila lícní kost, z křivky udělala opravdové křídlo, slepý zářez proměnila v oko.
Podezírala se, že je k sobě laskavější.
Buď to, nebo jí docházel čas. I to bylo možné. Mívala ho víc, než kdy čekala. Jako všichni. Válka osekala předpokládanou dobu života na měsíce, dny, někdy jen hodiny. Ve sklepení Lubjanky se i hodiny zdály jako roky. Tam se naučila rozložit se na zlomky – naučila se složité násobení prvočísel i něco, čemu se říkalo Fibonacciho posloupnost, o níž se dozvěděla od jedné staré paní, se kterou se nakrátko dělila o celu –, zatímco jí dělali s tělem, co dělat museli.
Tehdy byla ještě poměrně mladá.
Ta paní, která jí připadala tak stará, byla pravděpodobně o hodně mladší, než je ona teď. Všechno, co následovalo po válce, po oněch temných dnech, by Andělka měla chápat jako prémii. Jenže občas ji napadalo, jestli by život nebyl jednodušší, kdyby se její obavy vyplnily.
Lví dům už pozorovala týden. Taková pitomá budova. S tak pitomým jménem. Většina z nich nebyli lvi ani zamlada a ti, co zbyli, páchli, zprašivěli a vypelichali.
Ale on byl uvnitř.
Viděla ho přijíždět v tom jeho fáru.
Stará auta bývala doopravdy krásná. ZiS 110B, to byl vůz jedna radost. Mohutné křivky, které plynuly jako říční břehy, váha a síla tanku. Černý jako klavír značky Steinway, a když byl řádně nablýskaný, kapota mu zářila jako japonský lak. Lidé si na něj ukazovali a usmívali se. Na jeho nový bourák se neusměje nikdo.
Leda si pomyslí: Velkej, silnej, hnusnej…
Tahle nálepka se dneska hodí na spoustu sovětských věcí. Ale tak to být nemělo. To věděla. A věděl to i on, věděli to všichni, kdo se těmi dny probojovali. Jen to nikdo nesměl říct nahlas.
Přijel s tou dívkou.
Vyrostla z ní statná holčina, pevná jako vzpěrač bez mohutného těla a silná jako baletka bez potřeby předvádění. Když se smíchají různé odrůdy hroznů, někdy to vínu prospěje. Jindy ročník zkysne. Tu a tam je výsledek nadmíru překvapivý. Andělka se vína nenapila už dávno, ale tolik si ještě pamatovala.
Bylo načase.
Už drahnou dobu bylo načase.
U vchodu do budovy k ní přistoupil strážný.
Počkala, dokud se nepřiblížil, a potom se mu zadívala do očí.
Byl to mladý pohledný blonďák, jací se rodí v Pobaltí. V Moskvě kdysi bývalo plno modrookých blonďáků, samí váleční zajatci. Nebyla si jistá, jestli tuhle ohavnost postavili vězňové, ale univerzita a obytný blok pro cizince byly jejich práce.
„Vyřiďte komisaři, že s ním chci mluvit.“
Kluk na ni překvapeně zamrkal. Sevřel pušku, jako by to byla ruka jeho děvčete.
„Tak běžte. Ohlaste mě.“
„Tady žádní komisaři nejsou.“
„Jeden ano. Viděla jsem ho přijet se Světou a tím kriplem Děnisovem. Běžte, řekněte maršálu Milovovi, že přišla jeho žena.“
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Do jámy lvové
Vstupní hala byla nově vymalovaná. Samozřejmě. Uběhlo tolik let.
Hlavní schodiště pokrýval nový běhoun a Stalin i Chruščov byli pryč. Nahradil je rozměrný obraz stepi, prázdné jako rétorika. Bylo-li nutné měnit hrdiny za pohlednice nadměrných rozměrů, člověk věděl, že je zle. Nebyl tu ani robustní chlapec nebo pěkná rolnice, kteří by zírali k obzoru.
Tolik toho vymýtili. Tolik pilířů státu se ukázalo být lepenkou nebo iluzivní malbou. Jen Lenin přežil. Bůh ví jak. Ten půjde jako poslední, pomyslela si.
V téhle budově byl hned třikrát.
Mramorová busta na porfyrovém soklu v hale.
Bronzová monstrozita na podestě, kde zůstane, dokud někdo neusoudí, že je příliš ošklivá nebo nevkusná. Iljičův plnovous bojovně trčel do budoucnosti. Obočí byla těžká, oči vševidoucí.
Poslední busta trůnila přímo před bytem jejího muže.
Masová výroba ze zinkové slitiny, levná a odporná, určená pro školní haly, stranické kanceláře a závodní kantýny. V tomto případě pro továrnu ve Stalingradu, kde se vyráběly nejprve traktory a potom zbraně a kterou nakonec srovnaly se zemí bomby.
Od Iljičova ramene k uchu se táhla prasklina.
Andělka se zazubila.
Vzpomněla si na granát, který tuhle trhlinu způsobil.
„Parchant samolibej,“ řekla a poplácala Lenina po hlavě.
Strážný, který ji doprovázel od vchodu až sem, se zhrozil. Mohla by mu vysvětlit, co je to opravdová hrůza. Oni se do téhle doby nenarodili. Polovina z nich umřela dřív, než si uvědomili, že jsou na světě.
„Pamatuješ si na mě?“ zeptala se busty.
„Jak by mohl zapomenout?“
Komisař stál ve dveřích v odrbaném žlutém županu, který dostal od čínského ministerského předsedy v době, kdy se ještě Moskva přátelila s Pekingem. V očích měl zvláštní výraz.
Kdyby Andělka nevěděla, jak se mají věci ve skutečnosti, myslela by si, že se mu ulevilo.
„Ahoj, Majo,“ pozdravil ji.
„Ahoj, soudruhu komisaři.“
Komisař popošel a sevřel ji v objetí, které s ohledem na jeho věk působilo prudce. Jako vždy byl cítit potem, mýdlem a cigaretami. Župan byl, přesně jak si to pamatovala, načichlý pachem kuliček proti molům, které soudě podle stavu límce hmyz nijak zvlášť neodrazovaly.
„Vypadáš pořád stejně,“ řekl komisař.
„Už bylo načase,“ řekla ona.
Za ním stála její vnučka, dospělá a vyjukaná, a po jejím boku Děnisovův ožralý spratek. Když si Světa zakryla ústa rukou, mladý muž ji vzal pevně kolem ramen.
„Vzpomínáš si na mě?“ zeptala se Andělka.
Světa se rozplakala.
Andělka vzdychla. Mělo ji napadnout, že holka bude v šoku.
„Komisař vzal Lenina a mrštil jím na granát. První a poslední romantické gesto tvého dědy. Výbuch mu polámal skoro všechna žebra a udělal díru do prohnilé podlahy. Ještě že tak. Být ta podlaha z betonu, nepřežil by to. Hlupák mizerná.“ Andělka se otočila ke strážnému: „Vy můžete jít.“
Mladík odešel, aniž čekal na maršálův souhlas.
Světě Andělka řekla: „Tak se mi pojď ukázat.“
Světa se ohlédla na Děnisova a ten ji mlčky pobídl.
„Majorka? Víc, než se povedlo mně.“ Otrhaná žena Světu pomalu obešla a spokojeně přikývla. „Dobrý profil. Dobré držení těla. Dobré boty.“
„Pokud jde o něho…,“ věnovala Děnisovovi dlouhý, nemilosrdný pohled, zejména jeho rezivějící noze. „Na kripla se drží zpříma, dívá se do očí. V nejhorším by to šlo. Tvůj děda se taky hrbil. S výjimkou přehlídek. Na přehlídkách se nehrbí nikdo.“
„Majo, co tady děláš?“
„Mohla bych se tě zeptat na totéž.“
„Já tady bydlím.“
Otrhaná žena přelétla pohledem jeho šedivějící kštici a odfrkla si. „Tomu říkáš bydlení? Jednou mi budeš muset prozradit, jestli je Lví dům mauzoleum, nebo zoo. Nepozveš mě dál?“
„Jsem na cestě do hotelu National.“
„Plánuješ sestavit prozatímní vládu?“
Na okamžik si myslela, že její poznámku označí za nevkusnou. Byla ráda, když to neudělal; naštvala by se. Tušila, že sestavování vlád, ať prozatímních, nebo ne, ho v poslední době zaměstnávalo až až.
Místo toho řekl: „Chce mě vidět jedna Angličanka.“
„Já tě chci taky vidět. A přinesla jsem ti dárek.“
Hodila mu k nohám cosi, co vypadalo jako kus smradlavého sušeného masa. Komisař se zatvářil tak vyplašeně, až by si člověk myslel, že nikdy neviděl, jak někoho kastrují.
„Vedenin?“ zeptal se.
„Měla jsem to udělat dávno.“
Bylo překvapivé, o kolik se jeden cítil lépe, když zabil grázla, který se vyspal s jeho nezletilou dcerou. Světina matka byla krásná, křehká a příliš nevinná, než aby neuvěřila muži, který ji zničil. Příliš křehká, než aby si nevzala život.
„Majo…“
„Víš dobře, že jsem to měla udělat už před lety.“
Na svá léta na tom nebyl špatně, tenhle komisař. Trochu moc si o sobě myslel, ale to platí pro všechny chlapy. Aspoň nebyl tlustý jako Vedenin. Tlusťoši příšerně krvácí. Když Vedeninovi zajela do tuku, krvácel jako vepř.
Taky tak kničel.
„Trochu jsme si popovídali o starých časech,“ pokračovala Andělka. „O jeho zvycích. O tom, kdo může jen tak pohazovat mrtvoly po Moskvě. Pak jsem se ho zeptala, co se tu vlastně doopravdy děje. Nakonec jsme se dostali k té anglické holce. Víš, u koho je teď?“
Podívala se manželovi do očí a proti své vůli se usmála.
„Ano, myslela jsem si, že to budeš vědět.“
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Obyčejný vlak
Tom se díval, jak ho kágébák přejel pohledem, a sotva zaregistroval jeho zvednutý límec a čepici naraženou do čela. Polovina cestujících byla oblečená podobně. Výběr byl prostý: snášet zimu v tomto vagonu, nebo se péct v druhém, který byl vytápěný s takovou intenzitou, že by to stačilo na celý vlak. Mladík, který Toma sledoval z hotelu National, otevřel pusu a chystal se něco namítnout, ale pak ji zase zavřel a nechal důstojníka, aby ho z expresu Moskva–Volgograd vykázal v první stanici za městem.
„Černý trh,“ zabručel někdo.
„Ruble za dolary.“
Dívali se, jak Tomův stín na nástupišti hlasitě protestuje, že ho musí pustit zpět do vlaku, a jak roste jeho frustrace, když se dveře zavřely a dieselový motor se burácivě probudil k životu.
Vlak se dal do pohybu a Tom se rozhlédl, aby zjistil, kdo ho pozoruje teď. Někdo to jistě bude. Leda by se generál Děnisov spolehl na to, že se Tom dostaví sám od sebe. I to bylo možné. Stejně jako předtím cestoval bez potřebných dokladů. Znovu mířil do města, o kterém nevěděl téměř nic. Tady ovšem veškerá podobnost končila.
Tenhle vlak se od předchozího nemohl lišit víc. Ten Jelenin byl luxusním, pozlaceným pozůstatkem carského myšlení. Tento byl skrz naskrz užitkový. Chvěl se a páchl, okny táhlo a odevšud se ozývalo skřípění, až měl Tom chuť najít šroubovák a utáhnout šrouby vlastními silami, protože si nebyl jistý, že vydrží dvacet hodin takového rachotu.
Po chvíli vytáhl z kapsy list papíru a držel ho nakloněný k oknu pro případ, že by se macatá žena vedle něj probrala a divila se, proč čte její soused v cizím jazyce.
O Caricynském klášteře se nezmiňoval žádný průvodce, který byl k dostání v hale Cařina hotelu. Ale Tom měl ofocenou poznámku ze starého Průvodce po ruském impériu, jejž mu Mary Battenová přinesla z knihovny na velvyslanectví.
Kniha vyšla tři měsíce před Velkou vlasteneckou válkou a o klášteře se v ní mnoho nepsalo, vlastně jen to, že je odlehlý a turisté ho navštěvují pouze zřídka, a že zatímco výlet lodí po Volze rozhodně stojí za to, klášter sám není nijak zvlášť architektonicky zajímavý, určitě ne natolik, aby to ospravedlnilo dvoudenní nepohodlnou cestu po hrbolatých polních pěšinách vedoucích neudržovaným lesem.
Poznámka na okraji psaná kýmsi, kdo kdysi musel donekonečna pilovat krasopis na stránkách linkovaných sešitů, s popisem souhlasila pouze částečně.
Samotný klášter nebyl nic moc ani podle maloměstských standardů.
Ale jeho středověké lektorium pocházející z Kyjeva, které mu před padesáti lety věnoval místní gubernátor, bylo uměleckým dílem, jehož autorem mohl být samotný Andrej Rublev, a nebyl-li to on, pak je jistě stvořil alespoň některý z jeho učedníků.
 Když se Tom znovu podíval na hodinky, uplynuly čtyři hodiny a většina ostatních pasažérů pochrupovala stejně jako žena sedící vedle něho. Vzhůru se očividně rozhodla zůstat jen jedna stařena s naříkajícím dítětem. Tom si všiml, že přestože chlapci pravidelně dávala napít čaje z opotřebované komsomolské termosky a krmila ho klobáskami s chlebem, sama téměř nejedla ani nepila, a když zaznamenala, že to Tom zpozoroval, vypadala znepokojeně. Tom jí pokynul a ona, po chvíli, jako by se bála, aby nepůsobila nezdvořile, jeho pozdrav opětovala.
Stanice se blížily a zase vzdalovaly.
Několik lidí vystoupilo. Několik jiných přistoupilo.
Na jedné stanici se zvedla mladá žena, o níž Tom soudil, že je na něho nasazená, postavila se na přesezené nohy, s námahou stáhla levný lepenkový kufr z přihrádky nad sedadly a bez ohlédnutí odešla. Nikdo ji nenahradil. Nebo přinejmenším nenastoupil do téhož vagonu. Tom byl ponechán vlastním vzpomínkám a myšlenkám. Nepříjemné mu bylo obojí.
Když se s Caro loučil, plakala.
Nečekal to. Domníval se, že si ho dokonale zošklivila a bude jen ráda, když jí teď zmizí ze života. Jenže tyhle věci nikdy neuměl odhadnout. Na každý pád jí ze života zmizel, říkal si.
„Dávej na sebe pozor,“ řekla mu.
V hotelovém foyer mu stiskla ramena tak pevně, až se po nich otáčeli recepční zpoza pultu, a prudce ho políbila. „Rusko ti svědčí.“
Díval se za ní a nevěděl, co si o tom má myslet.
„Dejte si,“ ozval se náhle chlapec sedící proti němu.
Několik lidí se zadívalo jejich směrem a spatřilo, že mu hoch nabízí vodku. Hrstka z nich se zatvářila nadějně, snad ve víře, že se stoličná dostane až k nim. Nedostala. Tom si zhluboka přihnul, většinu tekutiny nechal stéct do láhve a tu zase s pokývnutím chlapci vrátil.
„Tam, nebo zpátky?“ zeptal se Tom.
Jako odpověď postačil brancův široký úsměv.
Pět minut poté byl chlapec zabrán do dlouhé, jednostranné konverzace o hospodské rvačce v Minsku. Minutu nato ukazoval Tomovi ještě nezahojenou rozšklebenou jizvu na šířku dlaně táhnoucí se nad kyčlem z břicha až na záda. Když se snesla noc, cestující se zklidnili, hlavní světla zhasla a tlumená se rozsvítila. Přesto by vagon nebyl tak potemnělý, kdyby většina světel nebyla rozbitých či ukradených nebo kdyby se občas někdo postaral o jejich výměnu. Lidé usínali jako ptáci na bidýlku, až zůstali vzhůru jen Tom, kluk s jizvou a dívka, která si vedle něj přisedla poté, co odvyprávěl historku o bitce s noži.
Nakonec se nad nimi Tom smiloval a zavřel oči.
Mladí si počínali diskrétně. To se muselo nechat.
Nad všemi pocity, které v Tomovi tahle situace mohla vzbudit, zcela nečekaně zvítězil smutek. Nebylo mu smutno z toho, co ty děti dělaly, ale z jejich mládí a nevinnosti, které jim to dělat umožnily. Aby byl člověk jako oni, potřeboval obojí. Dřív než vlak neplánovaně zastavil těsně před Volgogradem a stařena s malým chlapcem došla ke dveřím, aby mávnutím přivolala policisty, kteří vlezli do vlaku, aby Toma vyvedli ven, věděl, že kdyby mohl Alex koupit možnost být mladá a chovat se stejně nemravně, udělal by to.
U vchodu čekal Tatar v odrbané letecké bundě s vyhrnutým límcem. Muž se křenil a Tomovi bylo jasné, že ho má za pitomce. Černé oči se na něj dívaly bez mrknutí a bez výrazu, až mu připadalo, že civí do prázdna.
Tatar kývl na policisty a ti Toma pustili, couvli a beze slova zamířili k východu. Muž se za nimi chvíli díval, ale jeho tvář zůstávala nečitelná. Potom naznačil Tomovi, aby šel blíž.
Aniž se přestal uculovat, prohlásil: „Uděláš, co ti řeknu, nebo tu holku zabijeme. Jasný?“
„Ano.“
„Takže, máš ty fotky?“
„Mám.“
„Ukaž.“
„Až uvidím Alex.“
„Ukaž mi jednu. Na důkaz, že je máš.“
„Vážně si myslíš, že bych vážil cestu až sem, kdybych je neměl?“
„Rozumný by to nebylo.“ Tatar se odvrátil a stará žena, která koštětem odmetala sníh na protějším nástupišti a zalétla k nim pohledem, se nahrbila a rychle se vrátila k práci. Některé věci bylo bezpečnější nevidět.
„Líbil se ti můj dáreček?“
Tom na něj netečně zíral.
„Ten kocour. Nejvíc jsem si užil svou porci kůže. I když zbavit ho všech těch chlupů byla piplačka, stálo to za to.“ Vycházeli z nádraží a Tatar roztáhl ústa doširoka.
„Kočár čeká.“
Tom nevěřícně hleděl na džíp bez střechy. Měl zimní pneumatiky, vpředu kovová sedadla a vzadu žádná. Boční okénka v přední části byla stažená. Nebylo tu nic, co by ho ochránilo před mrazem.
Za chvíli dojeli před činžovní dům na okraji řeky.
„Alex je tady?“
„Máš nás za idioty?“
Zeď z rozlámaných cihel obepínala budovu jako břečťan. Někdo do ní vyryl slova Zpátky ni krok.
„Víš, kde jsme?“
Tom zavrtěl hlavou.
„To bys měl. Víš, proč se Francouzi vzdali? Protože byli slabí. Víš, proč se vzdali Němci? Protože byli slabí. Seržant Pavlov slabej nebyl. Stal se tím, čím se stát musel. My všichni jsme museli. Pavlov tuhle budovu bránil proti nacistickým tankům, bombardérům a pěchotě celej měsíc.“
 „Všechno jídlo,“ pokračoval Tatar, „pitná voda, munice…“ Otočil se a zadíval se na zamrzlou řeku. „To všechno se dostalo pod palbu nepřátelských letadel. Náckové ztratili při dobývání týhle budovy víc mužů než při zabírání Paříže… Volgograd.“ Uplivl si. Hlen sklouzl po zledovatělé zemi u jeho nohou. „Přejmenovat Stalingrad mohlo napadnout jen idiota.“
„Byl jsi při tom?“
„V tomhle domě?“ Tatar zavrtěl hlavou.
„Ale u Stalingradu jsi byl?“
Z mužova pohledu čišelo cosi tvrdého, skrz naskrz nelidského. Znovu se zadíval na zamrzlou hladinu Volhy a Tom věděl, že každý z nich vidí něco jiného. „Naučili jsme se zabíjet. Naučili jsme se mít rádi zabíjení. Po válce po nás chtěli, abysme byli stejný jako dřív.“
„Nešlo to?“
„Nešlo to nikomu. Vážně jsi mě nepoznal?“
„Teprve když ses zmínil o tom kocourovi.“
„Vážně máš ty fotky?“
To on byl tím, kdo se zubil do objektivu kousek od Golubcova připoutaného k židli. Tím, kdo stál před dubem, z kterého viseli čtyři němečtí mladíci, a držel prkno s nápisem Kluci z Caricynu. Na starším, nevinnějším snímku okukoval motor zabaveného panzeru a ruce měl zamazané od oleje, kdežto ostatní jen pózovali před fotoaparátem.
„Kjukov,“ řekl Tom. „Byl jsi jejich inženýr.“
„Technik. Byl jsem jejich technik.“
„Přítel generála Děnisova.“
Kjukov se znovu zahleděl kamsi do dálky, jako by se probíral vzpomínkami nebo radil s duchy. „Nejstarší přítel,“ řekl. „A nejlepší.“
Tom se zachvěl. 
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K ostrovu
Za Pavlovovým domem, za městem, kam nesahaly stožáry, továrny ani jiné známky civilizace, se podél řeky rozkládala krajina věčná jako vybledlá fotografie. Tom byl rád, když se dostali na okraj lesa. Dokud na ně ovšem nezačala doléhat temnota a sevřenost stromů. Tehdy si přál, aby byli znovu u řeky, přestože od ní vanul nemilosrdný vítr.
 Plukovník Kjukov byl na vyjížďku patřičně oblečený: měl na sobě světlou koženou bundu s podšívkou ze skopovice, tmavé kožené kalhoty a bagančata. Jako by vylezl z věže T-34 nebo vyjel zpoza stromů na koníkovi s ojíněnou hřívou. Letecká bunda chránila proti větru a její kůže by zastavila čepel kdejakého nože. Tomova bunda byla sovětské výroby a nechránila před ničím. Vybral si ji, aby ve vlaku nebudil pozornost.
Sněžit začalo krátce poté, co opustili město, nejdřív se sneslo jen pár vloček, které osvěžily okolní vzduch. Když se nahromadily na čelním skle, Kjukov zaklel a zapnul stěrače, které jim vmetly sníh do tváří. Jakmile bylo sklo čisté, zase zrychlil.
„Kam jedeme?“
„Uvidíš.“
Volha se jim znovu ukázala, když vjeli do dlouhé zatáčky. Řeka tu byla natolik široká, že její druhý břeh mizel z dohledu. Kjukov mlčky, bez blinkru zabočil na cestu k opuštěnému kontrolnímu stanovišti se závorou zvednutou k nebi jako varovně vztyčený prst a závažím pohřbeným pod napadaným sněhem.
Cedule zakazovala vstup.
Sněžení mělo přinést oteplení, ale když se Tom trochu zahřál, věděl, že je to tím, jak se mu odkrvují údy a zužují žíly a celé tělo přechází do úsporného režimu, aby ochránilo to nejpodstatnější. Když ho popadla touha stočit se do klubíčka a usnout, uvědomil si, že se blíží podchlazení.
„Vyčerpávající cesta?“ Kjukov mu věnoval vědoucí pohled.
„Zvládám to,“ opáčil Tom.
„Zatím.“
Tatar se opět soustředil na cestu.
Za kontrolním stanovištěm odděloval přístavní molo od jedlí plot z ostnatého drátu. Padesát kroků mezi okrajem lesa a plotem vyplňovalo křoví vyčuhující ze sněhu. Rezivějící světlomety na strážních věžích Tomovi prozradily, že tento prostor kdysi hlídala policie. Na ceduli stál nápis Přísný zákaz vstupu. 
Za molem, tak daleko, až se zdálo, že jde o protilehlý břeh, vykukovalo něco, v čem Tom rozpoznal cíp ostrova. Druhý břeh řeky byl ve skutečnosti zastřený padajícím sněhem. Volha byla širší než většina řek, které kdy viděl.
Tom sotva dohlédl ke druhému, ostrovnímu molu a nezřetelným kudrlinkám při jeho okrajích, které mohly být ostnatým drátem.
„Vězeňský tábor?“
„Škola,“ odpověděl plukovník. „Moje škola.“
„Kolik kluků?“
„Stovky. Tisíce.“
Kjukov prudce přeřadil, rozjel se k zamrzlé ploše, a když se Tom náhle napřímil, zakřenil se.
„No jo,“ ušklíbl se. „Chudák Vladimir Vedenin.“
Džíp ztěžka poskakoval ve zledovatělých brázdách a potom se zběsilou rychlostí hnal přes řeku. Kjukov se zubil. Tomovi ovšem začínalo docházet, že Kjukov se zubí téměř pořád, s výjimkou chvil, kdy na někoho upřeně zírá.
Zírání kupodivu působilo méně nebezpečně.
Džíp splašeně vyjel po namrzlém břehu a napálil to mezi shluk jedlí, za nimiž se rozkládalo pole s mohutnou dvoupodlažní budovou, přes husté sněžení stěží viditelnou. Budova se pyšnila elegancí protiatomového krytu.
Za ní byly seřazeny desítky chatek.
Sirotčinec postrádal vstupní dveře a v otvoru, který po nich zbyl, stál bílý vlk, jehož zuřivý pohled dával jasně na srozuměnou, že blížící se džíp považuje za vetřelce. Tom se na něho díval. Vlk se po chvíli otočil a zmizel uvnitř, v temnotě.
Kjukov pokrčil rameny, jako by nic menšího nečekal.
„Dřív za jednoho skolenýho dávali deset rublů,“ prohlásil. „Bejvávalo. Dobytek už tady není, takže nemaj co dávit, a vlčí kožešinu už nikdo nenosí.“
Rozbitými okny pronikalo do vstupní haly mdlé světlo. Za hnijícím pultem recepce, která by se lépe vyjímala v nemocnici, pokrývala stěnu mozaika znázorňující blonďaté chlapce s obnaženými trupy a sekerami v rukou.
Dveře nechránily před mrazem a na ojíněné vinylové dlažbě to klouzalo. Krajní odchlípené dlaždice se dotýkaly zdí.
Tom se zachvěl.
I jeho škola měla snadno omyvatelnou podlahu.
Kdo ví, kdy byla tahle budova naposledy v provozu? Před pěti, deseti lety? Možná to zas tak dávno není. Nedokázal odhadnout, jak dlouho to tu bylo prázdné, kolik generací tudy prošlo indoktrinací nebo výukou, ani jestli tenhle dům kluci nenáviděli víc než spartánské chatky, které sloužily jako noclehárna. Vstupní hala byla prodchnutá kyselým pachem, jako by tu nechali shnít nějakou obludu, místo aby jí požehnali a scvrklou jaksepatří pohřbili. Smrad se mu usadil na chřípí jako jinovatka na dlaždicích.
Natahoval svá čmoudící chapadla po jeho mozku.
Bez varování se pozvracel.
„Ty nic necítíš?“
„Nic,“ odpověděl Kjukov. „Na to je moc zima. Smrdí to, teprve když začnou tát ledy. Věř mi, že o tom vím svoje…“
„Kde je Děnisov?“
„Říkej mu ‚generál‘.“
„Kde je generál?“
„Přijde pozdějc. Já ti mám ukázat tu holku a přesvědčit se, že máš ty fotky. Přestože jsme se shodli, že bys byl idiot, kdybys přišel bez nich. K výměně za přítomnosti generála dojde až pak.“
Idiot jsem už proto, že jsem tady, pomyslel si Tom.
„Je to ještě daleko?“
„Šetři dech na cestu.“
Chodba, jíž kráčel Kjukov, byla poznamenaná vlhkem, špínou a desetiletími plnými utrpení, které se vsákly do jejích zdí. Dveře na jejím konci byly natolik zapadané sněhem, že je museli vykopnout, aby se dostali ven. Napůl zasněžené stopy jediných bot vedly k tělocvičně.
Tatar trhl nově vyhlížející zástrčkou.
„Ničeho se nedotkneš. Jasný?“
Tom po něm loupl pohledem.
„Jestli se něčeho dotkneš, generál bude děsně mrzutej.“
Kjukov ustoupil a pokynul Tomovi, aby vešel. Tom poslechl, přestože cítil strnulost v ramenou. Tak trochu čekal, že dostane zezadu po hlavě. Ale uslyšel jen zadunění, jak se za ním zavřely těžké dveře, a cvaknutí zástrčky.
„Skočím pro generála,“ zavolal na něj Kjukov. Pozdravuj ji ode mě.“ Kjukov se smíchem odešel a Tom zůstal na špatné straně vyztužených skleněných dveří.
Při levé stěně šaten stála řada toalet bez dveří, oddělených příčkami. Napravo byly otevřené sprchy a dlouhý žlábek na močení. Středem místnosti se táhly věšáky s lavicemi po obou stranách.
Trocha světla, která se dostala až dovnitř, si musela prorazit cestu sněhem ležícím na světlíku.
Jestli se něčeho dotkneš, generál bude děsně mrzutej.
Teprve když Tom vešel do tělocvičny, pochopil, co měl Kjukov na mysli. A jakmile se to stalo, jako by se s ním zatočila celá místnost. Začalo to v něm vřít, ale ovládl se a horký vztek se proměnil v chladnou zuřivost.
Alex visela hlavou dolů vprostřed sálu, přivázaná za kotníky.
Byla nahá, hlavu měla vyholenou, tělo jako z mramoru, ruce se jí pohupovaly třicet centimetrů nad zemí. Pod kůží se jí ostře rýsovaly kyčle, žebry připomínala králíka.
Na krku měla pověšenou vojenskou známku.
Když si k ní Tom přidřepl, nereagovala.
Její krk ho studil pod prsty. Nahmatal slaboučký puls. I její dech byl tak mělký, že sotva nadzvedával žebra. Mimovolně se podíval na identifikační známku. Patřila jejímu otčímovi: stálo na ní Edward J. S. Masterton. Plus armádní číslo.
Panebože, není to už tak zamotané až hrůza? Založil tuhle otázku do složky ke všem dalším, na které nikdy nenašel úplnou odpověď, a zašátral v kapse po zavíracím noži, který vždycky nosil s sebou.
„Sundám tě dolů,“ slíbil jí.
Alex se nacházela na samém okraji tohoto světa a slyšet ho nemohla.
Tom divoce atakoval provaz a druhou rukou ji objal kolem boků. Když vlákna povolila, zakymácel se, přestože na to byl připravený, a Alex zachytil těsně před pádem na podlahu. Ležela tam úplně nahá a zbavená ochlupení, oči měla zavřené, sotva dýchala a hrozivě se podobala dívce, kterou našli zmrzlou u Patriarších rybníků.
Té, co ji viděl pitvat.
Nesnesl pomyšlení, že by na pitevním stole měla ležet další.
Krevní tlak. Tlukot srdce. Funkce plic… Tom se pokoušel rozpomenout, co hrozí organismu, jestliže člověk visí hlavou dolů.
Krev se nahrnula do mozku. Tolik věděl. Byl si téměř jistý, že nízká teplota je výhodná. Pokud není nízká až příliš.
„Alex. Probuď se.“
Vyťal jí políček.
Nic, ani když přitvrdil.
Vzal ji do náruče a zamířil do šatny, kde se zastavil u zamčených dveří. Dveře byly pevné, sklo vyztužené ocelovou mřížkou. Neviděl kolem sebe nic, co by se zdálo dost ostré nebo těžké, aby je prorazilo.
Jak dlouho už tady je? Deset minut? Patnáct?
„Alex. Prosím.“
Viděl, jak se jí zachvělo víčko jednoho oka.
„To je ono. Prober se, no tak.“
Dostala malinko lepší barvu a žebra jí viditelně stoupala a klesala.
Snažil se nahmatat puls na jejím zápěstí. Instinktivně je sevřel a slíbil jí, že udělá, cokoli bude třeba, cokoli bude schopen. Slib to byl natolik bezděčný, že si ho byl sotva vědom.
„Alex. Prosím. To jsem já.“
Otevřela jedno oko. To byl pokrok. 
„Musíš se probrat.“
Zase oko zavřela, ale víčka se jí třepotala, a potom otevřela obě oči naráz. Její zorničky byly v přítmí šatny obrovské. Tom ji chtěl postavit, což bylo samozřejmě pošetilé, ale popadl ji dřív, než se sesula k zemi.
Potřeboval ji dostat do bezpečí.
Potřeboval ji dostat odtamtud.
Především potřeboval, aby byla vzhůru, jenže obě víčka jí už zase spadla, a když ji lehce pleskl po jedné a potom po druhé tváři, hlava jí odlétla ze strany na stranu a pak zůstala bezvládně viset. Dýchání už bylo znatelně pravidelnější, žebra se zvedala a klesala téměř normálně, tlukot srdce se zklidnil.
Vypadala, že ji mořili hladem. Byla stínem svého někdejšího já. Čas to spraví, ale nebude to hned.
Tom si svlékl bundu, strčil Alex ruce do jejích rukávů, identifikační známku zasunul dovnitř a bundu zapnul na zip. Nic moc, ale alespoň byla zakrytá od krku ke stehnům a nebude jí taková zima. Košili jí zavázal pod bundou kolem pasu jako improvizovanou sukni.
Jako by oblékal malé dítě.
Zastrčil si fotografie za opasek, zavřel kapesní nůž a zandal ho do kapsy džínsů. Když se otočil, Alex na něho upřeně hleděla.
„Kdo?“ zeptala se.
„Tom,“ odpověděl. „Potkali jsme se na večírku tvého nevlastního otce.“
Dívka zaostřila na šatnu za jeho zády a polekaně vypoulila oči. Na svou otázku zapomněla a jeho odpověď neslyšela. Po tváři se jí koulely slzy. „Neměl jste mě sundávat. Strašně se naštve.“
„Než se vrátí, budeme pryč.“
Chtěla zavrtět hlavou, ale potom zavřela oči a hlava jí spadla na prsa. Znovu ji přemáhal spánek nebo ztrácela vědomí.
„To nesmíš,“ domlouval jí Tom. „Musíš zůstat vzhůru.“
Za okamžik Alex zašeptala: „Chytí nás.“ Roztřásla se jí brada. „Můžete mu říct, že jste nerozuměl jeho rozkazům. Třeba vám uvěří. Udělal jste chybu. Mrzí vás to…“
„Alex, dostanu tě odsud.“
Ztrápeně zkřivila ústa. „Vy ho neznáte,“ šeptla.
Jeho otec byl carský důstojník.
Nikoli Kjukovův, ale generála Děnisova.
Tomovi to řekli nebo se o tom někde dočetl.
Zločinci, recidivisté, caristé, židé, separatisté. Gulagy měly ve třicátých letech zelenou a plnily se v závislosti na Stalinových vrtoších či stihomamu. Kjukov a Děnisov se odtamtud dostali v dětském věku.
Tenhle muž přežil Stalina, protože neváhal předhodit mašinérii vlastní nadřízené.
K tomu bylo nutné vědět, po čem mašinérie hladoví a kde jsou její slabiny… Fotografie důstojníka s dětskou tvářičkou přivázaného k židli v tu ránu kompromitovala celý komisařův kádr. Budoucí vůdce Sovětského svazu obmotaly nitky jediné přilnavé pavučiny…
 Pečlivé plánování, nebo šťastná náhoda?
Tak či tak, tenhle muž byl nevyrovnaný, nestálý jako gelignit s vadnou rozbuškou posetý kapkami nitroglycerinu.
Tom se měl cítit jako doma.
Stoupl si na lavičku, která probíhala středem šatny, vylezl na tyč, na níž kdysi viselo oblečení, pokoušel se udržet balanc a dosáhnout na světlík dřív, než spadne. Okenní rám byl natolik prohnilý, že ho Tom vytrhl z pantů.
Teď zbývalo vyzvednout nahoru Alex.
„Nezvládnu to,“ namítala.
„Zvládneš,“ ujišťoval ji Tom.
„Jenom to všechno zhoršujete.“
Zlobila se. To bylo dobré znamení. Svědčilo o tom, že jí funguje mozek.
Když nepomohlo přemlouvání ani povzbuzování, vsadil na krutost.
Pohrozil jí, že ji znovu přiváže za nohy ke stropu, a tak se nechala vytáhnout na lavici a zvednout na tyč věšáku, kde ji Tom držel ve vertikální poloze, dokud nenahmatala okraj světlíku. „A teď nahoru,“ vyzval ji.
Sevřel její kotníky a chystal se ji zvednout, ale když uslyšel její nářek a ucítil na rukou krev z míst, kde ji pořezal Kjukovův provaz, zase ji pustil. Na okamžik se domníval, že se Alex zhroutí, a věděl, že pokud se to stane, nestihne ji pořádně zachytit.
„Drž se,“ radil jí.
„Zkouším to.“
„Sepnu ruce, odrazíš se od nich.“
Roztřeseně zvedla nohu a opřela se mu chodidlem do dlaní. Tom ji postrčil nahoru a díval se, jak se mu zmenšuje před očima a nakonec úplně mizí z dohledu.
„Alex?“
Potřeboval slyšet odpověď.
Ale dočkal se jen ticha. Potom se objevila její tvář s vykulenýma očima. Vítr Alex probudil. Jednou rukou si přidržovala šaty, druhou svírala okraj světlíku a klepala se.
„Je tady džíp.“ Zněla vyděšeně.
„Jdu za tebou…“
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Zpátky ni krok, Stalingrad, zima 1942
„Hlásím se dobrovolně, soudruhu komisaři. Dovolte mi, abych prokázal svou oddanost.“
Vyčerpaný major se upřeně zadíval na chlapce, který postoupil vpřed. Než se zmohl na slovo, chlapec popadl za zápěstí o pár let staršího, zubícího se Tatara.
„On se hlásí taky.“
Kamarád se zatvářil natolik udiveně, že mu chlapec sevřel ramena, pevně ho objal a něco mu pošeptal. Major Milov předpokládal, že jsou to slova, která mají druhému hochovi dodat kuráž. Kdyby znal pravdu, tolik by to na něj nezapůsobilo.
„Vždycky můžeme dezertovat.“
Velitel školy udělal krok kupředu, ale major ho zastavil přísným pohledem a rozhlédl se po nastoupených chlapcích. Páchli špínou a výkaly a jistě by jim prospělo častější mytí, ale nebyli horší než ti, které nechal za sebou.
„Kolik vám je?“
„Osmnáct,“ odpověděl kluk. To byla očividná lež.
Osmnáct mohlo být tomu Tatarovi. S bídou. U Asiatů major těžko odhadoval věk i míru jejich případné oddanosti. Ale ten menší kluk s bystrým obličejem, ten byl mladší.
„Co provedli?“
„Tenhle má na kontě krádeže, chuligánství, urážku na cti, znásilnění. A tenhle…“ Velitel pohodil hlavou ve směru Pjotra Děnisova. „Ten je z rodiny zrádců.“
„Kulaci?“
„Horší. Bělogvardějci.“
„Rodiče jsou po smrti?“
„Otce popravili. O jeho matce nic nevím.“
Táboru, v němž Pjotr Děnisov strávil většinu svého dosavadního krátkého života, se říkalo maloletka, protože tam posílali potomky zrádců, renegátů a recidivistů. O pár kilometrů dál, hlouběji v lese, zřídili tábor označovaný zkratkou ČSIR, kde drželi manželky zrádců vlasti. Oba tábory spadaly do skupiny nedaleko Stalingradu, která dodávala pracovní sílu nezbytnou pro těžbu dřeva.
Pokud jeho matka žila, Pjotr o tom neměl žádné zprávy.
Vězení ve městě se už vyprázdnila, protože vězňové skončili v přední linii. Sovětská armáda měla k dispozici méně zbraní a mužů než zkušení nepřátelští důstojníci a profesionální vojáci. Zato se těšila téměř nevyčerpatelné zásobě nových odvedenců.
„Kam se hlásíte?“
„Hlásíme se do boje. Na život a na smrt.“
Komisaře překvapovalo, že polepšovnu ještě nikdo nevytěžil. On by je dávno povolal od prvního do posledního. Chlapec, který se nevymlouval na nízký věk ani neklopil zrak jako ostatní v naději, že unikne osudu, a naopak se hlásil dobrovolně, mu ovšem zamotal hlavu. „Jak ti říkají?“
„Děnisov, soudruhu majore. Pjotr Děnisov. Tohle je Kjukov.“
„Neumí mluvit?“
„Ruština mu moc nejde.“
„Umíš turkicky?“
„Trochu, soudruhu majore.“
Umírat se dalo i bez znalosti ruského jazyka. Mluvit člověk nemusel. Stačilo nabíjet zbraně – a sám většinou zůstat neozbrojen –, čekat, až muž před ním padne, zvednout jeho pušku, měl-li nějakou, a jít dál.
„Sem,“ pokynul jim major.
Oba chlapci si stoupli za něj a major oslovil ostatní. Předpokládal, že touhle dobou už tuší, co jim hodlá sdělit.

Později se ta slova natolik proslavila, že je Jevtušenko zakomponoval do své básně. Nebo to byl Vozněsenskij? Tehdy to byl pouhopouhý trvale platný příkaz: Když muž v čele zemře, muž za ním zaujme jeho místo…
Křičeli to na ně tak hlasitě a tak často, že ve chvíli, kdy se Pjotr dostal do čela fronty, slyšel ten rozkaz snad stokrát.
„Na…“
Desátník mu vtiskl do rukou nabitou pušku a zásobník s dalšími pěti náboji předal Kjukovovi za ním. Kjukov nespokojeně zkřivil ústa, rád by měl vlastní zbraň.
„Brzy se dočkáš,“ slíbil mu Pjotr, zatímco je jiný desátník odstrčil z čela fronty. „Ale tu mou nedostaneš…“
„Neříkals, že zdrhneme?“
„A napadá tě kam? Máš pocit, že se tady máme kde schovat?“
Tlak ostatních odvedenců, štulce desátníků a statečná slova politruků s rudými čepicemi – vyřvávaná megafony – je dovedly ke zničenému okraji odstavné koleje. Přes sníh nebylo vidět její konec a v troskách depa pro lokomotivy skučel vítr.
„Tamhle.“ Kjukov ukázal na betonové stavědlo s dírou po granátu, kterému výbuch odnesl polovinu střechy.
„Až písknou,“ kývl Pjotr.
Pískli a první stovka bídně ozbrojených rekrutů, až na dvě výjimky, vyběhla po kluzkém náspu a pokračovala po zkroucených kolejích. Rušit je mohly pouze výkřiky „zpátky ni krok“, které se jim ozývaly za zády. Alespoň dokud na ně nezačaly pálit samopaly. Tehdy začali padat, aniž vystřelili z pušky, aniž vrhli granát. Ti za nimi podle rozkazu popadli zbraně a také se nechali pokosit, jako vřískající pole.
„Kurva, kurva, kurva…“ Kjukov se vyškrábal do schodů a svalil se na podlahu. Pjotr ho přelezl a díval se škvírou ven. Tatar za jeho zády nepřestával nadávat. Kjukov nikdy nezažil souboj, který by nemohl vyhrát. Pjotr to věděl. Byl to jeden z důvodů, proč se přátelili.
Tohle bylo něco jiného.
„Umřeme tady.“
Pjotr zavrtěl hlavou. „Ne. Budou z nás hrdinové.“
Prolito bylo tolik krve, že se ze sněhu, ledu a zvířené země kouřilo. Dokud krev nevychladla, stoupaly z jejích kaluží postupně se vytrácející proužky horké páry.
Sněžilo. O hodinu později, s příchodem soumraku, osvětlila půlku nebe dělostřelecká palba, a tak viděli, že z nechráněných těl se staly mohyly k nerozeznání od původních kupek sněhu.
„Hrdinové?“ zeptal se Kjukov.
Pjotr se usmál. Na tuhle otázku čekal.
„Hrdiny zabít nenechaj. Budou z nás hrdinové, protože chceme přežít.“ V Kjukovově široké tváři a tmavých očích si přečetl, že mu kamarád nerozumí, že nechápe, jak tyhle věci fungují.
„Mám hlad,“ stěžoval si Kjukov.
„Snídali jsme,“ připomněl mu Pjotr.
Kjukov zabručel a Pjotr znovu obrátil pozornost ke kovovým pákám, které dříve přehazovaly výhybky na kolejích, a pokoušel se představit si, jak to tu vypadalo za běžného provozu, když koleje nebyly rozstřílené a na nádraží stavěly vlaky, které by ho odsud odvezly. Kdo chtěl čekat na obnovení dopravy, nemusel by se dočkat.
Pjotr měl lepší nápad.
Nepřátelská strana kolejiště tonula v temnotě, ale uvnitř strojní dílny, před níž byly vyskládané pytle s pískem, plápolal oheň. Tlampač v rozbitém horním okně vyřvával špatnou ruštinou nesoucí se přes území nikoho, že pokud se Rudá armáda vzdá, dostane se jejím vojákům přístřeší, teplého oblečení a jídla.
Záhy se v odpověď rozječel tlampač sovětské strany.
Sovětští občané se nevzdávají. Není jediného muže, který by ochotně nepoložil život za Nejvyššího. To Němci budou těmi, kdo tu najde smrt. Němci, zapomenutí svými ženami, manželé podléhající mrazu nebo vyklešťovaní ruskými granáty, zatímco jejich manželky šoustají sviňští cizáci.
„Myslíš, že je to pravda?“
„Tobě by nedělalo starost, co se děje doma?“
„Myslíš, že by nám Němci vážně dali najíst, kdybysme se vzdali?“
„Myslím, že by nás postavili ke zdi. Kdyby nás chytli naši, jak přecházíme na stranu nepřítele, určitě by to udělali.“
„Pjotře,“ ozval se Kjukov, „podívej…“
„Co je?“ zeptal se Pjotr podrážděně.
„Vlevo. Počkej si na další záblesk.“
Pod nimi, v závětří rozstřílené zdi, která ho chránila před sněhovými závějemi, ležel ruský seržant se scvrklým obličejem. Kjukova ovšem nezajímal on, ale jeho hodinky. Vypadaly, že jsou ze zlata, seržant je nejspíš sebral nějakému Němci. Na vykoupení stačit nebudou, ale jako úplatek by se hodit mohly. „Skoč pro ně,“ nařídil Pjotr.
Kjukov zavrtěl hlavou.
„Jestli se někde něco šustne, zapískám.“
„Moc velký riziko,“ namítl Kjukov.
„No jo, jestli se bojíš…“
Pjotr Děnisov se sunul po schodech dolů, nohama napřed a s tělem přitisknutým ke studenému betonu, a modlil se, aby ho nikdo neviděl.
První den boje a už měl strach z nepřátelských střelců. Navíc měl na sebe vztek, že se chytil do vlastní pasti a teď musí podniknout tak nebezpečnou akci. Když byl dole, plazil se kolem stavědla, přičemž dobře věděl, že je na ráně a může ho zachránit jen to, že se jeho tělo ztratí mezi mrtvými.
Mráz způsobil, že se seržantovo tělo rozpadalo šnečím tempem. Oči byly pryč, buď vytekly, nebo je vyklovaly vrány, nosní dírky měl leprotické, zuby obnažené. Čpěl zkyslým mlékem a byl natolik přimrzlý k ledu, že když ho Pjotr otočil, z obličeje se mu slouply cáry kůže. V bundě měl fotografie, složené dopisy a stříbrnou tabatěrku. Fotky a dopisy Pjotr nechal na místě.
Kožený pásek hodinek byl tak ztuhlý mrazem, že mu při rozepínání napraskl pod rukama. Pjotr už se chystal zmizet, když vtom se praštil do kolene, až mu černá bolest projela celým tělem. Puška. Největší, jakou kdy viděl.
Ruský desátník ji pevně svíral a nehodlal se jí vzdát. Pjotr si lehl na zem a tahal tak dlouho, dokud pušku zpod někdejšího majitele nevytáhl. Od úst se mu kouřilo.
Jak ho mohli přehlédnout?
K nebi vylétla světlice a Pjotr se tiskl k zemi, nalepený na desátníka. Z druhé strany se šířil hnilobný pach seržantova těla. Pjotr pevně zavřel oči a čekal na kulku, která nikdy nepřišla. Po chvilkovém rozjasnění vycítil návrat temnoty a stíny se rozlily ve tmu.
„Co je to?“
Pjotr opřel pušku v koutě jakoby nic.
„Co myslíš?“ Potěžkal hodinky a tabatěrku v rukou a rozhodl se, že hodinky jako úplatek nakonec nepoužije. Zbývala jediná otázka: co si nechá? Hodinky byly zlaté, s bílým, zářivým ciferníkem, ale stříbrná tabatěrka obsahovala černé cigarety se zlatým proužkem nad filtrem.
„Na,“ řekl Pjotr Děnisov a hodil Kjukovovi hodinky.
Kjukov se na něho vděčně usmál.
Později té noci, když si Kjukov nařídil hodinky podle Pjotrova hrubého odhadu, seděli opření o zeď a dělili se o jednu z německých cigaret, Kjukov navrhl cestu ven.
„Přes řeku.“
„To tě zastřelí naši.“
„Tak po zemi.“
„Necháš se zastřelit od Němců? Ne, drž se mě. Já nás odsud dostanu.“
Kjukov se ho držet bude, to věděli oba.
Bylo to jen tlachání.
Cigareta zaháněla temnotu, hovor pohlcoval ticho, které neděsilo o nic míň než vybuchování granátů a rachot střelby.
Hned druhý den ráno Němci zahájili útok na odstavnou kolej, ale byli zatlačeni zpět. Toho odpoledne se objevily německé bombardéry, dlouhá šňůra šedivých letounů s černými kříži na křídlech. Bomby začaly shazovat kilometr od nádraží a řada výbuchů vedla přímo k jejich boudě.
„Zůstaneme tady,“ rozhodl Pjotr.
Starší kamarád po něm loupl okem. V jeho pohledu se zračil netypický vzdor.
„Zůstaneme spolu. Zůstaneme tady.“
„Pjotře…“
„Co myslíš, že s námi provedou, když zjistí, že se tady od včerejška schováváme?“ Oba věděli, že mluví o jejich souputnících.
„Možná by nám dali napřed najíst.“
Pjotr to pochopil jako kapitulaci.
Kjukov seděl zády k blížícím se bombardérům, s rukama přitisknutýma k tělu, jako by ho mohly ochránit. A když potom letadla přeletěla a poslední německé bomby spadly do Volhy, pozvracel se.
„Mám hlad,“ ozval se.
„Oba máme hlad.“
„Vsadím se, že maj jídlo.“ Pohodil hlavou směrem k nacistické straně. „Říkali to.“
„Nejspíš lhali.“
Příštího dne nikdo nezaútočil, nad odstavnou kolejí nepřeletěly žádné bombardéry a nestalo se nic víc, než že Pjotr s Kjukovem vykouřili poslední ukořistěné cigarety. Den poté se dívali, jak německý střelec v troskách protější továrny dostal půl tuctu sovětských vojáků ukrytých v komunikačním zákopu.
„Musíme vypadnout,“ usoudil Kjukov.
Říkal to tak často, že to Pjotr sotva registroval.
Nejedli už tři dny, téměř stejně dlouho mrzli a Pjotr litoval, že se podělil o cigarety. Doplazil se do kráteru po granátu a vykoukl ven. „Něco se děje.“
Viděl, jak se shromažďují poddůstojníci a sovětští odvedenci jsou rovnáni do řady. Politruci si upravovali límečky, v rukou svírali hlásné trouby a v duchu si připravovali proslov.
„Mrkni na to,“ ozval se Kjukov.
Mimo zorné pole nepřítele táhli dva vojáci Rudé armády kulomet. Když jeden z nich uklouzl a spadla mu čepice, ukázalo se, že je to blonďatá vojačka. Druhý voják jí pomohl vstát a potom se znovu chopil kulometu. Byli mladí, očividně patřili k sobě.
Kjukov se zašklebil. „Pojď za nima.“
„Abych se nechal zabít? Počkáme…“
Ozvala se píšťalka a jednotka vyrazila po zledovatělém náspu ke kolejím. Dva vojáci s kulometem běželi na chvostě. Když Němci zahájili palbu a vojáci v přední linii zavrávorali, padli k zemi i oni. Byla to lest. Skočili do kráteru, zasunuli do kulometu otáčivý zásobník a začali střílet ve chvíli, kdy se poslední z branců před nimi svalili na zem. Černý zásobník se točil jako gramofonová deska.
Palba byla krátká.
Chlapec se natáhl, aby starý zásobník vyměnil za nový. I ten se rychle vyčerpal a byl stejně rychle nahrazen. Buď měli štěstí, nebo byli dobře vycvičení či naprosto zoufalí, protože nepřátelská palba náhle ustala. Pjotr si myslel, že se na jeho straně spustí další dávka, ale nestalo se nic, jen zranění dál ječeli a nepřátelský kulomet zůstal potichu.
„Do prdele,“ ulevil si Kjukov.
Z německého minometu vyletěla mina a opsala vysoký oblouk.
Vybuchla okamžitě po dopadu; chlapec, který měl plné ruce práce s výměnou zásobníku, odletěl na stranu, výbuch mu strhl z ramene uniformu i s kůží pod ní. Dívka se jen zachvěla a znovu jí spadla čepice.
„Kurva, kurva drát!“
Pjotr svého kumpána takhle rozčileného ještě nikdy neviděl.
Kjukov popadl pušku opřenou v koutě, zatáhl za závěr, ale ten se zasekl. Rumploval se zbraní s takovou zuřivostí, až z ní odpadl zásobník. Náboj vypadlý z pásu byl tlustší než Pjotrův palec.
„Počkej,“ zavolal Pjotr.
„Na co mám, kurva, čekat?“
„Náboj větší než tvoje péro si zaslouží lepší využití.“
Obloha byla té noci temná; měsíc se schovával za mraky a jejich zdivočelý kousek města neozařovaly žádné světlice. Z protější továrny houkala sova. Nad tím, jak přežila a proč jednoduše neodletěla, se pozastavovalo víc lidí než dva kluci ukrytí ve stavědle. Ale jen tihle dva slyšeli nářek ze země nikoho. Oba kulometčíci ještě žili. Pokud se to tak dalo nazvat.
Tahle noc provázená nářkem raněných, hladem a strašidelným houkáním sovy byla pro Pjotra s Kjukovem nejhorší, jakou doposud v boudě zažili. Cigarety jim došly, jídlo neměli od začátku a v malé místnosti to páchlo výkaly, protože dokud měli co vyprazdňovat, chodili na velkou do kouta.
Někdy po půlnoci Pjotr učinil rozhodnutí.
„Jdu ven,“ oznámil Kjukovovi.
„Jdu s tebou.“
„Ty zůstaneš tady a budeš hlídat.“
Kjukov divoce zavrtěl hlavou. „Vím, kam jdeš. Vím, co uděláš. Umírám hlady a zimou. Tentokrát mě tady nenecháš.“
Jíst člověk musel…
Tak si to Pjotr Děnisov ospravedlnil.
Teprve později se dozvěděl, že kanibalismus se rozšířil na obou stranách, že se těla zahrabávala teprve potom, co se z nich vyndaly vnitřnosti, a někdy mizela celá, se vším všudy. Tohle mohl pochopit jen někdo, kdo byl zoufalý, zmrzlý a na pokraji smrti hladem. Že by si to nějak vyčítal jeho kamarád, o tom pochyboval. Kjukov se koneckonců řídil vlastními, osobitými pravidly.
Pjotr naostřil nůž. Kjukov ho použil.
Jejich přátelství v kostce.
O tom, co dělali tam venku, pod příkrovem tmy, v kráteru po výbuchu, v pustině, která si sotva zasloužila označení odstavná kolej, později nikdy nemluvili.
„Bacha na kosti,“ nabádal Pjotr. Nesmělo tu zůstat nic, co by mohlo posloužit jako důkazní materiál. A tak Kjukov vyřízl kus masa z chlapcova boku, stáhl kůži z jeho ramene a stočil je do ruličky připomínající elegantní tubu na doklady.
„Hotovo,“ sykl.
„Dej mi chvilku…“
„Co když vystřelí další světlici?“
Před rozedněním se Pjotr znovu vyplazil ven.
Dívka byla v takovém stavu, v jakém ji zanechal. Zemřela nedávno, oči měla obrácené k nebi, uniformu nedbale zapnutou. Když rozepnul knoflíčky, odhalil tělo, které bylo stejně bílé, jak si ho pamatoval, bílé jako led a tak chladné, až se zachvěl.
Už předtím ji zbavil vlasů a ochlupení. Všude.
Byl rád, že jinak nechal tělo neporušené.
Na ukojení surovějších choutek mu stačil Kjukovův chlapec.
O hodinu později dorazili Němci, rozzuření kvůli ztrátě kulometu a frustrovaní neúspěšným pokusem obsadit železniční vlečku, s panzerem, jenž svou přítomnost ohlásil zbořením zdi, která bránila výhledu na jeho příjezd. Tank byl obrovský a hrůzostrašný, na boku označený balkenkreuzem, železným křížem Wehrmachtu.
„Do prdele,“ zaklel Kjukov.
„Ani hovno.“ Tank vypálil první střelu, ale Pjotr mezitím vrazil náboj do protitankové pušky a vystřílel celý zásobník, všech pět ran, přímo do poklopu věže, kde byl plášť tanku nejslabší.
Několika vojákům, kteří se stáhli z bitevního pole u Stalingradu, dovolili žít. K nim patřili i Pjotr Děnisov a Rustam Kjukov. Rudá armáda povzbuzená zničením panzeru znovu zaútočila, překročila koleje a dobila továrnu. Bitva o zničenou budovu trvala třicet šest hodin. Bojovalo se místnost po místnosti, podlaží za podlažím.
Když bylo po všem, Rudá armáda umístila na druhou stranu závodu kulomety, na střeše zřídila protiletecké hlídky a ženistům nakázala opravit koleje. Tou dobou už byli Děnisov s Kjukovem za řekou a za frontovou linií a čekali na drobného muže, který nedávno přijel z Moskvy, aby sovětským silám dodal kuráž.
„Co když se zeptá, jak jsme přežili bez jídla?“
„Hladověli jsme, ale čerpali jsme sílu z vlastenectví, z lásky k otčině, z touhy splnit svou povinnost. Dojez tu polívku a tvař se vděčně, krucinál.“
První, na co se ten tlustý mužíček zeptal, bylo, proč se celé dny krčili ve stavědle. Protože jsou zrádci? Protože jsou bezpáteřní, podělaní zbabělci? Když Pjotr odpověděl, že hned zkraje našli velkou pušku a schovávali se, aby si počkali na něco, na co se vyplatí střílet, major, který muže doprovázel, soudruh komisař, který kdysi zavítal do jejich školy, se na něho dokonce usmál.
„Co se tlemíš?“ zeptal se mužík.
Kjukov se culil dál. „Já jsem naživu. Na rozdíl od nich.“
Když ho kamarád vyzval, Tatar začal mizernou ruštinou líčit, jak soudruh major navštívil jejich školu, jak je inspiroval a že on i Děnisov nechtěli nic víc, než splnit svou povinnost. Jak čerpali sílu z vlastenectví a lásky k otčině.
Mužík poslouchal, špulil ústa a nakonec vzdychl, jako by chtěl říct, že taková odpověď bude muset stačit. Povýší je a udělí jim metál. O jejich příštím zařazení rozhodne soudruh major. Prozatím s nimi chce mluvit někdo z armádních novin. Tak ať se koukají narovnat, ať mluví jasně a nezapomenou říct, že udělali jen to, co by udělal každý soudruh.
Novinář měl fotoaparát s přídavným bleskem.
Vyfotil je, požádal je, ať mu řeknou, jak se píší jejich jména, nařídil jim, ať hrdinsky hledí do dálky, potom ať se plaše podívají do objektivu, a nakonec pořídil poslední fotku, na níž se ti dva drží kolem ramen.
Potom jim, na Kjukovovu žádost, dal balíček cigaret, a když Pjotr vytáhl stříbrnou tabatěrku, zatvářil se nevěřícně.
„To jsem sebral jednomu náckovi.“
Když se po něm Kjukov podíval, jen se usmál. „Já si vzal tohle. Můj kamarád má jeho hodinky. Zabili jsme ho spolu. Odevzdáme je, aby je mohli prodat nebo roztavit. Chceme přispět k našemu vítězství.“
Muž odložil fotoaparát, souhlasně přikývl, sáhl do kapsy pro notes, naslinil špačka tužky a udělal si poznámku.



52 
Bílý vlk
„Jsi v pořádku?“
Alex stála polonahá na střeše tělocvičny postavené na ostrově uprostřed řeky, zesláblá hladem a zmáhaná každým krokem, k němuž ji Tom nutil. Sněžilo, byla půlka zimy. Ale jinak je v pořádku? Tak to myslel…
Když bez dalšího přikývla, udělalo to na něho dojem.
„Kdyby ne, stačí říct.“
 Přikrčil se a zamířil k zadní části střechy. Držel se pokud možno blízko jejího okraje. Když si uvědomil, že Alex za ním nejde, ohlédl se.
„Pojď,“ vybídl ji.
Zavrtěla hlavou.
Nedala si říct, ani když jí pokynul, aby šla blíž.
Vrátil se pro ni, ale nepomohlo ani to.
„Pozoruje nás vlk.“
Podíval se, kam ukazovala, ale neviděl nic než bílou zemi a tmavé chaty, které v poryvech sněhu vystupovaly a zase se ztrácely. Nic, co by vypadalo jako vlk, tam nebylo. Zato si všiml Kjukovova vozu zaparkovaného po straně.
„Musíme se dostat k džípu,“ řekl Tom.
Pokud chtěli Kjukovovi utéct, byla to jejich jediná naděje.
Alex otevřela ústa, ale než něco řekla, zezdola se ozval výkřik a ona se stáhla do sebe, shrbila se a nasadila nepřítomný výraz.
„Vědí, že jsme pryč,“ řekla.
Ozvala se rána, jak někdo něco převrhl, a poté následovala salva z pistole. Někdo střílel do zdi. Někdo, koho Alexino zmizení pěkně naštvalo. Tom vzal Alex kolem ramen, podpíral ji a vedl ji dozadu na střechu.
„Byl tam vlk,“ vztekala se.
„Píchli ti něco?“
„Proč?
„Jen tak mě to napadlo.“
„Byl bílej,“ trvala na svém.
„Já ti věřím.“
Zamračila se a na okamžik z ní byla zase ta dívka, kterou si Tom pamatoval z večírku na velvyslanectví; ale tentokrát na sobě měla jeho kabát se zvednutým límcem, hrbila se, byla bosá a nohy jí jen tak tak zakrývala improvizovaná sukně. Potřebovala oblečení. Potřebovala boty.
„Jaké máš číslo bot?“
Alex se vrávoravě zastavila. Tvářila se nechápavě.
„Alex?“
„Třicet šest a půl,“ odpověděla.
Takže jeho boty byly k ničemu. Ne že by čekal něco jiného.
„Brzy ti nějaké seženu,“ slíbil jí.
Udiveně zvedla oči. „Kde?“
V zadní části tělocvičny byla dílna. To bylo dobře. Stejně jako fakt, že budova měla rovnou střechu. Z rovné střechy mu snad nesklouzne. Za tělocvičnou byla zahrada obehnaná zdí, s polorozpadlými skleníky a řadami sněhem pokrytých stromů. Zdálo se, že zahrada patří k úplně jiné budově, třeba ke zbouranému klášteru.
Tom se spustil z parapetu a skočil na střechu dílny tak zlehka, jak jen to šlo. Když se pod ním nepropadla, oddychl si. Vzal Alex kolem boků, cítil, jak mu vyklouzla ze sevření a dopadla na kolena.
Plakala. „Je mi zima,“ ozvala se.
„Seženu ti taky pořádné oblečení.“
Nejistě přikývla.
„Drž se uprostřed,“ poradil jí Tom.
Přešli střechu dílny a dívali se dolů na zahradu, když vtom za nimi vítr rozrazil dveře tělocvičny.
„Když slezeme dolů,“ špitla Alex, „najdou nás.“
„Musíme se dostat k džípu.“
Tom skočil na zem a rozevřel náruč, aby ji zachytil.
„To zvládnu,“ ohradila se naštvaně.
Nechal ji, aby to zkusila, a když upadla, měl na sebe vztek.
„Jsem v pohodě. Jsem v pohodě.“
Nová várka slz ji usvědčila ze lži. Útlá ramínka se jí třásla tak divoce, že ji Tom popadl a na chvíli ji sevřel v pevném objetí. Nohy měla nafialovělé a prsty namodralé. Sukně, kterou pro ni vymyslel, vypadala směšně a vůbec nehřála. Nepřekvapovalo ho, že je Alex vyděšená.
„Já vím,“ řekla. „Měli bysme jít.“
Tom se usmál. Měla pravdu.
Od zahrady je oddělovala zasněžená plocha. Jedinou známku, která svědčila o tom, že tu kdy byli, představovaly stopy po jejich dopadu. Ale jakmile by udělali první kroky, prozradili by se. Bez ohledu na sněžení by je generál s Kjukovem snadno dohledali.
„Museli mít hlad.“
„Cože?“ zeptal se Tom.
Alex se dívala na zahradu s kovanou zrezivělou bránou zející dokořán. Tam, kde ze zdi sklouzl sníh, bylo vidět skleněné střepy. Tom pochopil. Jestli bylo třeba chránit zeleninovou zahradu rozdrceným sklem, znamenalo to, že sirotci museli mít hlad.
Ale popravdě, ve třicátých letech hladověla celá země.
„Vidíš to podloubí?“ zeptal se Tom. „Jdi první.“
„Proč já?“
„Jít první nosí štěstí.“
„Chcete říct, že je míň pravděpodobný, že mě trefí?“
Tom vzdychl. „Něco na ten způsob.“
„Co máte s ramenem?“
Tom sklopil oči. Úplně na tu jizvu zapomněl. Teprve když mu ji Alex připomněla, uvědomil si, že ho zase bolí. „Střelili mě z kuše.“
„Kdo?“
„Vladimir Vedenin.“
Alex ztuhla.
„Je mrtvý,“ oznámil jí Tom.
„Vážně? Přísahejte.“
„Je mrtvý. Byl jsem na jeho pohřbu.“
„Výborně,“ kývla Alex. V její nemilosrdnosti Tom rozpoznal jiskru, která v ní stále hořela, jiskru, která jí, jak doufal, pomůže tohle všechno překonat. „Přišel jste mě sem hledat?“ zeptala se.
„Ano,“ odpověděl Tom. „Přišel jsem, abych tě našel.“
„Ani nevím, jak se jmenujete.“
„Fox,“ představil se Tom. „Major Tom Fox.“
Natáhl ruku, přestože si připadal hloupě.
Alex ji sevřela prsty zfialovělými zimou. Její stisk byl slabý jako stisk dítěte. Celá se třásla. Přesto se mu podívala do očí. „Alexandra Mastertonová,“ řekla. „Vlastně Alexandra Powellová. Je to složitý. Vy jste ten chlap, co byl na mě hnusnej na tom večírku, že jo?“
„Myslíš, že doběhneš k tomu loubí?“
Zavrtěla hlavou.
„Prosím,“ požádal ji Tom, „zkus to.“
Kulhavě přešla otevřené prostranství, aniž se ozvaly výstřely nebo křik.
Tom šel za ní, zastavil se až pod klenbou a ohlédl se. Sníh jejich stopy přikryje, ale nestane se to dostatečně rychle. Přesto sněžení pomůže.
„Musím…,“ pípla Alex.
Stál na stráži, zatímco Alex zamířila ke zborcenému skleníku se zkosenou, propadlou střechou tvořenou bílými čtverci a černými otvory, které kdysi vyplňovalo sklo. Když se vrátila, urovnávala si improvizovanou sukni.
„Díval se,“ řekla a zamračila se, když viděla, že si Tom všiml, co dělá.
„Kdo?“ zeptal se Tom.
„Ten divnej.“
Kjukov? „Ale nic…?“
„Ne.“ Zavrtěla hlavou. „Jen se díval.“
A generál jí oholil hlavu i tělo, pomyslel si Tom.
Společně tě mučili hlady, svlékli tě donaha, pověsili tě hlavou dolů, takže ti moč stékala po břichu a obličeji… Byl rád, že má Alex vztek.
Doufal, že časem bude zuřit.
Díval se, jak se Alex opřela o holou švestku zatíženou ledem a zřejmě bez života. Rád by jí dopřál čas, aby se zastavila a odpočinula si. Jenže čas byla věc, která jim chyběla ze všeho nejvíc.
„Vidíš ty dveře ve zdi?“ zeptal se jí.
„Zase mám jít první?“
„Přesně tak.“
Alex se držela při kraji, kde bylo nejméně sněhu, protože většinu vítr odvál k jiné zahradní zdi, a klopýtala k průchodu. Šla tak nejistě, že Tom musel potlačit nutkání vyběhnout za ní, aby jí pomohl.
Jenže tím by ze sebe udělal cíl.
Vyprovokovat střelbu by nebylo rozumné.
Alex to zvládla a on ji rychle následoval. Vedl ji dál, pod ochranu klenby, z dohledu. Kjukovův džíp stál sto kroků od nich, v otevřené krajině, viditelný ze všech směrů.
„Nastartuju ho,“ řekl Tom.
Přikrčil se a doběhl k vozu z odvrácené strany. Dělal, co mohl, aby se neprozradil. Ale když spatřil šlépěje ve sněhu, ztratil naději. Chtěl odvézt Alex pryč, co nejdál to šlo. Byli osm set kilometrů od Moskvy a bez dokladů. Čím blíž hlavnímu městu, tím větší šance, že by mohl dát vědět komisaři. Jenže to se nestane. Kapota džípu byla nadzvednutá. Ani se nemusel dívat. Věděl, že raménko rozdělovače je pryč. Přesto se o tom přesvědčil. 
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Přes řeku
„Jak to, že to nejde?“
„Vyndali část rozdělovače.“
„Ani nevím, co to je.“
„Je to součást elektriky. Bez ní auto nepojede.“
Alex se chvěl spodní ret. „Máte mě odsud dostat.“
Z jejího hlasu čišela dětská rozčarovanost. Vzápětí se Alex zamračila, čímž Tomovi prozradila, že o tom ví, ale dělá, co může, aby zatajila, že se bojí. Byl na ni pyšný. Její oči byly nepřirozeně rozšířené. Pomohlo by mu, kdyby věděl, co jí dali. Protože o tom, že jí něco dali, neměl nejmenší pochyby. A jestli to bylo nějaké svinstvo, bude mít později problémy s náhlým vysazením. Pokud se mu podaří, aby jí nějaké později zajistil.
„Chystali se mě zabít.“
Tom strnul. Najednou se mu udělalo zle.
Alex se choulila v bezpečí klenby. Dívala se na džíp, který je nikam neodveze, a tvářila se nečitelně. „Stejně by tam byla zima,“ podotkla. „Nemá ani střechu.“
„Alex? Oni tě chtěli zabít?“
„Řekl mi to ten divnej.“
„Kjukov?“
Pokrčila rameny. „Ten druhej říkal, že mě vrátí. A ten divnej na to, že ne. Jeho kamarád mě udržoval při životě, dokud jste nepřijel. Pořád mluvil o nějakých fotkách. Nevíte, o jakých?“
„Fotky z války.“
„Co to má společnýho se mnou?“
„Myslím, že tvůj únos nemá s těmi fotografiemi společného nic. Jsi pojistka, která má zaručit, že sir Edward zabrání zveřejnění oficiálních dokumentů.“
„To jim nevyjde. Máma kvůli němu odešla od mýho táty. To jste věděl? Na mně mu nezáleží. Předstírá, že jo. Ale není to pravda…“
Tom si vzpomněl, jak sira Edwarda šokovalo, když mu řekl o mrtvém kocourovi. Jak se snažil potlačit zoufalství a tichou zuřivost, protože byl v pasti a nemohl se s tím svěřit. „Věř mi, že mu na tobě doopravdy záleží,“ ujistil ji.
Alex se od něho odvrátila a Tom věděl, že tenhle hovor je u konce.
„Je mi zima,“ řekla o chvíli později.
„To mě mrzí.“
„Nemáte bundu. Taky vám musí být zima.“
Bylo to míněno jako omluva a Tom to pochopil. Pokývl směrem k chatkám.
„Uvidí nás,“ namítla Alex.
„Budeme se držet vnější strany zahradní zdi. Dojdeme zhruba doprostřed a odtamtud vyrazíme k chatkám. Je to slepé místo.“
„A pomůže nám, že sněží,“ poznamenala Alex.
„A pomůže nám, že sněží.“
Vydali se na cestu. Tom držel Alex kolem ramen, aby nespadla a šla dál. Když podruhé zakopla, zastavil se, potlačil frustraci a po chvíli pokračoval v chůzi, tentokrát pomaleji.
Trpělivost, připomínal si.
Když to bylo nutné, dokázal čekat celé hodiny, tiše a nehybně. Tak to udělal té noci na parkovišti v Belfastu. Jen s dětmi nemá trpělivost, ani s vlastními, ani s cizími. A kam ho to přivedlo?
Zastavili se uprostřed zadní zdi, rozhlédli se na obě strany, aby se přesvědčili, že je nikdo nevidí a že dorazili na správné místo. První řada chatek byla dvě stě metrů od nich. „Co když nás uvidí?“ zeptala se Alex.
„Kličkuj,“ odpověděl Tom. „Kličkuj a nezastavuj se.“
„Myslíte, že budou střílet?“
Jestli bylo pravda, co mu řekla, Kjukov by možná střílel.
Kdyby byl Tom sám, mohlo být všechno jinak.
Zůstal by v sirotčinci a vyzval je na souboj. Políčil by si na ně, našel by si zbraň, počkal by, až se setmí, a někde by na ně číhal. Jednomu by zlomil vaz – generálu Děnisovovi nebo Kjukovovi, na tom nesešlo –, sebral by mu pistoli a zabil s ní toho druhého. Alex takový postup znemožnila.
Toma napadlo, že by ji nechal u chatek a vrátil se.
Ale byla jí zima, bála se, a když ji nepodpíral, sotva šla.
Tom se díval, jak vedle něj kulhá a její bosé nohy zanechávají otisky v neposkvrněném sněhu, a věděl, že musí zůstat s ní a nesmí rezignovat. Kdyby byl sám a zabili by ho, byl by to jeho problém. Ale byl tady s Alex, a kdyby ho zabili, Alex by zůstala osamocená.
S Alex po boku je na souboj vyzvat nemohl.
Mohl nanejvýš doufat, že je předběhne, že v jedné z chatek najde teplé oblečení pro Alex a dostane ji pryč. Když na tenhle ostrov přijížděli, překročili řeku v nejširším místě. Na téhle straně musí být užší.
Až budou zpátky na pevnině…
Až budou zpátky na pevnině, tak co? Najdou silnici, stopnou si auto, budou doufat, že se objeví někdo, kdo je bude ochotný zatknout, pošlou vzkaz komisaři, Děnisovovi nebo ambasádě? Jestliže je vaší největší nadějí, že vás někdo zatkne, jste v pěkné bryndě. Vtom se ozvala rána a Alex klopýtla.
„Jsi zraněná?“ zeptal se Tom.
Alex se vyškrábala na nohy. Tvář měla bílou jako sníh.
„Trefili tě?“
Zavrtěla hlavou.
„Tak utíkej,“ nařídil jí Tom.
„Bolí mě nohy.“ Zdálo se, že se rozpláče.
 Tom ji objímal kolem ramen, vlekl ji za sebou, a kdykoli chtěla instinktivně zamířit k nejbližší chatě, nasměroval ji doprava nebo doleva. Ozval se druhý výstřel. Tom se ohlédl a skrz sněhové vločky zahlédl stín a za ním další.
Dělilo je nějakých sedmdesát metrů.
S automatem se na takovou vzdálenost sice zabíjet dalo, ale spíš se štěstím. Přesnost byla problém už na pětatřicet metrů.
Zato s revolverem…
Aspoň že sněžilo.
„Kličkuj,“ připomněl jí Tom.
Když upadla, zvedl ji, a když potom sám zakopl, strhl ji s sebou. Oslepený sněhem běžel k chatkám, které se přibližovaly s každým krokem. „Utíkej,“ pobízel Alex.
„Ale už jsme přece…“
„K další řadě. Ne, až k té za ní.“
Naváděl Alex šikmo k jedné z posledních chatek. Doufal, že zadní řady ho budou krýt. Potom se kus cesty vrátil, u jedné chatky zastavil a potom zamířil k jiné. Alex vlekl celou dobu za sebou.
„Co to děláme?“
„Mateme nepřítele,“ odpověděl Tom.
Nebylo to dokonalé, protože na dokonalost nebyl čas, ale muselo to stačit. Tom aspoň doufal, že to stačit bude. Opřel se do trouchnivějících dveří a vstrčil Alex dovnitř. Dřevěná podlaha se prohýbala pod každým krokem, rozbité žaluzie odhalovaly skleněné střepy. Uvnitř nebylo nic než prázdné rámy paland. Zvenčí se ozval výstřel.
„Pšt,“ zavelel Tom.
Alex si zakryla ústa rukou.
„Střílejí na stíny,“ vysvětloval.
Zdálo se, že vzduch je čistý nalevo i napravo.
„Zkusíme tuhle,“ řekl Tom. Dveře protilehlé chatky byly otevřené. A ještě lepší bylo, že okno naproti dveřím bylo vysklené.
„Protáhni se ven.“
Tom pomohl Alex vyhoupnout se na parapet a seskočit. Když dopadla na zem, slyšel, jak hekla. Vyšvihl se za ní a přitom se ohlédl. Generál se právě vynořil zpoza chatek za nimi. Pohyboval se do strany, zbraň měl zvednutou, připravenou k výstřelu.
„Co jste tam viděl?“ zeptala se Alex.
„Jednoho z nich.“
„Měl byste mě tady nechat.“
„Alex…,“ Toma nenapadalo, co jiného říct, než neblázni.
A tak ji znovu vzal kolem ramen a utíkal s ní k posledním řadám chatek. Vykopl zamčené dveře a pobídl ji: „Rychle.“
Z hromady hadrů vytáhl roztrhané kalhoty, kapokovou bundu s chybějícím knoflíkem a čepici s orvaným vrškem. Bunda byla ztuhlá mrazem a patrně i špínou. Čepici, soudě podle bobků, okousaly krysy.
„Alex. Honem.“
Otočila se k němu zády, vyklouzla z jeho bundy, nechala ho, aby jí pomohl do své košile a potom i do péřové bundy, kterou tu našli. Zapnula se a pak se otočila k Tomovi, aby protáhl šňůrku, jíž scházel knoflík, knoflíkovou dírkou a zavázal ji. Tomovi se vybavilo, jak kdysi pomáhal s oblékáním Becce. To byla ještě malá. Tak malá, že jeho pomoc přijímala.
„Není vám špatně?“ zeptala se Alex.
„Ne.“ Tom popadl svou bundu a otočil se zády, aby si mohla natáhnout kalhoty.
„Co to je?“ ozvala se Alex. Tom si myslel, že něco zaslechla, ale dívala se špinavým oknem k dlouhé budově, která je oddělovala od řeky. Vypadala starší než sirotčinec, byť ne o moc. Byla to jedna z těch podivných předválečných staveb, které kdysi působily velmi moderně.
„Půjdeme kolem,“ řekl jí.
Přikrčili se a utíkali ke stromům podél řeky. Tom doufal, že správně odhadl, kde se pohybují Kjukov s generálem, a že je před nimi skryje řada chatek. Alex vlekl za sebou. „Už tam skoro jsme,“ ujišťoval ji.
Proběhli mezi borovicemi, vděční, že jim nenadále posloužily jako štít, a vynořili se na okraji Volhy, kde je čekal šok. Řeka nebyla zamrzlá. U jejich nohou začínala tmavá hladina, která se táhla až k protějšímu břehu. Přejít řeku nebylo možné.
„Jak to, že nezamrzla?“ divila se Alex.
„Nevím.“
Druhou stranu řeky pokrýval led.
U nohou jim ležel sníh, kolem stále sněžilo a ve sněhu se topil i protilehlý břeh, k němuž se nemohli dostat.
Tom si přidřepl a ponořil ruku do vody.
Byla tak mrazivá, až ho pálily prsty a celá ruka mu znecitlivěla. Jedinou nápovědou pro to, že řeka nezamrzla, byly tlusté trubky vedoucí z budovy, kterou právě obešli, mizející pod vodou a mlžný opar, jenž visel nízko nad nimi.
„Myslíš, že to přeplaveš?“
Alex sklíčeně zavrtěla hlavou.
„Pomůžu ti,“ navrhl Tom.
„Je to moc daleko,“ trvala na svém Alex. „Utopím se.“
Určitě ví, že tím pádem není z ostrova úniku. Jenže tohle byla Alex. Plavání patřilo k věcem, které jí šly. Nejspíš plavala líp než on. Jestliže prohlásila, že na to, aby řeku přeplavala, je jí moc velká zima, že je moc zesláblá či otřesená nebo všechno dohromady, potom jí to musel věřit. Přestože by ji nejradši odvlekl do vody a přinutil ji, aby to zkusila.
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Jatka dnes
Stalingradská oblastní jatka.
Tato slova byla vytesaná do vápence nad dvoukřídlými dveřmi. Dveře byly zamčené. Alex se choulila ve výklenku, zatímco Tom lomcoval klikou a nakukoval dovnitř přes tlustou tabuli skla, dokud si nevšiml, že se uvnitř něco hýbe.
„Zpátky,“ vyhrkl.
Popadl Alex a spolu s ní ustoupil ode dveří.
Na druhé straně se objevila stará paní, podívala se přes sklo ven, zavrtěla hlavou a zmizela tam, odkud se vynořila. Potom pro jistotu stiskla vypínač u dveří, které za sebou zabouchla, a rozsvítila světlo ve vstupní hale.
„Pořád tady někdo bydlí?“ zeptala se Alex.
Tom pokrčil rameny, pokývl hlavou směrem k pěšině, kterou očividně nedávno někdo proházel, protože na ní ležela pouze tenká vrstvička sněhu. Rozhodli se obejít budovu z druhé strany a dostat se k nákladišti na zadním dvoře. V jednom koutě se válely prázdné láhve od vodky. Vedle nich stály plechovky od místního piva.
K tuctu posuvných dveří vedla betonová rampa.
Přístavní molo bylo natolik zchátralé, že jeden jeho konec klesl pod vodu. Výstražná cedule upozorňovala, že zde smí být vykládána vždy pouze jedna loď převážející dobytek. Cedule byla stejně zrezivělá jako molo zničené. „Měj oči na stopkách,“ řekl Tom.
Alex se přesunula do kouta a rozhlížela se kolem.
„Vidíš někoho?“
Zavrtěla hlavou.
Tom vyzkoušel jedny posuvné dveře za druhými.
Všechny byly zamčené zevnitř a on už to pomalu vzdával, když vtom uviděl úzká dvířka po straně výklenku, do něhož byly zasazené ty, které se právě snažil otevřít. Už pochopil, že krávy vcházely zvláštními dveřmi, pravděpodobně přímo do jednotlivých předporážkových stání na opačné straně. Dvířka zajišťoval visací zámek. Tom neměl šperhák ani drát, z kterého by si ho vyrobil, ale to nevadilo.
„Jsou tady,“ oznámila mu Alex.
„Jdou k nám?“ zeptal se.
„Ne. Podívali se tímhle směrem. Pak šli ke vchodu.“
Jak dlouho jim potrvá, než najdou jejich stopy a vyrazí k nim? Minutu? Méně? Tom sebral plechovku od piva, otevřel kapesní nůž, vyřízl z ní kovový trojúhelník a ohnul ho o tupou stranu čepele.
„Co to děláte?“ zeptala se Alex.
„Vyrábím si plíšek.“
Zastrčil hrot plíšku pod rameno petlice, zabral, až si sedřel zmrzlé prsty, ale cítil, že petlice vyskočila.
„Pospěš si,“ vyzval Alex.
Tom za nimi dveře zavřel a zevnitř je zahradil. Doufal, že generál ani Kjukov neví, že byly zajištěné visacím zámkem, nebo si nevšimnou, že zámek zmizel. Když se rozhlédl, zjistil, že Alex s hrůzou zírá na předporážková stání se sešikmenou podlahou a žlábky odvádějícími výkaly.
„Nikdy jsi neviděla jatka?“
Samozřejmě, že ne. Tom se málem omluvil, ale Alex to pochopila jako normální otázku a zavrtěla hlavou. Tom jatka znal. Měsíc pracoval v Donegalu, kde zabíjel dvacet krav denně. Existovala i větší jatka, ale tohle byl rodinný podnik, který se vyznačoval tím, že příliš nebazíroval na kvalitě masa.
Když měl někdo jatka, měl taky…
Tom se rozhlédl kolem. Vrata byla stará, ale dobře naolejovaná, kanálky na odvod krve čisté a svažité podlahy zametené. Měl pocit, že v téhle budově se dobytek dávno neporážel; vypadalo to tu příliš hygienicky. Ale někdo se o tohle místo staral. Všechno bylo v takovém pořádku, že by sem zítra mohli dopravit krávy, najmout řezníky a okamžitě rozjet provoz.
Určitě tady bude uzamčená skříň.
Za porážkovou plochou s odvodními kanály byla místnost pro zpracování konfiskátů s řadou stolů z nerezové oceli. Tom okamžitě rozpoznal typické rozvržení prostoru. Jedny dveře vedly do skladu s kovovou skříní u zadní zdi, po obou stranách visely z háků kožené zástěry a na podlaze stály holínky.
„Zkus si tyhle,“ vyzval ji a ukázal na nejmenší pár.
Spletl se jen v tom, že skříň nebyla zamčená.
Uvnitř našel tucet jatečních pistolí sloužících k omráčení dobytka a v polici nad nimi slepé náboje. Tom je odstrčil stranou.
„Co hledáte?“
„Takovou tyč.“
„Jakou?“ zeptala se Alex.
Tu, co s ní zvířeti přeruší míchu. Tom usoudil, že Alex nemusí vědět všechno. „Vezmi si jednu z těch omračovacích pistolí,“ vyzval ji.
Alex zavrtěla hlavou.
„Naučím tě, jak s ní zacházet.“
Neochotně vzala pistoli do ruky, vyděšená její vahou.
„Je to moc?“ Měl na mysli hmotnost zbraně, ale když Alex přikývla a špitla, že ano, třásl se jí hlas a Tom pochopil, že mluví o něčem jiném.
Vzal jí pistoli z rukou.
„Tak se mě drž.“
Věnovala mu pohled, který mu byl dobře znám.
Znepokojovalo ho, že pojezdová dráha běžela a v prázdné místnosti jim nad hlavami pomalu kroužily háky. Pohybovaly se téměř neslyšně, po dobře promazaných kolejnicích, které zjevně někdo udržoval, aby nezrezly. Když nahlédl skleněným průzorem do obrovského mrazicího boxu, v němž se háky ztrácely z dohledu, vzpomněl si na dívku u Patriarších rybníků a na fotografii Bezikiho syna, kteří leželi nazí na sněhu, bílí jako led. Dveře byly zamčené.
Přesto se zachvěl.
„Co teď?“ zeptala se Alex, jako by čekala, že Tom bude vědět. Uvědomil si, že Alex je, relativně vzato, ještě dítě. Co bude teď, záviselo na generálu Děnisovovi a Kjukovovi, na tom, zda se mu podaří přiblížit se k nim natolik, aby jednoho nebo oba zabil, a zda Alex zůstane v bezpečí, když ji chce Kjukov podle všeho zlikvidovat.
Od začátku věděl, že jeho zabijí. Nebo to aspoň tušil. Ale ne Alex.
Alex byla malá holka. Hladová, špinavá a vyděšená. Proč tady Tom byl, když ne proto, aby ji nahradil na oltáři? Tak zněla dohoda. Od prvního dne.
Vybudujte svět, který dělá z obětiny fetiš, a někteří se ocitnou v roli obětí, zatímco jiní uvěří, že mají právo ohánět se nožem. Byly dny, kdy Tomovi činilo potíže předstírat, že Nový zákon zvítězil.
„Teď si seženu zbraň.“
„Jednu už máte.“ Pokývla směrem k těžké omračovací pistoli.
Tom pokrčil rameny. Porážecí pistole se dala přiložit k lebce nebo k hrudníku a ocelový hrot o délce jedenáct a půl centimetru pak dokázal prorazit kost a zajet do masa. Ale Tom měl v plánu něco jiného.
„Vážně jsi slyšela, že tě chtějí zabít?“
„Říkal to ten divnej.“
Domluvili se tak, že ji vymění za fotografie.
Tak zněl generálův návrh. Toma nenapadalo, co se mohlo změnit. Ale pokud k té změně došlo, potom potřeboval opravdovou zbraň. Takovou, která zabíjí na dálku. Takovou, která ochrání Alex.
„Zůstaň tady,“ nakázal jí.
„Chci jít s vámi.“
„Alex. Mám v plánu někoho zabít.“
„Zůstanu tady.“ Rozhlédla se kolem, přeletěla pohledem dveře do kanceláře, dveře do bourací místnosti, důkladně izolované dveře do mrazicího boxu za svými zády. „Kde se mám schovat?“
Nakonec ji doprovodil zpátky do skladu. Než vešel do další části závodu, pokaždé se přesvědčil, že tam nikdo není, zaposlouchal se do zvuků před nimi i za nimi. Ale jediné, co oba slyšeli, bylo tiché rachtání pojezdové dráhy a tlumené hučení odvěšovny.
Tom vyndal ze skříně druhou jateční pistoli, otevřel závěr, zasunul dovnitř nejtěžší slepý náboj, jaký našel, a natáhl úderník. „Vím, že se ti nechce…“
Nesměle vzala zbraň do rukou.
„Nejlepší místo je přední část lebky.“
Alex vypadala tak zsinale, že svých slov málem litoval.
Vytáhl klíč, který byl zastrčený v zámku z vnější strany, a vsunul ho do zámku zevnitř. „Zamkni za mnou,“ nakázal jí. „A neotvírej, dokud neuslyšíš můj hlas.“
„Dávejte na sebe pozor,“ řekla Alex.
Než zamířil do bourací místnosti, počkal si na cvaknutí zámku. Závod byl obrovský, mnohem větší než ten, v němž kdysi pracoval. Zastavil se před kamrlíkem vedoucího, nastražil uši a potom potichu otevřel dveře a protáhl se dovnitř při jedné straně. Kancelář byla prázdná, na psacím stole byl utřený prach, přihrádka na příchozí písemnosti zela prázdnotou a vprostřed stolu stál mikrofon.
Tom zkontroloval, jestli v přilehlé chodbě nejsou kamery, ale žádné neobjevil.
To bylo co říct.
Na stěnách byla nízkoúrovňová světla a celý závod působil jako noční letadlo. Ocel, tlumený hluk na pozadí a příchuť statické elektřiny. Elektřina byla lepší než pach krve, výkalů a moči, který tenhle druh budov obvykle prostupoval. Tom potřeboval najít Kjukova a generála. Když bude mít štěstí, najde je dřív, než oni jeho.
Neměl štěstí.
Výstřel přišel bez varování.
Tak obvykle přicházely ty skutečně nebezpečné.
Dostal zásah ze strany do hlavy, trhl sebou a ucítil, jak mu spánkem projíždí bolest, potom se projevil jeho výcvik a v příští chvíli už ustupoval chodbou, s rukou ve vlasech, s prsty ulepenými krví.
„Vzdej to,“ vykřikl Kjukov.
Kancelář, nebo bourárna?
Kancelář měla dveře na zámek, z bourárny vedly dveře ven.
Tom vklopýtal do místnosti s několika východy a zaujal pozici vedle dveří. Cítil, jak mu buší srdce. Přejel si prstem spánek po dráze střely a sykl bolestí. Měl štěstí. Zdálo se, že kost zůstala neporušená.
Rozbrněl ho zátylek. Otočil se s obavou, že se generálu Děnisovovi nějak povedlo vklouznout za ním. Ale místnost byla prázdná; ostatní dveře zůstávaly přivřené, přesně tak, jak je nechal.
Stoupl si blíž ke zdi a nachystal si jateční pistoli. Jeho jedinou šancí bylo přitisknout ji Kjukovovi k hlavě a stisknout spoušť dřív, než projde dveřmi.
Z chodby se ozvaly kroky a potom ustaly.
Zpoza dveří bylo cítit přítomnost vyčkávajícího muže.
Tom si náhle uvědomil, že vidí Kjukovův odraz v bočnici ocelového vykosťovacího stolu. A jestli on vidí Kjukova, potom Kjukov vidí jeho. Ale nijak zřetelně. Na to, aby poznal, že je ozbrojený, to stačí, typ zbraně ovšem určit nemůže.
Tom se nadechl a zklidnil se mu tep.
Jestli Kjukov vejde, bude na něho připravený.
Jenže muž začal couvat. Jeho rozmazaný odraz se začal zmenšovat úměrně s tím, jak ustupoval chodbou, až nakonec zmizel úplně. Adrenalin Toma málem přiměl, aby za mužem vyrazil, ale to by se dostal do jednostranné přestřelky.
O minutu později se ozvalo praskání statické elektřiny.
Alex, řekl něčí hlas. Slyšíš mě?
Tom zvedl hlavu a spatřil amplion.
Vím, že mě slyšíš. 
Generál Děnisov měl dobrou angličtinu a dokonalý přízvuk. Ale monotónnost jeho hlasu nebylo možné přičítat primitivnímu ozvučení závodu. Tom se začal sunout ke skladu, tiskl se ke zdem bourárny a těkal očima z jedněch dveří na druhé.
Nic než tichá nehybnost.
Dveře do chodby vedoucí ke skladu byly zamčené. Tom velmi opatrně pustil kliku. Musel jít okolo. Ale když byly tyhle dveře zamčené, potom nebylo vyloučeno, že ten, kdo je zamkl, může být uvnitř. Nejspíš Kjukov. Generál Děnisov musel být někde v kanceláři nebo v řídicí místnosti, kde byl mikrofon.
Tvůj kamarád je zraněný, řekl generál Děnisov.
Ticho.
Vážně zraněný. A zahnaný do kouta. Měla by ses vzdát. Když se vzdáš, necháme ho žít.
„Nejsem zraněný,“ vykřikl Tom.
Slyšelas to? Lže. Dostal to do hlavy. Všude je krev. Ale ještě ho stihneme odvézt do špitálu. Ty nechceš, aby přežil, Alex? Alex…?
Zmrdi, zmrdi.
Neměl ji nechávat samotnou.
Jenomže jak se měl přiblížit ke generálovi nebo Kjukovovi a zabít je, kdyby byla s ním? Jak by je mohl zabít před ní?
„Neodemykej jim!“ ječel Tom.
Netušil, jestli ho slyší.
Jestli ho slyšela, stejně ho neposlechla. O chvíli později se amplion znovu rozpraskal. Máme ji, Foxi. Víš, co máš dělat. To nebohé dítě jim otevřelo a vzdalo se.
Kvůli němu…
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Důležité bylo, jestli měla Alex pravdu. Pokud ji chtěli zabít, potom to její kapitulace uspíší. Jako páka při vyjednávání se hodila pouze ve chvíli, kdy byl Tom na svobodě. Pokud ji zabít nechtěli, potom by jí mohli ublížit, kdyby nekapitulovala.
Ze vzteku, nebo aby ho vystavili tlaku.
Chtěli ji zabít, nebo ne? Ta otázka Tomovi vrtala hlavou. Plížil se z jedné prázdné místnosti do druhé, poslouchal u dveří, snažil se řídit ozvěnou kroků a přijít na to, kam ji odvedli.
Možná, usoudil Tom, možná, že generál Děnisov ji zamýšlel vrátit.
Že ji zabijí, se Alex dozvěděla od Kjukova. Možná, že generál Děnisov se toho rozhovoru nezúčastnil. Možná, že ji vrátit nechtěl jen Kjukov.
Tom myslel na sovětské chlapce v Berlíně, které k sobě poutala vražda jednoho z nich. Už navždycky je pronásledoval duch německého dítěte, jehož smrt byla stokrát horší než ta Beccina. Přemýšlel, jestli Beziki mluvil pravdu, a když Golubcov umíral, skutečně u toho nebyl.
Jsem Bůh žárlivě milující. Trestám nepravost otců na synech do třetího i čtvrtého pokolení…
Byly chvíle, kdy Tom toho parchanta bez srdce z duše nenáviděl.
Například teď.
Zamířil k porážkové ploše, aby se přesvědčil, zda Alex nedrží tam, když vtom se mu zdálo, že koutkem oka zahlédl stín. Prudce se otočil a ustoupil ke zdi.
Chodba před ním byla prázdná.
Vycouval stejnou cestou, jakou přišel. Potom zabočil do místnosti, kde se zpracovával odpad, oklikou se vrátil tam, kde byl před chvílí, a uslyšel něčí dech. Kroky se blížily. Tom pevně sevřel omračovací pistoli, přitiskl ji k hlavě postavy, která se vynořila zpoza rohu, a jen tak tak že nestiskl spoušť. Dívaly se na něj tmavé oči vyděšené staré paní. Tom pomalu odtáhl pistoli.
„Běžte domů,“ řekl. „Tady není bezpečno.“
Stará paní ukázala na podlahu.
Tom se rozhlédl a zeptal se: „Vy tady bydlíte?“
Kývla.
„Vyznáte se tady všude?“
Pokrčila rameny, jako by chtěla říct, že samozřejmě ano. To ona tady uklízí a stará se o údržbu strojů.
„Hledám jednu holku.“
Chtěl prozradit víc, ale stará paní už byla na pochodu. Když se ohlédla, Tom pochopil, že má jít za ní.
Stará paní se zastavila před mrazákem a stoupla si na špičky, aby se kulatým okénkem v těžkých dveřích podívala dovnitř. Potom ustoupila a naznačila Tomovi, že se má jít také podívat, a stiskla vypínač u dveří, aby viděl lépe.
Uvnitř byla Alex.
Jakmile se rozsvítilo, zvedla se a zamířila ke dveřím. Choulila se do sebe, ale v očích jí vzplanula naděje. Vstrčili ji tam polonahou, oblečenou jen do jeho košile. Třásla se, jako by s ní lomcovala horečka.
Couvl, aby viděla, kdo se na ni dívá.
„Tome…“ Alex ukázala na kliku. Tom se po ní natáhl a cítil, jak mu pod prsty odmítá poslušnost. Zvedl hlavu a zachytil přesně ten okamžik, kdy naděje z Alexiných očí zase vyprchala.
Klíč tu nebyl.
Potom si všiml chlopně vedle dveří, zvedl ji a spatřil číselnou klávesnici. „Číslo?“ zeptal se.
Stará paní pokrčila rameny.
„Řekněte mi, jaký je tady přístupový kód.“
Znovu pokrčila rameny, a když Tom zvedl jateční pistoli, ustoupila.
„Jak to, že ho neznáte?“
Stařena rozhodila ruce. Typicky ruské gesto.
„Kde je generál?“
V jejích očích se objevil strach. Než ji Tom mohl zastavit, už byla na odchodu.
Nechal ji jít a byl by ji i sledoval pro případ, že by šla povědět generálovi, kde ho má hledat. Jenže potom by mu musela vysvětlit, proč Toma přivedla ke dveřím mrazáku. No ano, pomyslel si Tom, proč to udělala?
Jestli se nad Alex slitovala ona, proč ne ostatní?
Tom přitiskl obličej ke sklu. Alex čekala na opačné straně místnosti a stále se zimomřivě choulila do sebe.
„Dostanu tě ven,“ slíbil jí.
Řekla něco, co nemohl slyšet.
Doufal, že to nebylo nechoďte pryč, ale hodně štěstí.
Cestou od mrazicího boxu, v němž byla uvězněná Alex, Tom zhášel všechna světla. Tak utopil ve tmě šest místností, ale odpovědí mu nebylo nic než prázdnota. Měl by jednoho z nich zabít, nebo by se měl vzdát, jak po něm žádá generál? Ale jak má udělat jedno nebo druhé, když je nemůže najít a oni se mu sami neukážou?
„Do prdele,“ ulevil si Tom.
Pod vykosťovacím stolem vedle pásové pily našel hadry a malý barel s etanolem. Kde hledat láhve, už věděl: venku, na nákladišti. Postupně naplnil alkoholem pět prázdných láhví, potom je ucpal hadry a vrátil se dovnitř.
První Molotovův koktejl vzplál dřív, než vešel do skladu. Odhodil ho do skříně s jatečními pistolemi a vzápětí uslyšel, jak puká sklo, a viděl, jak se oheň šíří dál. Potom odhodil druhou a třetí láhev i poloprázdný barel s etanolem a zavřel za sebou dveře.
Než začaly bouchat slepé náboje, dostal se do další místnosti.
Za jeho zády létaly vzduchem krabice s náboji, prázdné nábojnice narážely do zdí, ocelových dveří skladu i úložné skříně a dělaly takový randál, že to přehlušilo veškerý hluk závodu. Znělo to jako menší válka.
Požární hlásiče spustily kvílení sirén, zbylá světla zhasla a v každé místnosti blikala jen nouzová svítidla. Pojezdová dráha, která běžela bez přestávky od chvíle, kdy Tom poprvé vstoupil dovnitř, se prudce zastavila. Hlásiče náhle zmlkly a Tom v nenadálém tichu zaslechl rachot otvíraných ocelových dveří.
Byla tu ještě jedna místnost a on ji přehlédl.
Druhá rána mu prozradila, že se dveře zase zavřely.
V příšeří se objevil Kjukov s pistolí nachystanou k výstřelu a pohledem upřeným na dveře k porážecí ploše a místnosti na zpracování odpadu. Tom se vrhl přes ocelový jateční stůl a přikrčil se za ním právě v okamžiku, kdy si ho muž všiml a vystřelil.
Střela vyhloubila v oceli díru zvíci Tomovy pěsti. Druhá přiletěla krátce nato. Třetí kov provrtala skrz naskrz.
„Měl ses vzdát,“ vykřikl Kjukov.
Tom v odpověď mrštil molotovem vysoko přes okraj stolu a zaslechl, jak se roztříštil o beton. Pak odhodil i poslední láhev a slyšel, jak Kjukov nadává a pouští pistoli, aby uhasil hořící šaty.
Tom byl vmžiku u něj.
Přiložil omračovací pistoli ke Kjukovovu pravému rameni a stiskl spoušť.
Z ústí hlavně vystřelil ocelový hrot, roztříštil Kjukovovi lopatku a okamžitě zajel zpátky.
Kjukov ječel.
Než ječet přestal, Tom se zmocnil jeho zbraně. Zajistil ji a bez přemýšlení si ji zastrčil za opasek. Potom podrazil Kjukovovi nohy a vložil do jateční pistole další slepý náboj. Přitiskl její ústí Kjukovovi k hlavě a chtěl slyšet číselný kód od dveří mrazicího boxu.
Na chvilku si myslel, že mu Kjukov vyhoví.
„Jestli chceš, aby to přežila,“ ozval se Kjukov, „tak to dej pryč a doveď mě nahoru. Tam najdeš generála. Pokud jsi ho hledal.“
Tom mu dal ránu pěstí.
Kjukov zvedl hlavu. Culil se. Zakrvácené zuby měl zaťaté, rameno roztříštěné a oči mu planuly vražedným hněvem, ale culil se.
„Takhle to nepůjde,“ oznámil Tomovi.
„Řekni mi ten kód.“
„Neznám ho. Zeptej se generála. Ten to vědět bude.“
„Řekni mi to číslo,“ opakoval Tom.
„Nebo co? Prostřelíš mi hlavu? Tak se to číslo nedozvíš. Tak neblbni a odveď mě ke generálovi. Nechceš přece, aby Alex umřela.“
„Tohle je tvoje poslední šance,“ prohlásil Tom.
Kjukov roztáhl ústa do ještě širšího úšklebku, což Toma přimělo pokleknout, přiložit mu jateční pistoli k druhému ramenu a vypálit.
Jedenáct a půl centimetru dlouhý hrot vykonal své.
„Číslo?“ zeptal se Tom znovu.
Musel počkat, až Kjukov přestane křičet.
„Nevím,“ odpověděl Kjukov. „Vážně. Neznám ho.“
Tom přiblížil opětovně nabitou pistoli k jeho koleni, přitiskl ji na čéšku a položil prst na spoušť.
„Jedna, devět, čtyři, pět,“ řekl Kjukov. „Jedna, devět, čtyři, pět.“
Tom spoušť zmáčkl tak jako tak.
Kjukovův výkřik nebral konce. Mezitím přestaly bouchat slepé náboje ve skladu, a když zmlkl i Kjukov, jako by ztichl celý závod.
„Řekl jsem ti to,“ lapal po dechu Kjukov. „Řekl jsem ti to.“
„Číslo?“ otázal se Tom.
„Už jsem ti ho řekl,“ odpověděl Kjukov. „Přísahám.“
1945… Pád Berlína, konec války. Datum, kdy tohle všechno začalo. Řekl mu správné číslo? Nejspíš ano.
Tom nechal Kjukova na podlaze.
„Lidskou kůži je nejlepší nejdřív na několika místech naříznout a potom teprve opíct,“ volal za ním Kjukov. „A vždycky to jez teplý…“ Zaregistroval Tomův šokovaný pohled a zakřenil se.
Ale když se Tom vrátil, úsměv se vytratil.
Poslední hrot zajel Kjukovovi do čela, palec nad pomyslnou oční linií, což bylo místo, které příručky doporučovaly pro porážku větších zvířat. Když se Tom otočil, zjistil, že ho pozoruje stařena. Pokrčila rameny.
Neočekával, že na něj promluví.
Už dříve pochopil, že je němá.
V mrazáku bylo zhasnuto. To mělo Toma varovat. Přesto instinktivně rozsvítil a stále čekal, že spatří Alex. Když ji neviděl, zvedl chlopeň, pod níž se ukrývala číselná klávesnice, a vyťukal do ní kód.
Dveře se okamžitě otevřely.
Obrovský prostor zel prázdnotou; Alex byla pryč.
Místnost nebylo nutné prohledávat, protože tady se nebylo kde schovat. Prázdno tu bylo přímo hmatatelné. Nebo byl prázdný on sám.
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Do prdele, mělo ho to napadnout. Nejdřív Alex nikde a teď Kjukovova pistole bez nábojů. Tom vsunul zásobník zpátky na místo, když vtom uslyšel tlumený hukot helikoptéry, instinktivně se přikrčil a očima pátral po tmavnoucí obloze za oknem. Vysoko na nebi kroužily vrány. Mračna visela nízko a ještě níž pod nimi se kupila další.
Nemá náboje, nemá Alex a vůbec netuší, kde je jeho nepřítel.
Když Tom znovu nastražil uši, helikoptéra byla pryč.
Žádné návraty do minulosti, říkal si. Teď ne.
V nastalém tichu slyšel cosi, co připomínalo praskání ohně olizujícího dřevo. Hukot helikoptéry… praskání ohně: vrátil se tam, kde být nechtěl. Sevřené hrdlo bylo znamením, že tam nechtělo být ani jeho tělo.
Foxi, vím, že mě slyšíš.
Hlas se linul z ošuntělého zeleného tlampače přišroubovaného ke stropu.
Posloucháš mě? Doufám, že jo…
Na okamžik nebylo slyšet nic než statickou elektřinu a Tom přemýšlel, jestli ho generál Děnisov provokuje, nebo jestli se jen rozhoduje, co řekne.
Tvoje malá kamarádka by ti ráda něco řekla.
Majore Foxi? Alex zněla vyděšeně. Hrdlo měla stejně stažené jako on. Je mi to líto, řekla. Je mi to moc líto.
Vyprávěl jsem jí o tvojí dceři. Takovej smutnej příběh. Pochop, sám mám dcery. A jako táta nestojím za nic. Aspoň mi to říkaj. Ale žádná z nich zatím neměla potřebu spáchat sebevraždu.
Dívej se, kam vedou dráty…
Posloucháš mě?
Kamery tady nejsou. Tom si to musel připomenout.
Generál ho nemohl vidět.
Jatka prostupovalo nesmiřitelné, lezavé zlo. Tom se o ně otřel pokaždé, když se přestal soustředit. Sevřel Kjukovův makarov, ale připadal si jako hlupák. I kdyby ta pistole byla nabitá, mohl by s ní zastřelit jen to, co vidí.
Na jednu či dvě vteřiny bylo znovu slyšet praskání statické elektřiny.
Staré dráty přiváděly proud do kovových tlampačů, jejichž prostřednictvím se tu kdysi vydávaly rozkazy k usmrcení nebo likvidaci dobytka se stejnou nenuceností, s níž generál Děnisov nařizoval zabíjení lidí. Tom si představoval Alex, ať byla, kde byla. Určitě byla velmi tichá, velmi opatrná. Viděl Beccu narážející do stromu ve svém mini. Skřípění kovu přehlušovalo jakýkoli následný nářek.
On Alex najde.
Generál Děnisov chce, aby ji našel.
Jak dlouho už sleduje drát vedoucí od tlampače?
Na okamžik ho ztratil a vydechl si teprve, když zjistil, že drát prošel zdí a že to, co původně považoval za skříň, jsou ve skutečnosti dveře. Vyšel z jedné místnosti do druhé a zachytil svůj odraz v poničeném zrcadle.
Komplex se skládal ze dvou jatečních závodů stojících zády k sobě. Tom za sebou zavřel ocelové dveře a uvědomil si, že se právě přesunul z jednoho světa do druhého.
Koukal bych ji najít co nejdřív…
Přerývaný nádech vystřídalo Alexino vzdychání.
Nic vážnýho, řekl generál. Vykloubenej prst. A k tomu nijak důležitej.
UTEČTE! UTÍKEJTE PRYČ!
Ta dívka, kterou potkal na večírku, by tohle nikdy nevykřikla. Ten muž, jímž tenkrát byl, by na ni neuměl být pyšný.
Jenže on neuteče, víš. V tom je jeho problém. Pravidla mu svazujou ruce.
A rituály ne? pomyslel si Tom temně.
Schody byly samá skvrna. Silný zápach moči nedokázala zmírnit ani zima. V komoře na podestě v mezipatře našel hnijící matraci a zasviněný spacák. Po ohni rozdělaném přímo na dlaždicích tu zbyly žhavé uhlíky. V jednom koutě stála vojenská torna, jaká by mohla patřit někomu, koho nedávno pustili z vězení.
Majore Foxi… Hlas generála Děnisova byl nesmlouvavý. Hra, ať už si ji tenhle muž představoval, jak chtěl, byla náhle přerušena. Moje chatky! Cos to udělal?
Tom vyběhl z komory na schodiště a podíval se z okna ven.
Z první chatky, kterou uviděl, šlehaly plameny, z další jakbysmet. Když chytlo dřevo a dehet, bílé fosforové žhnutí přecházelo do obyčejnější oranžové. Vybral další zatáčku a zastavil se u jiného okna. Oheň zachvátil všechno. Chatky v první řadě plápolaly tak divoce, že musely být vidět na kilometry.
Jak dlouho potrvá, než přijedou hasiči?
Seshora uslyšel bouchnutí dveří. Alexin nářek utichl a na podestě se ozvaly rychlé, rázné kroky. Než se tam Tom dostal, zbyla z nich jen ozvěna, pocit, že tudy Alex prošla. Teď už tu ale nebyla. Tom se rozhlédl kolem a spatřil příkré schody.
Instinkt mu velel vyšplhat se nahoru.
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Poslední úsek schodiště byl z betonu. Hranu každého schodu chránil kovový pásek, boční stěny byly flekaté od deště a snad i od moči. Kyselý odér nabýval na intenzitě, dokud Tom nevyběhl až na střechu k boudě, která musela sloužit k údržbě.
Dveře byly z oceli. To bylo dobré.
Strčil do nich a čekal na výstřely.
Ale dočkal se jen závanu studeného vzduchu, který odnášel zápach, a divokého reje sněhových vloček, které náhle dostaly příležitost obtančit jeho maličkost a snést se dolů na schody. V dálce hořely chatky jako táborové ohně před bitvou, jako zářivé cákance na plátně noci. Na okamžik se mu vybavila scéna s ohni na svazích z Andreje Rubleva. Tom napůl věřil, že na střeše nikdo není. Otevřel dveře dokořán a vyšel ven.
Vítr k němu zanesl jeho jméno.
Její křik byl tak divoký jako vítr, který bičoval podolek košile, kterou jí Tom půjčil, a opíral se do ní, zatímco se snažila udržet rovnováhu na nízkém parapetu. Nohy měla holé, palce pokrčené, jak se pokoušela zapřít na zledovatělém povrchu. Generál Děnisov jí držel u hlavy pistoli a druhou rukou jí svíral zápěstí. Alex se nebezpečně kymácela.
„Kvůli tobě přijdu pozdě,“ prohlásil generál Děnisov.
„Kam?“ otázal se Tom.
„Do budoucnosti,“ odpověděl Děnisov úsečně.
„Pusť ji.“
„Vážně to chceš?“ Děnisov začal povolovat sevření a Alex vykřikla.
Tom nechal svou nenabitou pistoli viset u boku a zvedl ruku na znamení bezodkladné kapitulace.
„To je moudrý.“ Generál Alex trochu vybalancoval. „Teď zahoď tohle.“ Kjukovova zbraň dopadla nehlučně do sněhu.
„Tví kamarádi dorazí pozdě.“
„Mí kamarádi?“
„Ta helikoptéra.“
Takže se mu to nezdálo? Myslel si, že si ten hukot vyfantazíroval, stejně jako zápach v chodbách sirotčince nebo zuřivost, která se plazila po podlahách jatek a prýštila z jejich zdí a z které se mu dělalo zle.
„Mám ty fotky.“
„Samozřejmě. A jak vidíš, já mám zase tu holku.“ V generálově úsměvu nebylo nic lidského. „Kjukov to má za sebou, jestli se nepletu?“ Generál Děnisov pokrčil rameny. „To bych ti odpustil, ale ty chatky jsi zapalovat neměl. Je to projev neúcty…“
„Já to neudělal,“ namítl Tom.
„Ale Kjukova jsi zabil?“
„Byla to ode mě laskavost.“
Generál bez varování strčil do Alex a popadl ji těsně předtím, než přepadla přes okraj. Odvlekl ji ode zdi, nakopl ji zezadu do kolene, a když se svezla k zemi, přiložil jí pistoli k hlavě. Zbraň držel tak pevně, až mu zbělal kloub prstu na spoušti.
Tom si na okamžik myslel, že vystřelí.
„Vidíš, cos mě přinutil udělat?“
Alex vylezla zpátky na parapet. Plakala.
Plakala Becca, když havarovala? Je možné, aby člověk viděl přes slzy strom tak jasně, aby do něj najel rychlostí sto třicet kilometrů za hodinu? Možná že Caro měla pravdu. Možná to byla opravdu nehoda. Možná se Becca přece jen sama nezabila… Pod Tomovým strachem, pod kvílejícím větrem a hořícími chatami dřímaly hlubší podněty, starší touhy.
V duchu nabídl starozákonnímu Bohu, cokoli si přál. Nevěděl, jestli byl vyslyšen. Míval dny, kdy si byl zatraceně jistý, že tam nahoře není nikdo, s kým by se dalo vyjednávat. Tak nebo tak, vítr se maličko utišil, zpoza mraků vyšel měsíc a Alex přestala plakat.
„Generále,“ ozval se Tom.
Rus se upřeně díval na složku, kterou Tom vytáhl zpod bundy.
„Předpokládám, že tohle jsou poslední kopie?“
Muž proti své vůli přikývl. „Když Stalin umřel, sešli jsme se, abychom je spálili. Já přinesl svoje kopie. Komisař taky. Gabašvili…“ Generál zaletěl pohledem k Alexiným nohám potřísněným zasychající močí a zatvářil se, jako by ji chtěl znovu shodit ze střechy. „Ten si kopie nenechal. Pořídil si padělky, naprosto přesné, včetně otisků palců na zadní straně. A ty tehdy přinesl. Připíjeli jsme si tou jeho příšernou vínovicí nad padělky.“
Tom si dovedl představit, jak Žolíka bavilo dělat z nich hlupáky.
„Kdy jste to zjistili?“
„Já to nevěděl. Komisař po něm něco chtěl. A Gabašvili mu prozradil, co udělal, a řekl mu, ať táhne o dům dál. V zlodějíčkovi se najednou hnulo svědomí…“
„Kvůli tomu zabitému klukovi na židli.“
„Došlo k vraždě. Potřebovali jsme vraha.“
„A když se pak objevovala další těla stažená z kůže?“
„Co jsme mohli dělat? Už jsme v tom jeli. Jak namočíš uzel do krve, už ho nerozpleteš. Golubcovova otce to zlomilo.“ Generál Děnisov se podíval na Alex a v jeho úsměvu se zračily nenaplněné touhy. „Chudák Kjukov. Ten dělával věci! A teď je po něm.“
„O to jsem se postaral já.“
„Těžko se dalo čekat, že se postará ona.“ Muž s Alex zatřepal jako teriér s kořistí v tlamě. „Nechápu, proč to sira Edwarda tak trápí, když ta holka není jeho.“
„Možná že je.“
Když Alex strnula, Tom si uvědomil, že se její ruština za ty týdny, co byla z domova, patrně zlepšila. Potom pochopil, že je sice možné, že se její ruština zlepšila a že mu před chvílí rozuměla, ale že ji ohromilo něco jiného.
Nad hořícími chatami opisovala sevřené kruhy bílá helikoptéra, když vtom se zakymácela ve vzestupném proudu vzduchu. Pilot se pokoušel znovu získat kontrolu a potom se řítil, prudce a nízko, přímo na jejich budovu. Stroj to byl kompaktní, s ostrými hranami, a tak tichý, že ho Tom sotva slyšel. Než stačil odvrátit pohled, rozsvítil se světlomet a oslepil ho.
Oslnivá zář mu spalovala sítnici.
Když se ohlédl, světlo zaplavovalo Alex.
Generál přestal mířit na ni a zalícil na helikoptéru. Když se ozvala salva z automatu, skrčil se a kulky provrtaly boudu za jeho zády. Byl to působivý střelecký výkon.
„Slez dolů,“ nařídil generál Děnisov.
Generál držel Alex pistoli u hlavy a nechal se nabrat spodním proudem vzduchu, který zvedl takovou sněhovou bouři, že ho málem odvála ze střechy. Vrtulník se přiblížil, světlo jeho reflektoru filtrovaly roztančené vločky, a sledoval generála Děnisova, dokud se neodvrátil. Generál použil Alex jako štít proti záři z helikoptéry.
Stroj velmi pomalu naletěl nad budovu. Držel se pouhých pár metrů nad její střechou a potom celou svou vahou dosedl na ližiny. Motor zmlkl a nebylo slyšet nic víc než tichý šum zpomalujících se lopatek. Generál Děnisov vrazil Alex pistoli pod čelist.
„Vypni to posraný světlo,“ zakřičel.
Světlomet zhasl. Ale ten, kdo ho vypnul, vzápětí změnil názor a znovu rozsvítil, reflektor ovšem stočil mimo generála. Otevřela se dvířka a na střechu vyskočila postava, která mírně vrávorala pod tíhou pušky.
Sundala si helmu a potřásla hlavou, aby si protřepala vlasy.
Generál Děnisov zvedl oči od hořících chatek a znechuceně se podíval na dívku před sebou. „Kurva,“ zaklel. „Měl jsem vědět, že seš to ty.“
Jelena otci nevěnovala pozornost a přešla na druhou stranu vrtulníku, aby pomohla vystoupit pilotovi. Děnisov odkulhal k zadku malé helikoptéry, táhl za sebou kovovou nohu a dával pozor, aby se vyhnul ocasnímu rotoru. Tvář měl zrůzněnou bolestí.
„Tvoje žena za mnou přišla do nálevny.“ Upřeně se díval na Toma. „Řekla mi, na cos kývnul. Taková ženská… Nevím, jestli si ji zasloužíš.“
„Tvůj táta chce tohle.“ Tom zvedl fotografie.
„To věřím.“ Děnisov sáhl do kapsy a hodil mu plynový zapalovač ve tvaru letlampy. „Spal je.“
V očích měl jistotu a takovou zuřivost, že mu její hořkost křivila ústa. Tohle byl důstojník, který zabil vlastního velitele, protože nestačil na svou práci, který se posadil na motocykl značky Ural a dojel do srubu, přestože mu řekli, že motorku už nikdy řídit nebude, a který po pilotování vrtulníku zažíval takovou bolest, že se sotva držel vzpřímeně.
„Dělej,“ nařídil mu Děnisov.
Jeho sestra zvedla zbraň a namířila na Toma. Když otec udělal krok dopředu, zastavila ho posunkem. Generálovi se blýskalo v očích, ale jakmile Jelena trhla puškou, zůstal stát tam, kde mu určila.
„Škrtá se po straně…“ Děnisov ztratil trpělivost, jeho hlas zněl monotónně.
Z trysky zapalovače vyšlehl modrý plamen.
„Počkej,“ ozvala se Jelena.
Tom čekal.
„Pojď sem.“ Ukázala na Alex. „Řekni, co na nich vidíš.“
Alex se podívala z Jeleny na generála, který ji stále držel za paži. Když Jelena trhla puškou, Alex se vymanila z generálova sevření a přešla k Tomovi.
„Muž na staré motorce.“
„Spal to,“ nařídil Děnisov.
Tom přiblížil zapalovač k růžku fotografie a díval se, jak se fotka kroutí v plamenech. „Ne,“ řekl Děnisov, když se Tom chystal snímek pustit.
Tom držel fotografii, dokud ho nezačaly pálit prsty. Když se ohlédl, generál se usmíval. „Další,“ ozvala se Jelena.
„Tři muži ve starém mercedesu.“
Tom ji spálil stejně jako tu předchozí a držel ji, dokud to šlo, stejně jako ty, které přišly po ní. A jestli je přece jen pouštěl dřív než tu první, Děnisov proti tomu nic nenamítal a nechtěl po něm, aby je znovu zvedl.
„Dva muži se dvěma dívkami.“
Také z téhle fotky zbyl jen popel rozprášený na sněhu.
„Dívka ve vaně,“ pokračovala Alex. „Nic na sobě nemá.“
„Je ve vaně,“ podotkla Jelena. „Na tom není nic divnýho.“
„Muž přivázaný k židli.“ Alex se roztřásl hlas. „Chce se dostat pryč.“
„A zezadu?“ zeptal se Děnisov.
„Otisk prstu.“
„Otisk palce,“ upřesnil generál.
 Když popisovala několik dalších fotografií, říkala jen: „Je pořezaný… Tady víc… A tady ještě víc…“ Pokoušela se nedat najevo své zděšení. Její hlas zněl bezbarvě a oči jí vyhasly. Tom se zastyděl, protože úplně zapomněl, kolik jí je let.
„Tady je mrtvý,“ řekla nakonec.
Poslední fotografii Tom rovnou spálil, aniž by dal Alex prostor, aby ji popsala. Nebylo nutné, aby se dívala, jak ze stromu visí čtyři děti jejího věku s napůl odříznutými hlavami.
„Pojď sem,“ nařídil jí Děnisov.
Alex se vrátila k parapetu.
„Jestli ji zabiješ,“ spustil Tom, „můj tchán zveřejní materiály z doby naší berlínské správy, složky, v kterých se objevuje tvoje jméno. A všechno tohle bude k ničemu. Zničíš si pověst.“
„Povídačky,“ prohlásil generál. „Špinavá propaganda, lži… Co taky čekat od Západu. A pak, kde máš ty důkazy teď?“
„Jaký složky?“ zeptal se Děnisov.
„Kjukov stáhl z kůže jednu holku,“ odpověděl Tom, „dceru německého vědce, který se přesunul do Moskvy. Tvůj táta to hodil na syna jednoho generála z NKVD a přesvědčil svoje kumpány, aby mu toho kluka pomohli zabít. Potom jeho vraždu svedl na čtyři německé mladíky a pověsil je na strom. Fotky jste viděli.“
„Nezabil ji on?“
„Tuhle ne.“
„Bylo jich víc?“
„Například ta u Patriarších rybníků,“ odpověděl Tom. „Nebo ty děti v té barabizně. Žolíkovi synové. Kdo ví, kolik dalších…“
„Nicky.“ Generálův hlas byl krutý, jeho oči ztmavly nenávistí. Bůh ví, pomyslel si Tom, že jako rodič není sám nic moc. Ale stěží si dovede představit, jaké to muselo být mít za otce tohohle chlapa. „A já je z kůže nestahuju. Za koho mě máte?“ 
„Kdo ti oholil vlasy?“ Jelena se dívala na Alex, oblečenou jen v Tomově košili, choulící se před zimou, lebku vyholenou ke kořínkům vlasů.
Alex loupla očima po generálovi.
„Postav se vedle ní,“ nakázala Jelena Tomovi.
Tuhle ženu Tom nepoznával.
Tvář měla tvrdší, lícní kosti vystouplejší. Stála tam a svírala tu zvláštní pušku, jako kdyby s ní uměla zacházet. Jedna hlaveň na vystřelování světlic, jedna na náboje, jedna, která vypadala jako objektiv zrcadlovky. Tom si najednou vzpomněl, kde ji viděl: byla opřená v koutě komisařovy pracovny. Patřila Světině manželovi.
„Takže,“ začala Jelena, když si Tom vylezl vedle Alex, „po pravdě. Vážně věříš, že je možné odpouštět hříchy?“
„Ano,“ odpověděl Tom, přestože tím sám sebe překvapil.
„Že je možné odpustit i to, co se chystám udělat?“
„Jestli se k tomu chystáš,“ opáčil Tom, „a víš, že bys to dělat neměla, můžeš se zastavit a neudělat to.“
Ale sám věděl, že takhle to nefunguje.
„A co když to nedokážu?“
„Pak je ti odpuštěno.“
„Prosím,“ ozvala se Alex.
„Moje matka byla nicka,“ řekla Jelena. „Prosím bylo její oblíbené slovo.“
„Buď to udělej, nebo ne,“ zasáhl do toho její bratr.
Jelena se podívala na Alex a té se rozšířily zorničky.
Slezla dolů, popadla generála za zápěstí a znemožnila mu únik. Země se pohnula. Kdesi na okraji, za hořícími chatkami, zavyl vlk a Tomem projel záchvěv podobný šoku.
Jelena se prudce otočila čelem k otci a vypálila.
Vlk u ostnatého drátu se po tom prásknutí otočil a zamířil do lesa.
Byl starý a bolel ho zadek, na boku měl ránu, která se ne a ne zacelit. Ale návyků z mládí se nikdo jen tak nezbaví a zima vlka naučila hledat jídlo právě tady. Když byl ještě vlče, házeli sem těla, vždycky zády k ostnatému drátu, aby bachaři mohli říct, že šlo o pokus o útěk. Ale vlk byl dost starý na to, aby věděl, že nikdo nikdy neutekl.
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Alex se vykoupala v letadle.
Netušila, že v letadle mohou mít vanu. Tohle letadlo ji mělo, a ne jen tak ledajakou. Byla to železná vana stojící na nohách s lvími drápy. Mimoto byla na palubě sprcha a dvě kulatá umyvadla vedle sebe, před opravdovým zrcadlem, ne před tabulkou stříbřitého skla, kterou cestující objeví přišroubovanou na toaletě obyčejným letounů. Zeptala se, kolik má času. Ruska jí odpověděla, že to záleží jen na ní, a potom se zamračila na bratra a na majora Toma z ambasády pro případ, že by si troufli nesouhlasit.
„Čí je to letadlo?“
„Všech,“ prohlásil její bratr. „Patří lidu.“
Řekl to takovým tónem a s takovým úšklebkem, že Alex nevěděla, jestli to myslí vážně.
„Běž,“ vyzvala ji dívka.
Alex ji poslechla a ležela po bradu v horké vodě celou hodinu.
Kdyby na ni nezaklepal major Tom, aby jí oznámil, že budou brzy přistávat, vypustila by vodu a natočila si další vanu. Řekl, že Jelena – tak se musela jmenovat ta ruská holka – jí našla něco na sebe, protože předpokládala, že se Alex nebude chtít zpátky do Tomovy košile. Měla pravdu.
Alex by ráda věděla, jak to Jelenu napadlo.
Vytěsnila to, stejně jako se snažila vytěsnit všechno, co se odehrálo na střeše, otevřela dveře na škvíru a před nimi našla úhledně složený župan. A tak přistála v Sevastopolu oblečená v pánském hedvábném županu, který ji při výstupu z letadla pleskal do kolen, zatímco mladíci s přísnýma očima a v elegantních uniformách upřeně zírali před sebe.
U letadla parkoval dlouhý, nízký vůz černé barvy, jehož řidič, či snad voják, čekal u zadních dveří, které otevřel, jakmile se blížila Alex.
„Myslela jsem, že jedeme domů?“ podivila se Alex.
„Nejdřív musíme vyřídit jednu věc,“ odpověděl jí major Fox.
Z jeho pohledu čišela náklonnost, jako by Alex dobře znal, přestože ona o něm vlastně nevěděla nic. Jako by byl strýček, s kterým se málo vídá, nebo starý přítel její matky. „Co?“ zeptala se.
„Musíme jít na banket. Zvládneš to?“
„Myslíte, jestli vydržím být zticha, nebudu na sebe strhávat pozornost, uvědomím si, že nemám pít alkohol, a budu mluvit, jen když mě někdo osloví?“
„Něco na ten způsob.“
Alex zvedla oči a divila se, proč se nad tím major uculuje.
Když Tom ustoupil, aby nechal Alex a Jelenu vejít, večeře byla v plném proudu. Děnisov popohnal Toma dovnitř a zabouchl za nimi dveře. Při pohledu na stoly, tácy s jídlem, talíře se zbytky a desítky hostů s výrazy, které svědčily o tom, že se už dávno zasytili, bylo zřejmé, že část večera vyhrazená jídlu je téměř u konce.
Kouř ze svíček se mísil s kouřem z doutníků a z polen a borových šišek doutnajících v krbu, který vyhlížel mnohem moderněji, než Tom čekal. Dači si vždycky představoval jako stavby ze dřeva. Možná že ty papalášské jsou o něco honosnější než ty soukromé.
Tahle, soudě podle toho, co viděl při příjezdu, byla postavená z pískovce, možná z betonu. A kdyby někdo k jedné straně přivařil kulaté balkony, aby visely v prostoru jako létající talíře, vypadala by jako Národní divadlo v Londýně.
„Jsi v pohodě?“ zeptal se Tom.
„Jasně,“ odpověděla Alex.
Tom si uvědomil, že se jí nejspíš neptá poprvé.
Měla na sobě jednoduché bílé šaty se složitě vyšívaným živůtkem. I výšivka byla bílá, takže ji bylo vidět, jen když se zatřpytila na světle. Oholenou hlavu Alex přikryla modrým šátkem zavázaným v týle.
„Někdo na nás mává,“ řekla.
Andělka odsunula židli, nespokojeně si změřila Děnisova, pokynula Jeleně a políbila Alex na obě tváře. „Způsobila jsi pěkný poprask.“
Když se Alex začervenala, Andělka se zasmála.
„Ale to by bylo, kdybys to v tomhle věku nedokázala!“
Ukázala na místo vedle sebe a Alex se posadila. Po druhém Andělčině boku usedl Děnisov a na Jelenu s Tomem zbyla místa naproti. Na stole se okamžitě objevilo jídlo: pilaf neboli rýže se skopovým, cibulí, mrkví a kořením. Tom zvedl hlavu a všiml si, že Děnisov se jídla ani nedotkl.
„Nikde nevidím Světu,“ poznamenal.
„Jdeš na smrt a místo mojí vnučky si s sebou vezmeš svou sestru,“ spustila Andělka. „Sestru, která nemá žádnej výcvik. A čekáš, že Světa tady bude čekat s otevřenou náručí? Odmítla sem jít.“
„Měla přijít.“
„Ano,“ odsekla Andělka. „Měla. Místo toho je v Moskvě a nejspíš brečí do polštáře, protože si myslí, že ten idiot, kterého miluje, to má za sebou.“
„Zavolám jí.“ Děnisov se odsunul od stolu, až pod ním zavrzala židle.
Lidé u vedlejších stolů ztichli a vojáci v elegantních zimnících rozestavění u zdí k nim zaletěli pohledem. „Seď,“ poručila mu Andělka.
Děnisov se posadil.
„Už jsem jí volala. Nesnáší tě. Mám ti to vyřídit.“
„Nemá někde u Moskvy daču Gorbačov?“ zeptala se Alex do nastalého ticha a Jelena jí za to byla vděčná.
„Malou daču,“ odpověděla Andělka. „Dvě podlaží se zelenou střechou, plechovými báněmi a verandou s výhledem na Moskvu. Na večeři, jako je tahle, by to nestačilo.“
„Vy jste tam byla?“ zeptala se Alex.
„Ale to ještě nepatřila jemu.“ Andělka zašvidrala na stoly přetékající podroušenými, čím dál hlučnějšími hosty. „Přesto pochybuju, že je to ten pravý důvod, proč jsme tady. On na tu chatu jezdí přemýšlet. Cítí se tam v bezpečí. Dneska jsou tady lidi, které by si nepustil přes práh. Lidi, které by si nepustil přes práh sám ďábel.“ Natáhla se po stakanu, kopla do sebe stoličnou a spokojeně si povzdychla, když ucítila její teplo v hrdle a nasála její výpary.
„Nedovolte, abych se opila,“ řekla Andělka.
„Vždyť už opilá jste,“ namítla Alex a vzápětí se lekla, jestli není drzá.
„Tohle nic není,“ ujistil ji Děnisov. „To je teprve rozjezd.“
Andělka odsunula talíř, natáhla ruku doprostřed stolu, zhasla bílou svíci a vyjmula ji ze svícnu, zatímco se z knotu zvedal proužek kouře stočený jako prasečí ocásek. Opatrně postavila svíčku před sebe.
„Má někdo nůž?“
Přejela si ostřím Tomova zavíracího nože po dlani a potom odřízla dva tři centimetry z vršku svíčky, kde byl vosk ještě teplý. Na vteřinu zavřela oči, pak je znovu otevřela a začala vyřezávat s nacvičenou lehkostí. A než ze zajetí svíce vykutala výslednou postavu, nakupila se na talíři hromádka voskových kudrlinek připomínajících dřevěné hobliny.
Chvíli trvalo, než se objevil meč, za ním se vynořila zvednutá paže, po ní následovala ženská hlava a ramena, vlající vlasy a druhá, připažená ruka. Pak se ukázalo tělo, sotva ukryté pod šatem. Žena se mírně předkláněla, chystala se vykročit kupředu, svaly na nohou měla napjaté, patu zvednutou nad zemí.
Jako poslední Andělka vyřezala opeřená, komplikovaná křídla. Byla přitisknutá na zádech a v příštím okamžiku se měla roztáhnout. V rozletu je omezovaly tvar a tloušťka uzmuté svíce.
„Takhle má vypadat,“ prohlásila Andělka.
Ti, kteří seděli v čele stolu, se pokoušeli zjistit, proč se Alex s Děnisovem roztleskali, a komisař zachytil Andělčin pohled a usmál se na ni z opačné strany místnosti.
Pozoroval je.
„Zítra tě dopravíme domů,“ slíbil Tom Alex.
„Vědí o tom rodiče?“
Tom přemýšlel, jestli si Alex uvědomila, že Annu se sirem Edwardem nazvala svými rodiči. „Ano, komisař už jim volal.“
„Co říkali?“
„Tvoje maminka se rozplakala.“
Alex se kousla do rtu. Andělka sebrala Děnisovovi právě dolitou likérku a postavila ji před Alex. Když chtěl něco namítnout, jen se culila. Vodka Alex pálila v hrdle a přinutila ji zalapat po dechu.
Tom zavrtěl hlavou a stará paní se rozchechtala.
„Seš její táta, nebo co?“
„Jednoho už má.“
Alex se na něj podívala a do očí jí vstoupily slzy.
Talíře odnesli a začaly se podávat sladkosti. Tom předpokládal, že několik prostředních chodů přeskočili a od prvního se přesunuli rovnou k poslednímu. Nijak mu to nevadilo a nezdálo se, že by to vadilo někomu z ostatních, i když Alex se vrhla na banketky s poklidnou nezřízeností vyhladovělé divošky. Zvedla hlavu a zjistila, že ji Tom pozoruje.
„Jste v pohodě?“ zeptala se ho.
Tom přikývl. Byl v pohodě.
„Tohle si pamatuj,“ řekla jí Andělka.
Stará paní se rozhlížela po místnosti s tichou naléhavostí, jako by se pokoušela vtisknout si do paměti, kdo všechno je přítomen, kde sedí a co má na sobě.
Stůl v čele sálu byl plný starých pánů, jen muž uprostřed byl o trochu mladší. Prezidentova tvář se začala v západním tisku objevovat skoro stejně často jako v sovětském. U ostatních stolů seděli mladší muži. Muži v uniformách i v oblecích. Bylo tu také několik žen, i když ne tolik, kolik by se líbilo Andělce, pomyslel si Tom. Ne tolik, kolik by jich tu být mělo.
„Myslíte, že se něco stane?“ otázala se Alex.
Andělka ji vzala kolem ramen a Alex se k ní po chvilce váhání přivinula. „Ne,“ odpověděla Andělka, „myslím, že ne. A to je na tom to krásné. Tohle není jako ten večer, kdy Stalin onemocněl. Nikdo nečeká, že se něco stane.“
Pozvedla skleničku s vodkou.
„A za to můžeme poděkovat tvému Angličanovi.“
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Návrat domů
Světa na ně čekala na letišti, a když přistálo letadlo ze Sevastopolu, Děnisov schytal takovou facku, až to v prominentním okachličkovaném salonku zadunělo.
„Jak to, že jsi mě nevzal s sebou?“
Vzápětí se vášnivě objali, a ať už jí řekl cokoli, vztek z ní vyprchal, a když potom objala Jelenu, bylo to především z pozice ochranitelky.
Andělka s komisařem se jenom usmívali, dokud si jejich pozornost nezískala Jelena, která vyjádřila přání odjet domů. Světa se ji snažila přemluvit, aby se svezla s nimi, ale Jelena trvala na tom, že pojede autobusem.
Než se vrátí do nálevny, chce ještě nakoupit nějaké jídlo.
Andělka jí v tomto směru popřála hodně štěstí.
Teď Tom s Alex seděli vzadu v ZILu, Světa byla vepředu a Děnisov jel umanutě za nimi na vypůjčeném uralu. Jejich malá kavalkáda se dvakrát zastavila. Poprvé u krámku Berjozka, kde Alex koupila mámě matrjošku, tátovi medvěda vyřezaného ze dřeva a sobě červený šátek, který bude nosit, dokud jí nedorostou vlasy. Doufala, že najde nějaký, který bude mít na cípu srp s kladivem.
Protože Alex neměla tvrdou měnu, Tom jí musel půjčit. Byla to taková dětská půjčka, kdy obě strany počítaly s tím, že se peníze vracet nebudou. Nákup dárků byl jeho nápad, tudíž se mu to zdálo férové. Navíc měl radost, že s tím Alex souhlasila, protože si potřeboval promluvit se Světou, a u toho Alex být nemohla.
„Víš, co měl Děnisov v plánu?“
„Jak víš, že měl něco v plánu? Děda jen opravil vrtulník.“
„A ta podivná zbraň?“
„Když komisař zjistil, že je pryč, byl v šoku.“
„To určitě… A proč nakonec nezakročil proti generálovi sám?“
Díval se, jak Světa zvažuje, jestli má odpovědět. „Je ti jasné,“ řekla nakonec, „že generál Děnisov zemřel na rakovinu, po dlouhém, statečném boji, jaký lze očekávat od sovětského hrdiny? Agentura TASS se to chystá oznámit ve svém vysílání. Jakmile to udělá, leningradský Kanál 5 začne pracovat na dokumentárním filmu, který se bude promítat v jeho adoptivním městě… Pohřeb se bude vysílat v přímém přenosu. Nekrolog otiskne Pravda.“
„A Londýn na základě pravidla čtyřiceti let zamezí zveřejnění jakýchkoli zpráv z Berlína, které se zmiňují o generálu Děnisovovi.“
„Slibuješ?“
„Ano.“ Tom doufal, že to Cařin otec dokáže zařídit.
„Je to složité… Generál měl dopis, který mému tátovi poslal Chruščov. První věta zní: ‚Spoléhám na Tebe.‘“ Světa zaváhala. „Ten dopis pochází z konce února 1953 a tátovi ho doručili osobně. Druhý den ráno se s generálem setkal.“
Tom cítil, jak do skládačky zapadají poslední dílky.
Světa se podívala do zpětného zrcátka a přikývla.
„Den nato Stalin pořádal hostinu na své dače v Kuncevu, podíval se na film a šel si lehnout. Ta chata je velká jako hotel. Byl tam Berija, byl tam Chruščov i Golubcov. Tihle všichni. A kde byl starý Golubcov, tam byl i Děnisov. Když se Stalin neobjevil na snídani, nikdo si na něj netroufal zaklepat. Toho večera tam dorazil můj děda, a protože trval na tom, že se musí Nejvyššímu poklonit, našel ho pomočeného na podlaze v ložnici. Nikdo si nebyl jistý, jestli je Stalin naživu, nebo ne. Jeho smrt oznámili až po třech dnech.“
„Takže se historie opakuje?“
„To bych řekla,“ kývla Světa. „Jenže tenhle muž je slušný.“
„A tvůj děda to nepovolil?“
Světa pokrčila rameny. „Ještě něco?“
Tom se přesvědčil, že se Alex ještě nevrátila.
„A kdo byl za tím únosem?“
„Myslím, že to bylo nějak takhle. Gorbačov potřebuje vědět, jestli stará garda stojí za ním. Děda mu slíbí podporu. Alex se zamiluje do kluka, který pracuje u Vedenina. Vedenin o tom neví, ale jeho syn Vladimir ano… Když to zjistí generál Děnisov, vycítí v tom příležitost. Protestuje proti zvolení Gorbačova do nejvyšší funkce. Protestuje proti návrhům, že bychom měli vyjednávat se Západem. Protestuje proti všemu, co nevede k tomu, aby se na post prezidenta dostal jeden z jeho spojenců.“
Tom čekal.
„Alexin únos byl kouřová clona a generálovi poskytl páku, jak si zachránit pověst. Ty berlínské materiály byly nebezpečné. Ale všechno zamotal tvůj kamarád Žolík, když se po smrti Vladimira Vedenina zmocnil Alex sám. Musel vědět, co na sebe přivolává.“
„Měl přece ty fotky.“
„To nakonec nestačilo. Generál umíral. Vůbec se mu nelíbilo, jak se Rusko mění. Navíc nechtěl přijít o pověst. A to mohl zajistit Alexin táta. Určitě už jsi pochopil, že sir Edward moc dobře věděl, čeho jsou generál s Kjukovem schopní…“
„Kristepane,“ povzdychl si Tom.
„Toho vzýváš ty, já ne. Sir Edward je typický Angličan.“
Tom čekal, až mu prozradí víc.
„Nemáš ho rád,“ pokračovala Světa. „To víme. Ale na Angličana to není špatný chlap.“ Pokrčila rameny. „Aspoň děda si to myslí. Londýn se brzy bude ptát, jestli naši nabídku nepovažuje za trik.“
„Jakou nabídku?“
„Na postupné přijímání demokracie.“
„A je to trik?“
„Nevím.“ Světa se na okamžik zatvářila ustaraně. „Děda říká, že si nemůžeme dovolit dál bojovat proti Západu. A proto vám uděláme příšernou věc. Vezmeme vám nepřítele, přidáme se k vám.“ Pokrčila rameny. „Pokořili jsme tundru, téměř bez pomoci jsme porazili nacisty a poslali jsme první satelit do vesmíru. Nevím, co by mohlo být tak těžkého na demokracii…“
„Víš, že o tom podám zprávu?“
„Počítám s tím. Studenou válku jsme možná projeli. Tohle jsem samozřejmě nikdy neřekla. Ale tání chceme vyhrát.“
„Pro Vnutrennije vojska jsi nikdy nepracovala, že?“
Světa se otočila a podala mu ruku. „Plukovník Milovová,“ představila se. „KGB. K vašim službám.“
„Plukovník?“
„Šťastný konec se vyplácí.“
„A přináší s sebou pocit hrdosti vyplývající ze služby vlasti?“
„To taky,“ kývla Světa.
Za okny ubíhaly budovy Zahradního okruhu. ZIL projel na červenou a dopravní policie zadržela auta, kterým padla zelená. Když se blížili k velvyslanectví, Tom si na něco vzpomněl. „Jestli chceš tu kazetu, má ji Děnisov. Má i tvoje knihy.“
„Našel jste je u mě ve skříni?“
„Jo.
„Našel jste všechno?“
„Odznaky, kazety, pohlednice od Davieho, knížky, tvoje básničky…“
Alex zasténala. „Nikdo jinej je nečetl, že ne?“
„Jen tvoje máma.“
„To snad ne!“ Alex si přitáhla kolena k bradě. Kousala se do rtu a dívala se na silnici za Světou. „Že to není pravda? Že ne?“
„Tím bych se netrápil.“
„Jasně!“
„Řekla, že to nemohl napsat nikdo, kdo má reálnou zkušenost se sexem.“
Alexin výraz se během několika vteřin změnil z ublíženého na naštvaný a z naštvaného na pohoršený. Potom protočila oči. „Aspoň je vidět, jak se vyzná.“
Tom si nebyl jistý, jestli měl tenhle dovětek slyšet.
„Můžu se na něco zeptat?“ ozvala se Alex.
Tom přikývl.
„Co jim řeknu?“
„A co jim říct chceš?“
„Nic,“ odpověděla rázně. „Budou si dělat starosti.“
„To mají v popisu práce,“ připomněl jí a ona se na něj ušklíbla.
Tom se předklonil a řekl Světě, ať jede oklikou.
A tak Světa zabočila do zadní uličky, kličkovala mezi zaparkovanými auty a zpomalila na náměstíčku, které stále pokrýval ráno napadaný sníh. Zastavila před pekařstvím s proskleným průčelím. Zdálo se, že mají zavřeno, ale Světa zmizela uvnitř a za chvíli se vrátila s papírovým pytlíkem. „Tyhle má Děnisov nejradši.“
Možná mu nikdy nebude říkat jinak.
„Dej si.“ Světa vytáhla z pytlíku lepkavou pletenku a podala ji Alex. Ta se na pečivo dívala s nedůvěrou, ale nakonec zvítězila zdvořilost.
„Děkuju.“
„Ta druhá je pro něj. Teď vám zavřu.“
Skleněná přepážka uvnitř auta vyjela nahoru a vzápětí sjela dolů, aby Světa mohla dodat: „To abyste si mohli povídat.“ Jako kdyby to nebylo zřejmé. Vyjela, ural se zařadil za ní a Alex položila pletenku na vedlejší sedadlo.
„Když to nesníš, bude jí to líto.“
Dívka si s povzdechem kousla do pečiva.
Po obou stranách hlavní silnice byl navršený sníh a na místě vyhrazeném dopravní policii stál opuštěný sněžný pluh. Chodníky uklízely ženy zachumlané v kabátech, s šátky, které měly chránit proti větru, a zinkovými lopatami s dřevěnými násadami. Úředníci mířili do svých kanceláří. Dělníci se vraceli z noční. Před stánkem v parčíku stála fronta na horký čaj. Na malém jezeře bruslily děti hlídané bábuškami a z reproduktorů zavěšených ve stromech vyhrával na celé kolo Prokofjev. Celé město fungovalo jako malinko porouchaný hodinový strojek. A Tom si uvědomil, že mu tohle místo přirostlo k srdci.
„Vy mě neposloucháte,“ ohradila se Alex.
„Myslel jsem na Světina dědu.“
„To je asi lepší než myslet na Světu. A netvařte se tak vyděšeně. Pozná se to. Nevadí vám, že…?“
„Že se dala dohromady s Děnisovem? Myslím, že jim to bude klapat.“
„Milovala jsem ho. Aspoň jsem si to myslela.“
Teď už o Děnisovovi nemluvili.
„Myslíte, že si na mě někdy vzpomene?“
Tom v duchu viděl Kótikovo ohořelé tělo. Ležel ve skladu s rukama svázanýma za zády a na prstě měl Alexin nefritový prsten. Byl to ten chlapec, který na silvestrovském večírku střežil Vedenina.
„Ne,“ prohlásil rozhodně, „řekl bych, že ne.“
Alex se kousla do rtu a zírala z okna.
„Co mám dělat?“
Tom přemýšlel o všech věcech, které mohl a měl říct Becce, a pochopil, že by měl přestat spojovat Alex s Beccou. Alex to neměla zapotřebí a Becca si zasloužila víc.
„Buď milá.“
Loupla po něm pohledem.
„Jsi bystrá, talentovaná, svéhlavá…“ Líbilo se mu, že se to nepokoušela popřít, nezačervenala se, ani nekývla na souhlas. Jenom čekala a tvářila se přitom obezřetně. A čekala dál, dokud nenašel správná slova. „Můžeš si to dovolit.“
„Jak milá?“
„Buď taková, za jakou tě mají. Aspoň protentokrát.“
Kývla sama pro sebe a potom ještě jednou pro Toma a pak zaťukala na skleněnou přepážku, jako by Světa nebyla sovětská důstojnice, jejíž děda zasedá v politbyru, ale opravdová řidička. „Můžete mě teď odvézt domů?“
Světa se usmála.
Obrovská kovaná brána na nábřeží Maurice Thoreze byla už otevřená. Sovětský strážný se postavil do pozoru a britský ustoupil, aby černý ZIL mohl zajet dovnitř, ale Světa zastavila venku.
„Prosím, chtějí se s vámi setkat,“ žadonila Alex.
„Ne,“ zavrtěla hlavou Světa. „Nebylo by to vhodné. A takhle je to lepší. Budeš mít čas, aby ses připravila a nepodřekla se. A uvidí tě přicházet.“ Naklonila hlavu směrem k siru Edwardovi a paní Anně, kteří rozpačitě postávali na schodech. „Co ti poradil?“
„Abych na ně byla milá.“
Světa pokrčila rameny. „Myslím, že už jsem slyšela i horší rady.“
Otevřela dveře u řidiče, vystoupila a otevřela dveře na Alexině straně. Potom dívku objala a něco jí pošeptala, což Toma překvapilo.
Alex ustoupila o krok dozadu.
„Souhlasíš?“ zeptala se Světa.
„Myslíte?“
„Jsem si tím jistá… A už běž.“
Světa se dívala, jak Alex míří k bráně, potom naznačila Tomovi, že si má znovu nastoupit, pomalu zařadila zpátečku a couvala, dokud neměli dobrý výhled na uvítací scénu. Tom nevěděl, co má čekat. Nevěděl ani, v co má doufat, leda snad, aby ani jedna ze stran neřekla žádnou hloupost. Ukázalo se, že si nemusel dělat starosti.
Alex se podívala na matku, rozběhla se k ní a pevně ji objala. Anna Mastertonová instinktivně zvedla ruce a také ji objala. Alex se k ní přitiskla a přemohly ji vzlyky.
Stály tam zaklesnuté do sebe a sir Edward tomu přihlížel s takovými rozpaky, že byl málem vděčný Tomovi, když vystoupil z auta a přistoupil k němu.
„Mám vám předat tohle, pane velvyslanče.“
Sir Edward od něj převzal malou standardní obálku, kterou dal Tomovi komisař, když se s ním loučil, a vytáhl z ní list žloutnoucího papíru. Zběžně ho přelétl pohledem a potom si ho přečetl důkladněji. Tvářil se sklíčeně a Tom si všiml, že má v očích slzy.
„Četl jste to?“
„Samozřejmě, že ne.“
„Je to milostný dopis.“ Podíval se na Annu Mastertonovou a potom na Alex. „Velmi starý milostný dopis. Velmi starý, to tedy ano.“
„Z Berlína?“
„Ano, z Berlína.“
„Byl jste zamilovaný do německé dívky?“
Velvyslanec zavrtěl hlavou.
„Do ruské dívky?“ Z Tomova hlasu zřejmě čišel přílišný údiv, protože sir Edward na něj zašvidral a zkřivil ústa. Na okamžik hrozilo, že ho přemůže smutek, ale potom se ovládl.
„Do dívky ne.“
Řekl to tak potichu, jako by si to říkal pro sebe.
Alex a paní Mastertonová se stále objímaly kousek za bránou. Zdálo se, že se snad nikdy nepustí. Co si povídaly, byla jen jejich věc. Obě byly uslzené.
„Co moje dcera? Jak na tom je?“
„Zvládne to.“ Tom přemýšlel, jestli si sir Edward uvědomuje, co právě řekl. „Tedy, já si aspoň myslím, že to zvládne. Omlouvám se, doufám, že to ode mě není drzost… řekl bych, že byste ji teď měli chvíli šetřit.“
„Byla…?“
Tom zavrtěl hlavou. „Zacházeli s ní opatrně.“
To poslední nebyla úplně pravda a Tom předpokládal, že tomu sir Edward rozumí. Ale bylo jen na Alex, kolik jim toho řekne a kolik si toho nechá pro sebe.
„Řekli mi…,“ Sir Edward se podíval Tomovi do očí. „Z Londýna mi řekli, že jste jim nabídl, aby ji pustili a vzali si vás.“ Když to Tom nepopřel, pokývl a zeptal se: „Kdo ji vlastně vylákal?“
„Ten už je po smrti.“
„Vedeninův syn?“
„Ne. Jeho kamarád. Bude lepší, když…“
„Když se o jeho smrti nezmíním před dcerou?“
„Přesně tak.“
Stručnost velvyslancovi vyhovovala. Holé výroky, jejichž hlavní význam se skrýval v pomlkách, chápal na jedničku. Tom si začínal uvědomovat, že tenhle muž je někým víc, než koho v něm viděl na první pohled.
„Chci vědět, kdo za tím byl?“
„Nejspíš ne. Většina z nich to má za sebou.“
„Nesetkal jste se s nějakým Kjukovem?“
„Zabil jsem ho.“
Tom spíš vycítil, než viděl, že se sir Edward otočil na svou dceru.
„Jsem vaším dlužníkem,“ řekl velvyslanec.
Alex konečně pustila matku a Tom se sirem Edwardem se dívali, jak paní Anna zvedla ruku, aby pohladila Alex po tváři. Sir Edward vzdychl. „Sakra, nezbude mi nic jiného, než abych ji pustil do té školy, viďte?“
Ušklíbl se.
„No, nemám pravdu?“
Světa se usmála a Tom si nastoupil do vozu.
S Alexinými rodiči už se rozloučil. Její otec mu pevně stiskl ruku a její matka pohnula rty v neslyšném děkuji. Když měl teď hotovo, zamířil přes město na letiště. Letěl do Londýna, protože bylo pár věcí, které potřeboval říct Caro.
Pár věcí, které muž musí říkat ženě z očí do očí. Až ji požádá o další šanci, chce, aby mu viděla do obličeje. Let společnosti Aeroflot odlétal ze Šeremeťjeva za hodinu, ale Tom předpokládal, že kdyby uvízl v koloně, počkali by na něho. Až na to, že v koloně neuvízne. Tohle byla Moskva a zil měl na silnici zvláštní pruh.
Procházel přímo středem.



Poděkování
Moskva je fikce a rozumí se samo sebou, že žádná z postav nikdy neexistovala, s výjimkou těch skutečných.
Děkuji Jonnymu Gellerovi z agentury Curtis Brown za to, že se postaral o obchodní stránku věci. Děkuji redaktorovi nakladatelství Penguin Rowlandu Whiteovi za pronikavou redakci a nemilosrdné trvání na tom, že kdybychom ještě… (a za bezpočet šálků kávy), a Emadu Akhtarovi z téhož nakladatelství za hrstku vysoce případných poznámek. Děkuji také korektorce Emmě Hortonové, která text učesala a tvrdě si došlápla na repetitivnost.
Při rešerších jsem se opíral o knihy Stalingrad a Berlín Antonyho Beevora a Zdivočelý kontinent Keithe Loweho a především o román Život a osud Vasilije Grossmana, který deník Le Monde označil za „největší ruský román dvacátého století“. (Patrně zapomněli na Bulgakovova Mistra a Markétku.)
Rád bych smekl před filmem Grigorije Čuchraje Balada o vojákovi, který vznikl v roce 1959 v době chruščovovského tání. V roce 1960 získal zvláštní cenu poroty v Cannes, Zlatá palma přitom v témže roce putovala filmu Sladký život: dokonalý kontrapunkt mezi Východem a Západem. Rovněž smekám před těmi, kteří se se mnou podělili o své vzpomínky na život nebo práci v Moskvě osmdesátých let minulého století. Postava Toma Foxe je založená na dvou nebo třech z nich.
Však víte, o kom z vás mluvím.
A konečně bych rád poděkoval své partnerce Sam Bakerové, která psala vlastní román a potýkala se se zakládáním firmy, zatímco já byl mimo, zavrtaný v podkroví, a bušil jsem do klávesnice. Díky, že jsi vydržela čekat u cest, kudy kráčely dějiny, posetých místy, kde došlo k masakrům i kanonizacím. Jsem ti za to moc vděčný. Polibky pro Majakovského jsem tam zařadil pro tebe. 
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